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Věnováno Mattovi, Renée a Dani, dětem, s nimiž jsem vyrostla a z nichž se stali výjimeční lidé.
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Radnorský les, Wales, A.D. 1172

V jejím lese byl cizinec. Wynne ab Gruffyddová zvedla  hlavu od kapradin, kde klečela. Po zádech jí přejel mráz a ruce, kterými opatrně vytahovala rostliny s kulovitými kořeny, na chvíli ustrnuly v pohybu.

V jejím lese byl cizí muž, to jako vždy neomylně vycítila, aniž ho viděla nebo zaslechla. Věděla to i přesto, že veverky dál šramotily ve větvích a hrdličky nepřestaly volat své cukrů.

Možná jen jestřáb sletěl z výšky a teď se v letu téměř dotýkal korun jasanů a dubů. Nebo snad párek králíků přestal na chvíli pátrat po mladých výhoncích a divokých jahodách. Wynne se nezabývala důvodem svého tušení. Věděla, že do lesa vstoupil cizí člověk, anebo jich je víc, a přijíždějí na koních.

Mohlo jít o Dníce nebo někoho z rodiny Fychenů, kteří si často před úplňkem přijeli pro byliny, co pro ně nasbírala a připravila. Jenže těch by se neděsila. Tohle však byl úplný cizinec, celá skupina cizinců, to už věděla jistě. A jeden z nich jako by jí chtěl proniknout až do hloubi duše a těla.

Rázně vstala a zamyšleně si smetla zbytky kapradin z tmavě zelené vlněné sukně. Pak se pro posilu dotkla amuletu, ametystu, co nosila na krku, protože věděla, že s sebou onen muž přináší problémy. Dávno si zvykla na nevysvětlitelná tušení, která ji ovládala, a naučila se jim věřit. A zatím žádné nebylo takhle zřetelné.

Ďáblovo jablko, které sem přišla sbírat, musí počkat. Je třeba se rychle vrátit na statek Radnor.

Nevydala se po laní stezce, vyhnula se i Starému kruhu z obřích žulových balvanů, kde často hledala klid. Nešla podél říčky, ani po kamenné Cestě obrů. Předpokládala, že cizinci pojedou po Staré římské silnici, ale nebyla si docela jistá, a tak se rozhodla zůstat z dohledu. Procházela vřesoviště a trnitou stráň a držela se v hlubinách lesa, který znala stejně dobře jako všechny divoké bytosti v něm. Byl to přece její domov – Radnorský les. To onen cizinec se ocitl v divoké části Cymru – Walesu, a nebyl tady vítaný. K Wynneině ostražitosti se přidala i zlost. Co tu vlastně pohledává?

Když se blížila k budovám statku, viděla, že na ni na kraji mýtiny čeká Gwynedd. Takže i prateta to ví, pomyslela si Wynne s úlevou. Vycítila příchod cizinců stejně jako ona. Bylo to útěšné zjištění.

„Wynne?“ zavolala stará paní, třebaže se k ní neteř blížila neslyšně. „Pojď honem, vezmi mě za ruku.“

Wynne pevně uchopila svraštělou ruku své milé tety. Ruka se chvěla.

„Měla jsem o tebe strach, děvče moje. Copak se to děje?“

„Do lesa vešli cizinci a nenesou nic dobrého. Cítíš to taky?“

Gwynedd zavrtěla prošedivělou hlavou. Třebaže se otáčela za Wynneiným hlasem, neteř věděla, že nevidí víc než světla a stíny. „Ne, jen tvůj strach. Pověz, co jsi viděla.“

„Zatím nic,“ odpověděla Wynne a vedla tetu k očištěné kládě, kde se posadily. „Pouze jsem ucítila…“ Odmlčela se, aby si utřídila nejasné, znepokojivé myšlenky. „Něco silnějšího než kdy dřív. Je to skupina mužů, ale jednoho vnímám velmi jasně.“ Zadívala se na své ruce a zelené konečky prstů a pak z nich setřela zbytek hlíny. Obrátila se k tetě.

„Je to hodně divné a neumím to vysvětlit. Kéž bys mi dokázala říct…“

Gwynedd se s úsměvem dotkla jejího kolene a dál se na ni dívala zamlženým pohledem. „Můj čas pominul. Už několik let nemám takovou moc, ale ani tak bych třeba necítila to, jak ten muž působí zrovna na tebe.“

„Je to silné. Určitě bys měla nějaké vysvětlení.“

Stařena zavrtěla hlavou. „Pro každou z těch, co byly obdařeny – anebo poznamenány, chceš-li, radnorským viděním, je to jiné. A ty to víš. Každá máme své silné i slabé stránky a jediné, co můžeme, je využít náš dar co nejlépe. Můj se už vytrácí, stejně jako můj zrak. Ale ty jsi mladá a silná.“

Pár minut seděly mlčky a pak si Wynne povzdechla. „Nahání mi strach,“ přiznala šeptem, znepokojená tím, jakou má nad ní ten neznámý člověk moc.

„Třeba má svůj druh síly, dítě. Ale ty se nedáš,“ broukla Gwynedd. „Počkáme a uvidíme, s čím přijde. A co to slyším teď?“ natočila hlavu ke straně a Wynne se ohlédla.

„To je Druce, vrací se z lovu. Třeba bude mít nějaké zprávy.“

Na dvůr vjel Druce ab Owain a s ním tři další muži z vesnice Radnor. Dva mezi sebou na haluzi nesli přivázaného, vyvrženého jelena. Druce a jeho mladší bratr si přes ramena zavěsili chycené zajíce. Byli špinaví a jejich kožené tuniky nesly stopy úspěšného lovu. To jim ale nemohlo zkazit dobrou náladu.

„Wynne! Wynne!“ volal Druce. Jakmile ji uviděl, obrátil koně směrem k ní, zvedl kořist do výšky a tmavá tvář mu zářila úsměvem. „Tohle všechny na Radnoru nasytí na několik příštích týdnů!“

„Určitě!“ odpověděla. „Sáhni si, co Druce donesl, teto.“ Wynne navedla ruku stařenky na králičí srst. „A taky mají pěkného jelena.“

„Ach, Drucei. Je od tebe moc hezké, že se staráš o potřeby sousedů,“ usmívala se Gwynedd. „Tak to zajdu pro děti, aby kuchařce pomohly se stahováním a porcováním masa.“ Pak se obrátila k Wynne. „Ale co dvojčata? Ještě mají zákaz, nebo smějí taky?“

Wynne se trochu zachmuřila. Rhys a Madoc. Z pěti sirotků, které na statku vychovávala, byli tihle dva nejrozpustilejší. Jezdit na staré krávě jako na koni a plašit kuřata! Ale kdyby jen to. Nebýt vyděšené Bronwen, nejspíš by se i zmrzačili v Ďáblově soutěsce. Wynne si bezradně prohrábla husté vlasy.

„Nejsem si jistá, jestli už se dost poučili,“ zamumlala. „Mám pocit, že ty dva nezkrotí ani týden uklízení chlívků.“

„Jsou to prostě živí kluci,“ bránil dvojčata Druce. „Každý pořádný chlap přece musí jednou zkusit, jestli se na liáně přehoupne přes propast. Já to taky musel dokázat, takže…“

„To už ti bylo deset,“ přerušila ho Wynne. „Jim není ani šest,“ dodala a znovu pocítila obavy.

Druce trhl rameny. „Zvládli by to. Možná by se nedostali až na druhou stranu, ale nezranili by se.“

„Mohli by spadnout!“

„Spíš by jen sklouzli a trochu se vyděsili.“

Šibalsky se na ni usmál a Wynne v něm zase uviděla veselého, rozjíveného kluka. Kdysi se spolu hodně navyváděli a Wynne bývala při lumpárnách vždy jen o krůček pozadu. Kdyby ji tehdy neodehnal od starého dubu, byla by si skok přes soutěsku vyzkoušela taky. Jenže Druce jí tenkrát poprvé připomněl, že je holka, a když se zlobila, vyhrožoval, že ji zlechtá. To příliš nezabíralo, a tak zkusil silnější hrozbu. Přísahal, že ji začne líbat, a na důkaz se nebezpečně přibližoval.

Tehdy zděšeně utekla, přesně jak očekával. Pak se odvážně přehoupl přes roklinu a vrátil se do vesnice jako hrdina. Jeho otec se dmul pýchou a maminka se tvářila zmateně. Jedině Wynne byla zdrcená, protože od té chvíle se vše změnilo. Druce se čím dál častěji zapojoval do her starších chlapců a přebíral mužskou odpovědnost, zatímco Wynne vplouvala do světa ženských starostí. Teprve po vpádu Angličanů do země se přestěhovala z vesnice na statek Radnor a tehdy s Drucem obnovili staré přátelství. Ale i to už bylo jiné.

Jistě, po útoku anglických vojáků před sedmi lety se vše změnilo. Angličani jí zabili rodiče a později zemřela i sestra Maradedd. I tu měli na svědomí vojáci, třebaže nevykrvácela přímo na bitevním poli, a že jejich vpád přežila o devět měsíců, to mnoho neznamenalo.

Sestřina smrt ukončila Wynnein přerod z žasnoucího dítěte v zahořklou ženu. Se svou tetou Gwynedd, Kouzelnicí z Radnoru, se odstěhovala na lesní panství, a už ve třinácti letech se učila starat jak o statek, tak o houf anglických válečných sirotků, které jí lidé postupně donesli. Teď – o šest let později, a sama uznávaná jako Kouzelnice – zvládala výsady i problémy, jež s sebou ta pozice přinášela.

Wynne se s povzdechem zadívala na vyčkávajícího Druce. „Tak dobře, ať pomůžou všechny děti, ale zajdu pro ně sama,“ zamračila se. „Rhys a Madoc ať dostanou nějaký těžký úkol. Měli by se trochu víc snažit.“

„Nevím, jestli to zabere,“ usmál se Druce, ale Wynne ho ignorovala. Občas opravdu měla dojem, že na výchovu dětí nestačí. Třebaže se svědomitě snažila plnit roli matky, vlastně si připadala jako starší sestra v obležení.

„Pojď se mnou,“ vzala tetu za ruku. „Musíme donést hrnce a kotlíky a připravit nálev. Kuchařka sama všechno nezvládne.“ Když se vydaly k nízké kuchyni za dvoupatrovým roubeným stavením, Wynne si najednou vzpomněla na cizí muže. Nechala tetu jít napřed a běžela přes prašný dvůr zpět k Druceovi.

„Drucei, neviděls někoho v lese? Nějaké pocestné? Skupinu mužů?“ dodala tišeji.

Prohrábl si černé vlasy a zatvářil se vážně, protože silně věřil v radnorské vidění, které dědily ženy ve Wynneině rodu. „Jen dva bosé mnichy na oslech. Jeli na sever po Staré římské silnici, ale to bylo už ráno, když jsme vyrazili.“ Zamračil se. „Co jsi cítila?“

Wynne zavrtěla hlavou a pocítila mrazení v zádech. „Nevím to přesně. V lese je několik cizinců, ale co chtějí, to je záhada…“ Odmlčela se. Nebylo by přesné říct, že ji vyděsili. Spíš jen znervózňovali. Anebo pouze ten jeden.

„Nic neobvyklého jsme neviděli,“ řekl Druce. „Jen Trystan z Penybontu chytal ryby na druhé straně řeky a starý Taffy obcházel pasti.“ Chvíli přemýšlel. „Ne,“ dodal. „Nikoho jiného. Kde jsi v tu chvíli byla?“

„Na dolní louce, skoro u Vraního močálu. Hledala jsem mandragoru.“

Druce se při zmínce o obávaném kořenu zašklebil. „A ještě je pořád cítíš?“

Wynne se přiměla ke klidu. Uchopila amulet a zavřela oči, aby odrušila všední zvuky statku. Chvíli naslouchala jen svému dechu a tlukotu srdce. Pak se zadívala na Druce.

„Je to jiné než jindy,“ zašeptala. „Necítím ho, ale vím, že tady je.“

„Třeba je neškodný. Je sám?“

„Ne, přijíždí celá skupina, ale jenom jeden z nich ke mně proniká.“

„Možná jsou jen na cestě do některé vesnice v lese a nic zlého to neznamená.“

Wynne pokrčila rameny a spěchala za svými úkoly. Doufala, že má Druce pravdu, třebaže tomu nevěřila. Tenhle muž přichází za nějakým účelem, jenže bez dalších vodítek nezbývalo než počkat. Druce slíbil, že cestou domů s muži zkontroluje okolí statku, ale Wynne pochybovala, že by něco objevili.

S povzdechem šla hledat Rhyse s Madocem. Co přijde, přijde. To se jí v životě už mnohokrát potvrdilo. Pokud ten muž představuje hrozbu, budou jí čelit. Raději děti předem připraví. Měly každé svůj úkryt i vlastní dětské zbraně.

A třeba se obávala zbytečně. Možná šlo jen o dalšího normanského světce, který přišel očistit Velšany od zbytků pohanství. Jak ráda by vyděsila nějakého nabubřelého kněze či biskupa záhadným zeleným plamenem nebo mu pročistila střeva sladkým vínem s trochou náprstníku.

Hned se cítila lépe a dala se do běhu, aby se zbavila přebytečné nervozity. Byl nádherný den bez mráčku a pět sirotků, které měla v péči, kypělo zdravím. Teď budou mít díky přátelům čerstvé maso a Radnorský les jim poskytne vše, co potřebují. Co víc si mohla od života přát?

„Tohle je prý země draků.“

„A čarodějnic.“

Cleve FitzWarin zaslechl šeptání svých mužů, ale odmítl ho brát na vědomí. Minulou noc přespali na východní straně Offa’s Dyke, rokliny vyznačující hranici mezi Anglií a Walesem. Celý den zajížděli hloub do divoké velšské vysočiny a v jeho družině se projevoval neklid. Ne že by ho sám necítil, když se před nimi rozestupovala stále vyšší skaliska. Tohle byl domov nepokorných Velšanů, kteří porazili krále Jindřicha a rozdrtili jeho armádu. A on, Cleve FitzWarin, se sem teď vydává zpět pouze se sedmi muži. Vždyť je to bláznovství.

Ne, není blázen. Jen člověk pevně rozhodnutý vydobýt si konečně svou vlastní půdu.

Muži za jeho zády působili čím dál stísněněji. Cleve zastavil šedočerného koně a naklonil se kupředu.

„A co teď?“

„U svatého Osytha…“

V tu chvíli zahvízdal vítr ve skalách, jako když kvílí žena, a jeho zvuk utnul mumlání vojáků. Wales je vážně prokletá země, pomyslel si Cleve. Pomalu začínal věřit všem báchorkám o strašidlech, dracích a lidech divokých jako zvířata. Ale bez ohledu na duchy sem přišel s cílem, kterého se nehodlal jen tak vzdát. Shrnul si z hlavy vlněnou kapuci a podrážděně zavrtěl hlavou.

„Utáboříme se tady,“ křikl do větru. „Támhle za těmi jilmy je potok a rovné místo. Johne, Marcusi, vy se postaráte o jídlo a oheň, Henry s Rolandem o koně, Richard, Derrick a Ned to tady obhlídnou.“

Muži se rozešli za svými úkoly, ale Cleve zůstal sedět na koni. Nakláněl se směrem ke skále zahalené mlhou, zatímco jeho kůň netrpělivě přešlapoval. Posledních několik hodin cítil i Cleve zvláštní neklid.

Sir William mluvil tak neurčitě. Udal jim jméno Radnorského lesa jihozápadně od hradu Stokesley, ale na jméno vesnice už si nevzpomněl. Přitom jich tady bylo hned několik. Sir William neznal ani velšské jméno té ženy, a přesto vyslal Clevea, aby našel dítě, které z jejich spojení vzešlo. Ženě prý říkal Angel. Zatím však nenarazili na nikoho, kdo by o ní věděl.

Cleve se ušklíbl při vzpomínce, jak neslavně Angličané ve Walesu dopadli. Byl nesmírně rád, že se před sedmi lety nemusel tažení krále Jindřicha do Walesu účastnit. Jeho matka byla také Velšanka, a třebaže prožil celý život na anglické půdě, nenechala ho zapomenout na rodný jazyk i kulturu. Po její smrti se jeho anglický otec uvolil zajistit mu o něco slušnější živobytí. A tak se z boží vůle – i přičiněním lady Rosalynde – Cleve dostal z nuzných poměrů. Přesto se válce s Walesem vyhnul, i když si mohl vydobýt uznání. Nehodlal bojovat proti lidu své matky.

Teď se mu jindy ostudné velšské dědictví mohlo hodit. Už jen kvůli znalosti velštiny, i když nedokonalé, mu sir William tenhle úkol svěřil.

Avšak bez příslibu odměny by Cleve tuhle výpravu prohlásil za hloupost. Najít dítě počaté s neznámou Velšankou v době války – a pokud jde o chlapce, přivézt ho zpět – se nemohlo jevit jinak. Za vlastní hrad a pozemky by však Cleve hledal i samotného ďábla.

Vítr, jako by chtěl podtrhnout jeho černé myšlenky, zadul o něco ostřeji, nadzvedl mu cípy těžkého pláště a poplašil koně.

„Jen klid, Četo, to je jen vítr.“ I když strašidelný, pomyslel si Cleve, vítr chladný a nepřátelský jako tahle země.

Zaklel a otočil koně směrem, kam odešli jeho muži. Dnes tady přespí a pak najdou to místo jménem Radnor. Projdou každý dům, a když bude třeba, nabídnou poctivé anglické peníze za informace. Taky nakoupí byliny a odvary, které dcery sira Williama chtěly přivézt, a především vyhledají dítě, jež jeho pán tak zoufale toužil spatřit.

I když by Cleve jen velmi nerad odvedl dítě od matky, byl připravený udělat v případě nutnosti i to. Nenechá se připravit o odměnu jen kvůli ženské tvrdohlavosti. Koneckonců, syn lorda Somervilla se stane dědicem všeho, co k tomu jménu patří. Zeťové sira Williama nejspíš zklamali, když tolik touží najít nemanželské dítě, ale ať si má pán jaké chce důvody, jeho syn by získal novou rodinu, jméno i majetek, a nikdy by netrpěl nedostatkem jako jiní bastardi.

Jako kdysi Cleve.

Bolest, kterou by děcku přineslo rozloučení s matkou, by rychle nahradilo vše, co hned nato získá.

A nejde jen o dítě, připomněl si Cleve. Sám si vyslouží ruku nejmladší dcery sira Williama Edeline a hlavně pozemky, které jí věnem patří. Stane se pánem na vlastním hradě, bude mít své poddané a jeho potomci se narodí do bezpečí zámožné rodiny.

Sesedl z koně a zadíval se k vrcholu skály ukrytému v mlze. Někde v těch hrozivých horách ležel klíč ke všemu, co v životě chtěl, a nic mu nemůže zabránit, aby si to vzal.
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ynne se s leknutím probudila. Srdce jí bušilo v hrudi, až zalapala po dechu a zvedla se na slamníku. Co se jí to zdálo? Žádný jasný sen si však nevybavila, rozhodně nic, co by způsobilo tu náhlou úzkost a zpocené dlaně.

Snažila se prohlédnout tmou. Že by něco s dětmi? Rychle vstala, u krbu rozsvítila svíčku a po úzkých schodech vyšla na půdu, kterou upravila jako dětský pokoj.

Přecházela od lůžka k lůžku a nechala světlo svíčky krátce dopadnout na každou tvářičku. Bronwen a Isolde spaly bok po boku na společné posteli, jedna obalená teplou vlněnou. dekou, druhá stočená do klubíčka a rozechvělá chladem. Wynne s pousmáním stáhla z Isolde část přikrývky a obtočila ji kolem Bronwen.

Jak jsou ty dívky rozdílné^ pomyslela si. Neteř Isolde s tmavými vlasy a pronikavýma očima se občas chovala jako malá tyranka. Byla Velšanka každým coulem, podobná Wynneině sestře. Bronwen naopak světlými vlasy připomínala otce a Wynne se obávala, že v budoucnu ji vzhled odsoudí do pozice anglického bastarda.

Pak se obrátila k chlapcům na druhé straně pokoje. Madoc s Rhysem spali podle očekávání tvářemi k sobě, jako by i ve spaní plánovali neplechu. Ale Wynne nemohla popřít, že se v tu chvíli podobali andílkům, a ne malým rarachům, jakými většinou byli. Jednou, díky tmavým kudrnám a stejně tmavým očím, za sebou jistě nechají nejedno zlomené srdce.

A pak zbýval Arthur. Co si s tímhle hochem počne? pomyslela si. Už teď byl chytrý tak, že to děsilo, ale k tomu nesmírně citlivý. Přestože ho ostatní děti jako snílka tolerovaly, Wynne věděla, že zvlášť chlapci toho mohou snadno využívat.

Ale co nadělá? Jednou se rozhodla vychovávat pět báječných, nadějných šestiletých dětí a věděla, že jim její vysvětlení, proč nemají rodiče, brzy nebude stačit.

Třebaže byl útok Angličanů na jejich zemi nakonec odražen, zůstali tu v krvi svých nelegitimních potomků. Jednoho dne bude třeba dětem říct, co sama stěží uměla pochopit. Jak také vyprávět dětem o válce a znásilněních? Jak měly pochopit, že je otcové nepočali s láskou a úctou k jejich matkám, ale s nenávistí a násilím? Jak vyslovit, že otec a jeho lidé jsou nejhorší nepřátelé, jaké kdy mohly mít?

Potlačila zachvění a dotkla se Arthurovy tvářičky. Byla teplá a sladká. Všichni byli sladcí a milovala je stejně silně, jako by je sama porodila. Už jen chlapcův vlahý dech jí pomohl zahnat neklid, který celý den pociťovala. Všechno se zase spraví, ujišťovala se. Ať do jejich lesa přišel kdokoli, nezůstane tu věčně. I kdyby nenesl nic dobrého, nenaruší jejich životy na dlouho.

Jejich lid přece už přestál mnoho cizích nájezdů a teď v lese nečíhala žádná armáda. Jen pár mužů, to věděla jistě, což nepředstavovalo zas tak vážnou hrozbu.

A možná že do dalšího soumraku budou nadobro pryč.

* * *

Cleve dřepěl na břehu říčky a zíral na hladinu klidné zátočiny o něco níž po proudu. Někdo přicházel a Cleve ho s vrozenou obezřetností zpozoroval dřív než ten muž jeho.

Blížil se skoro neslyšně po úzké pěšině a na rameni nesl malou, zakřivenou loďku. Velšané jí říkali coracle, vzpomněl si Cleve, a šlo o malé plavidlo z proutí pokryté kůží.

Muž šel sám a jedinou jeho zbraní byla dýka ve stehenním pouzdře. Když shodil loďku na zem, všiml si Cleve, že jde o starce, který se chystá rybařit. Cleve v tom viděl dobré znamení, protože starší člověk mohl znát celé okolí. Cleve spustil ruku ze slonovinové rukojeti vlastní dýky.

„Dobré ráno, otče,“ zavolal a vstal. Starý muž se zarazil a o krok ustoupil. Cleve se rychle usmál, aby dal najevo, že není nebezpečný. „Na jaké ryby jste se vypravil?“

Muž jen zíral, jako by uviděl přízrak, a Cleve se zamračil. Že by jeho velština byla tak nesrozumitelná?

„Nechci vám ublížit,“ zkusil to znova a lépe vyslovoval.

„Jistě, to Angličani říkají vždycky,“ odpověděl stařík opatrně.

Cleveovi se trochu ulevilo. Nepřekvapilo ho, že ho pří-zvuk hned prozradil, ale aspoň se domluví. „Naše země nejsou ve válce,“ reagoval, „ani my bychom neměli být.“

Stařík si jen odfrkl. Nebylo zřejmé, jestli to pohrdání patří Cleveovi nebo vůdcům, co rozpoutali válku.

Zkusil to tedy znovu. „Je tohle Radnorský les?“ Dřepl si nedaleko starce a bezděčně* házel větvičky do temné vody.

Muž po delším přemýšlení přikývl.

„Á, to je dobře. Tak to jsem nejspíš u konce cesty.“

Stařec si začal připravovat loďku, ale zůstal ostražitý. Nakonec ho přemohla zvědavost. „A kam máte namířeno?“

Cleve hodil do vody další klacík. „Nevím přesně. Někam sem.“ Zadíval se na starcovy obnošené boty a roztrhaný okraj špatně padnoucí haleny. Snad by se mohl zeptat.

 –

„Hledám asi šestileté dítě, které se narodilo ženě jménem Angel, a jsem ochotný za radu zaplatit.“ Na důkaz vstal a plácl se na váček, který měl pod pláštěm.

Muž na něho upřeně zíral. „Tady kolem žije hodně děcek.“

„Tohle zplodil anglický voják.“

Stařík zřejmě něco věděl, protože trochu ztuhl a podíval se stranou. Cleve nejspíš byl na správné stopě. „Jeho otec chce to dítě lépe zajistit. Je to mocný a bohatý muž.“ Uvolnil váček s penězi a přistoupil blíž. „Víte snad o takovém dítěti?“

Staroch si olízl rty a očima těkal z Cleveova obličeje k váčku. „Tady žije spousta anglických bastardů, zplozených za války. Jak poznáte, který to je?’ Nebo je vám to jedno?“ škodolibě se usmál.

Cleve se tvářil vyrovnaně, i když ho to dávno samotného napadlo. Jak mohl sir William poznat, jestli je kluk, kterého přivede, skutečně jeho? A přece by mu nedokázal podstrčit jakékoli dítě.

Ale nesnažil by se kvůli Somervilleovi, jako spíš kvůli tomu děcku. Každé má přece právo poznat svého otce.

Jeho vlastní otec byl poměrně chudý, a přece ho Cleve znal. Kdyby ne, byl by jeho život mnohem horší.

„Hledám to pravé dítě, takže vás varuju. Zaplatím pouze za pravdivou zprávu.“

Když se muž rozhlédl, jako by se ujišťoval, že ho nikdo neslyší, Cleve poznal, že vyhrál.

„Tady nedaleko žije jedna žena, která se stará o několik anglických parchantů.“

„Má jich několik? A je některému kolem šesti let? Jsou to chlapci?“

„Všem je asi šest, když pocházejí z posledního pokusu krále Jindřicha pokořit naši zemi,“ ušklíbl se staroch pohrdavě. „A jo, má tam i kluky.“

Když se Cleve vrátil ke svým mužům, měl mnohem lepší náladu. Za pár anglických pencí ho stařec navedl k Radnorskému statku kousek za vesnicí, kterou už včera prošli. Tam prý žije Radnorská věštkyně a několik sirotků. Prý kouzelnice z dlouhé linie velšských čarodějek.

Cleve se musel nahlas smát, když našel svoji skupinu. Wales byl skutečně země divokých pohanů. V normanské Anglii by ženu nařčenou z čarodějnictví obvinili a odsoudili k smrti nebo by ji vyhnali, kdežto tenhle starý Taffyd o ní mluvil s respektem i obavami. Tak co si o těch lidech má myslet?

„Vracíme se zpátky k velkému dubu obrostlému hlohem,“ zavolal Cleve. „Odtamtud vede úzká cesta na sever a při troše štěstí budeme do oběda u cíle.“

V tu chvíli proniklo závojem mlhy vodnaté slunce a Cleve mohl na pár minut zahlédnout krásu té cizí krajiny. Rosa se na zeleném podkladu zatřpytila jako štědrou rukou rozhozené drahokamy a on pocítil nával příjemného vzrušení.

Ano, tahle divočina byla klíčem k jeho tužbám. Třebaže nevěřil na magická znamení, náhle měl dojem, že všechno začíná vycházet. Ten starý muž a náhlý sluneční svit. Všechno, o co usiloval, jistě čeká na dosah ruky.

Poznala, že ten muž přichází, ještě dřív než se Rhys s Madocem přihnali dolů z kopce. Dnes to cítila mnohem silněji než předešlý den. I přes strach z cizinců nemohla popřít i jistou zvědavost. Kdo byl ten muž, kterého si tak intenzivně uvědomovala – mnohem silněji než kohokoli za devatenáct let svého života?

Rhys lapal po dechu. „Druce říká, že se všechny ženy…“

„… a děti mají schovat v domě,“ dokončil větu Madoc.

„Někdo sem jde…“

„Ale neboj se, Wynne, my vás ubráníme…“

„Zatracený anglický parchanti.“

„Rhysi!“ zvolala Wynne. „Kde ses prosím tě naučil takhle mluvit?“

Chlapci na ni provinile pohlédli. Nebýt tenké jizvy nad Rhysovým levým obočím, jen těžko by je od sebe rozeznávala. Odpověděl jí Madoc.

„Druce říká, že jsou to anglický bastardi.“

„Je mi jedno, co říká Druce, ale jestli to ještě uslyším od vás, umyju vám pusu mýdlovým kořenem, jasné?“ Když váhavě přikývli, povzdechla si. „Říkal Druce ještě něco?“

„Ne. Můžeme jít s ním?“

„Ani nápad. Víte jistě, že už nemáte nic vyřídit?“

„Jen že…“ Madoc křivil tvář, jak se snažil rozpomenout. „Že si nemáš dělat starosti, že dohlídne, aby se ti nic nestalo.“

„A pak Barris povídal, že mu za to třeba dáš vlhký polibek,“ dodal Rhys.

Kluci se na ni pátravě zadívali, jestli jim vysvětlí, co to znamená, ale to Wynne neměla v úmyslu. „Barris ať si takové řeči nechá,“ odpověděla s uzarděním. S Drucem byli od dětství kamarádi. Před pár lety se sice pokoušel zkoumat i další možnosti, ale ona to necítila stejně. Stále ho považovala za bratra a on to pochopil a svou roli přijal. Jenom škádlení přátel a příbuzných jim to někdy ztěžovalo.

Kromě toho, manžel bylo to poslední, co potřebovala. I kdyby se někdo chtěl oženit s věštkyní, pět dětí by k tomu přijal jen těžko. Ona by na manžela ani neměla čas a nijak zvlášť po něm netoužila. Jestli vůbec kdy začne.

Skryla rozpaky a vzala dvojčata za ruce. „Běžte najít své sestry a schovejte se doma. Kde je vlastně Arthur?“

„Já chci vidět zatracený anglický bast…“ Madoc se zarazil, ale Wynne ho pro samé starosti ani neokřikla.

„Angličani jsou hrozní lidé,“ varovala je. „Není o co stát.“ Pak si uvědomila, že by tím mohla jen podnítit klukovskou zvědavost. „Dobře. Jestli je Druce přivede na statek, třeba je taky uvidíte. Ale jen když budete poslouchat na slovo.“ Krátce je objala a políbila na zpocená čela. „A teď běžte najít Isolde s Bronwen, já seženu Arthura.“

Ale chlapec nebyl ve stájích, ani v cedrovém háji u potoka, dokonce ani na svém oblíbeném kopečku vedle louky. Všimla si, že zbylé čtyři děti zašly do statku a že ji Gwynedd zesláblým zrakem marně hledá. Jenže se nemohla vrátit. Kde jen ten Arthur k čertu vězí?

Slunce zakryl mrak a přes cestu jí přeběhl králík. Zastavila se a snažila se potlačit nával paniky. Na zlá znamení teď není čas, musí se soustředit.

Zavřela oči, zklidnila dech a soustředila se pouze na to, kde by Arthur mohl být. Neviděla ho sice jasně, ovšem cítila, že není v nebezpečí. Pak si vydechla a pustila se znovu do hledání.

Rozhodla se vrátit na jeho oblíbený kopeček. Tady často mhouřil oči do sluníčka a snil své barvité sny. Tady si vymýšlel příběhy a moudře pozoroval svět.

Položila dlaň na plošinku, kde sedával, a snažila se vycítit, kterým směrem se vydal. Nic. Zklamaně zvedla hlavu. Třeba se doslechl o Angličanech a šel se po nich podívat k Obří stezce. 
I když doufala, že se mýlí, rozběhla se po úbočí do hloubi lesa, který obklopoval statek Radnor. Našlapovala opatrně a sledovala, odkud kam poletují tetřívci a havrani. Pokoušela se zůstat v klidu, ale jestli Arthur opravdu zašel až sem, bude ho muset potrestat. Ovšem nejdřív ho k sobě s vděčností přitiskne.

Byla už téměř u stezky, když se náhle zarazila. Nad hlavou jí zašramotila veverka a pak zas bylo ticho. Nad lesem se ozvalo volání kavky, ale kde byly sluky?

Pak k ní dolehl dětský smích – Arthurův smích! – a tak měla i odpověď. Chlapec se znovu zasmál a Wynne pocítila nesmírnou úlevu. Chtěla vyrazit za ním, ale vtom se zastavila uprostřed pohybu, protože mu cosi odpověděl tichý mužský hlas.

Úleva opět zmizela a její srdce sevřela ledová pěst. Hlas nepoznávala a provinile si uvědomila, že tak bezstarostně se Arthur nikdy nesměje.

Zůstala ukrytá v houští a napínala smysly, aby rozeznala, s kým to Arthur mluví. Zaslechla zvuky pohybu velkého zvířete, které klidně přecházelo po stezce. Je to tedy jezdec, uvědomila si, ale vzápětí jasně vycítila, že jde přesně o toho muže, jehož si byla už druhý den tak silně vědoma.

„Ty máš dovoleno chodit sám tak daleko od domova?“

Měl hluboký, sametový hlas, ale velština nebyla řeč, kterou obvykle mluvil. V hlase se ozývala trocha napětí, nebo přesněji – očekávání.

„Ne,“ přiznal se Arthur. „Ale už mi bylo šest, tak to snad nevadí, nemyslíte?“

Nebýt téhle situace, musela by se Wynne usmát dětskému šišlání a zároveň pečlivému projevu, tak typickému pro Arthura. Teď raději ztuhle čekala, až se ukáže v jejím zorném poli, a v duchu si slibovala, že to klukovi nedaruje, jen co bude bezpečně zpět u ní.

„Myslím, že šest je málo, abys chodil samotný po lese,“ odpověděl muž. „Co řeknou rodiče, až tě přivedu zpátky?“

Chtěl dovést Arthura domů! Nic jiného už Wynne slyšet nepotřebovala. Odrazila se od kmene a běžela za hlasy.

„Moje skutečná matka zemřela a otce nemám,“ řekl Arthur docela klidně. „Teda měl jsem dva, ale ani jeden mě nechtěl. Aspoň to říkali lidi z vesnice.“

„Arthure!“ Wynne vstoupila velkému koni do cesty. Byla stejně překvapená chlapcovým sdělením jako oni tím, že se tak zjevila. Teď ale musela vyřešit situaci. Co chlapec /jistil o svém otci, mohou rozebírat později.

„Kde jsi byl? Všude jsem tě hledala!“ pronesla s rukama v bok. Pak pohlédla na vojáka a pokusila se o vděčný úsměv. „Děkuji, že jste ho našel. Omlouvám se, jestli vám způsobil problémy, ale už si ho vezmu na starost.“

Zadívala se muži do očí a náhle se od nich nemohla odtrhnout. Měl je tmavé, ale ne tolik jako místní lidé, spíš teple hnědého odstínu. Přesto se zdály neproniknutelné, jako by schválně tajil své úmysly před pátravými pohledy.

Třebaže nemohla určit důvod, proč se nacházel v jejím lese, mnoho jiných věcí poznat dokázala. Podle zdobené haleny, vysokých bot a rukavic to byl rozhodně Angličan. Ale ne mnich, ani tlustý, zámožný pán. Na první pohled muž meče, uvědomila si s úzkostí. Podle ostře řezané čelisti, chladného pohledu, silného těla a zbraní po boku se živil jako válečník.

Copak přišel válčit s nimi?

„Nezlob se, Wynne,“ prosil Arthur a přerušil její tíživé myšlenky. „Sledoval jsem luňáka. Chtěl jsem zjistit, kde má hnízdo – a pak jsem se tam zasekl…“

„Našel jsem ho na stromě,“ ozval se muž. „Nemohl nahoru ani dolů.“

Wynne si vydechla. Hlas vojáka jako by uklidňoval, ale nesměla se nechat obelstít ani jeho tónem, ani hezkou tváří.

A že to byla pohledná tvář Výrazná, podlouhlá, s hranatou čelistí a rovným nosem. Delší tmavé vlasy, odhrnuté z čela, mu zářily v paprscích slunce, pronikajících skrze koruny dubů.

Zamračila se a snažila se soustředit na to podstatné.

„Děkuju, mylorde, ale už se o něj postarám. Není třeba, aby vás dál obtěžoval.“

„Neobtěžuje,“ odpověděl muž a nepohnul se, aby chlapce sundal z koně dolů. „Rychle jsme se spřátelili.“

„Říkal, že mám ruce jezdce,“ pochlubil se Arthur. „A že je jemnost a lehkost pro vedení koně důležitá.“

„To jistě,“ řekla Wynne. „Ale teď pojď dolů. Hned.“

„Jsem sir Cleve FitzWarin,“ ozval se muž na koni. „Arthura už znám. A vy jste tedy jeho matka?“

Wynne se na něho zadívala. Na té otázce ji něco znepokojilo, i když nevěděla co. Byla to zdánlivě ta nejprostší otázka na světě, až na to, jak napjatým tónem ji muž pronesl.

„Ne, to nejsem. Jak už Arthur řekl, jeho matka zemřela, a on je teď v mé péči.“

Když jezdec jen tázavě povytáhl obočí, neochotně pokračovala. „Jsem Wynne ab Gruffyddová. Bydlíme s Arthurem na statku Radnor.“

„Pak budete znát okolí.“

„Jistě.“

„Dobrá. A dovolila byste, abychom u vás přes noc ustájili koně, případně si doplnili vodu?“

Wynne přimhouřila oči a ostře na Angličana pohlédla. Manipuloval s ní, to jasně poznala. Podle záblesku v jeho pohledu pochopila, že si toho všiml, ale vůbec to s ním nehnulo. Chtěl vidět jejich statek? Dobrá. Ona aspoň získá čas, aby zjistila, proč sem přijel a proč ho tak jasně vycítila předem. Nechaje tedy přenocovat u domu a možná je i pohostí trochou zvěřiny a vína.

Pousmála se a přikývla. „Jste se svými muži vítaní na Radnorském statku,“ odpověděla veseleji, než zamýšlela.

Ale pokud se z nich stanou nevítaní hosté, možná toho anglického rytíře uctí bylinami, které si chtěla připravit pro příštího protivného mnicha.

Obrátila se, aby mu ukázala cestu, a už se usmívala naplno. No ano, moc ráda si s tímhle Angličanem pohraje. A až se nakonec rozhodne opustit Wales, bude to s úmyslem už nikdy se nevracet zpátky.
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Všichni největší velšští vůdcové neviděli tak zvláštní společnost, pomyslela si večer Wynne s trpkostí, když sledovala Druce a jeho kamarády, jak zamračeně postávají na jedné straně velkého krbu v jídelně. Druce by snad nejraději tasil dýku a vrhl se na Angličany, i když byli v přesile.

Zato rytíř si nepřátelských pohledů vůbec nevšímal. Držel se se svými muži na opačné straně a jejich tváře ozařovaly oheň a louče na stěnách. Jasně cítila, že Clevea FitzWarina pozvání na hostinu velmi potěšilo.

Pak za sebou uslyšela neklidné špitání. „Seďte tiše, nebo půjdete všichni do postele,“ zašeptala, ale místo aby děti uklidnila, pouze přitáhla Angličanovu pozornost.

„Prosím, nekárejte je kvůli nám,“ protestoval. „Raději ať se představí. Bude to lepší, než abyste musela potlačovat jejich přirozenou zvědavost, když vidí cizince.“

Wynne chtěla odpovědět, ale zarazila se. Předem se s Gwynedd domluvily, že rozmluvu s hosty povede teta. Druce měl odrazit případné hrozby a Gwynedd mohla klidným přístupem odstranit napětí. A snad i přimět rytíře, aby vysvětlil důvod své návštěvy.

Teta se teď usmála jeho směrem a mávla na děti. „Pojďte ke mně, jehňátka moje.“

Pětice děcek se jako dychtivá koťata vynořila za Wynneinými zády. Arthur se tentokrát nedržel vzadu, protože Angličana začal považovat za svého speciálního přítele. Rhys s Madocem se jako vždy tlačili dopředu a vůbec se „anglických bastardů“ nebáli, aspoň ne tady, v bezpečí domova.

Brownen s Isolde se chovaly bojácněji, ale i na nich byla znát velká zvědavost. Isolde se postavila s rukama v bok a zpříma pohlédla na cizince. Jen plachá Bronwen stála stranou, v náručí držela štěně a spíše sledovala ospalé zvířátko než vojáky.

Jakmile se děti představily, Gwynedd tleskla šlachovitýma rukama, aby si zjednala jejich pozornost. „Tak a teď do postele. Na hodné děti už je dávno pozdě. Všichni,“ dodala, když se Rhys a Madocem pokoušeli jako vždy protestovat.

Wynne se ulevilo, že děti dostane z dosahu Angličana. Jeho chování k Arthurovi a zájem o ostatní ji znepokojovaly. Měla té frašky dost a chtěla znát pravý důvod jeho příjezdu do Radnorského lesa.

Potřeba dohlížet na děti se v ní svářela s nutností nepřijít o debatu u krbu a chvíli se proto kousala do rtu.

„Arthur s Isolde dohlédnou, aby se všichni umyli a došli si na nočník. A pak rovnou do postelí!“ poručila a významně pohlédla na dvojčata.

„Ale my nejsme ospalí…“

„… ani špinaví,“ doplnil Rhys za Madoca.

„A nezapomeňte si zout boty,“ pokračovala Wynne. „Za chvíli za vámi přijdu a kdo nebude v posteli, ten si to zítra odskáče. Jasné?“

„To není spravedlivé,“ zamumlal jeden dětský hlásek.

„To není žádná legrace.“

Připojil se i Arthur. „Proč tentokrát nemůžeme zůstat vzhůru?“

Wynne měla chuť vybuchnout, ale ovládla se. Nezlobila se přece na děti, ale na toho Angličana.

Dřepla si k nim a zadívala se na ně zpříma. „Musíte jít na kutě hned, jinak byste zítra nemohly vstát se mnou a doprovodit mě do Ďáblovy soutěsky.“

„Dolů do soutěsky?“

„Ššt ššt,“ uklidňovala je, ale musela se usmát jejich nadšení. „Chtěly jste tam jít a já musím zítra nasbírat nějaké byliny, tak proč ne? Ale jen když půjdete hned spát.“

Znovu jí připomněly neobratná koťata, jak se snažily běžet ke džberům na mytí co nejrychleji. Dokonce i vážná Bronwen radostně poskakovala a štěně skotačilo za nimi.

Veselost ale Wynne opustila, jakmile se obrátila ke kruhu dospělých. Už měli dojedeno a Gwynedd se pustila do vyprávění známé historky o Radnorském lese a budování statku před dvěma stoletími. Ale třebaže její pověst o drakovi a o tom, jak vznikla Obří stezka, Angličany nadchla, a i Druce s kamarády se nechali znovu unést jejím zpěvavým tónem, Cleve vůbec neposlouchal. Místo toho pozoroval Wynne a ona znova pocítila podivné napětí.

„Tohle je místo známé kouzelnými silami,“ pokračovala Gwynedd, „a tajemnými zákoutími. Naše byliny jsou silnější, duby posvátné, jmelí, a mech hustší.“

Angličan se konečně přestal dívat na Wynne a pousmál se. „Taky jsem slyšel, že paní z Radnoru je pověstná zvláštními schopnostmi. Někteří o ní dokonce mluví jako o kouzelnici.“

V nastalém tichu se Velšané začali ošívat. FitzWarin na ně letmo pohlédl a pak se zeptal přímo Gwynedd: „Jste to vy? Kouzelnice z Radnoru? Velšská čarodějka?“

Kdyby se Druce poplašeně nepodíval na Wynne, nemusela se ničeho obávat a Angličan by se spokojil s Gwyeddinou odpovědí.

Ta mu obšírně vysvětlila, že má jistý dar vidění a také další schopnosti, které nebyly dány jiným smrtelníkům. Ale neuspokojilo ho to. I když se dál opatrně vyptával a dokonce namítl, že by ji za to mohli normanští kněží odsoudit, Wynne věděla, že neuvěřil. Podle toho že se pohledem neustále vracel k ní, poznala, že zná správnou odpověď.

No a co? pomyslela si vzdorovitě. Gwynedd jí opravdu už dávno předala velení a každý v okolí to dobře věděl. Nebyl důvod to skrývat před Angličany. A Druce i Gwynedd si o ni dělali zbytečné starosti. Ať přišel FitzWarin pro cokoli, ona už ho zvládne sama.

Je potřeba ukázat jistou sílu, uvědomila si. Vytřít jim zrak, aby si uvědomili, že s Velšany není radno si zahrávat a že odsud nebyli před lety vyhnáni pro nic za nic.

Zavrtěla se na stoličce a pousmála se představě, co se střevy nevítaných hostů dokáže provést trocha hadího kořene. Pak se zadívala na Angličana, který si ji stále tak arogantně prohlížel. Uvidíme, pomyslela si, jestli mu ten zpupný výraz vydrží, až okusí její „čarodějnictví“. Nemusela své kousky sice předvádět od chvíle, kdy starý Taffydd líčil na zajíce v jejich lese. Ale to stačilo potřít jeho oka pálivou mastí a hned pochopil, že svoje varování myslela vážně. Teď to bude muset uznat i tenhle Angličan.

Právě debatoval o cínových dolech a vlně z černých ovcí, ale Wynne tušila, že je to zase jenom hra. Nečekaně vstala a zjednala si tím pozornost všech v jídelně.

„I když je tady společnost, musím ještě zkontrolovat děti. A protože měsíc dorostl do čtvrtiny a dnes nepršelo ani nebyla rosa, zajdu taky zavřít okna.“

Gwynedd ani Druce na to nijak nereagovali, ale Angličan se podle očekávání nechápavě rozhlédl kolem a pak se obrátil přímo na ni.

„Měsíc že dorostl?“

Mírně se naklonila jeho směrem a pak si navyklým pohybem vyklepala sukni. „Když se v den měsíční čtvrti neobjeví déšť, dějí se pak v našem lese divné věci. Ne vždycky,“ dodala rychle, „ale často.“

FitzWarin se zamračil, neboť se jeho muži začali ošívat, a pak na ni opět pohlédl; pochopil, o co jí jde.

Zatvářil se ale tak, že její sebejistota začala ochabovat. V mihotavém světle pochodní vypadal nebezpečně, jako by mohl nějakou tajemnou mocí ovládat on ji, a ne obráceně. Věděl, že se Wynne pokusí s ním bojovat, ale vůbec ho to nevyvedlo z míry.

Jenže Wynne nebyla slabá dívenka, která se lekne první překážky. Možná na to byl zvyklý z Anglie, ale tady ve Walesu měly ženy větší práva a Kouzelnice z Radnoru se mohla pyšnit důležitou pozicí a úctou ostatních. Tenhle hloupý Angličan vůbec netuší, s kým si zahrává.

Pokynula mu a s úsměvem se chystala odejít.

Kdyby to udělala, mohla usínat s vítězným pocitem. Jenže váhala příliš dlouho, čehož měla brzy litovat.

Protože FitzWarin jí kývnutí neoplatil, jak by se slušelo, a místo toho po ní přejel pomalým, smyslným pohledem. Ne jako by si měřil nepřítele, ale ženu, kterou chce svést a ovládnout. To Wynne docela vyvedlo z míry, a když se vrátil očima k její tváři, uviděl v ní šokovaný výraz.

Rychle zavřela ústa, ale bylo jí jasné, že si všiml její nejistoty a studu a nepochybně to posuzoval jako zranitelnost.

Prudce se otočila a vyběhla z místnosti a při každém kroku ho tiše proklínala. Snažila se přesvědčit sama sebe, že v prvním kole zase tolik neztratila. Angličan bude jen víc sebevědomý, ale o to většího blázna z něho pak udělá.

Nakonec se mohla utěšovat jen tím, že netušil, jak moc ji jeho pohled zasáhl. Jak na něj reaguje celé její tělo. Že se jí krátí dech, stahuje žaludek a dokonce prsa se jí napínají, jako by jí byla zima.

Že o tom nevěděl, byla ale malá útěcha. Nedokázala si svoji reakci vysvětlit. Už od včerejška cítila jeho nebezpečnou přítomnost v lese. Teď byl tady a její strach tím jen zesílil. Jenže to nebyl opravdový strach – tedy ne takový, jako když Angličané naposled přitáhli do Walesu. Tehdy se strachovala o bezpečí, o zdraví i o život.

Teď se docela nesmyslně bála o svoji duši.
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Angličané tábořili v cedrovém háji hned za kuchyní.  V noci stavěli hlídku. Dva muži se vždy střídali, aby ohlídali koně. Wynne se musela ušklíbnout, když si všimla jejich nahrbených postav v chladné ranní mlze. I přes všechny řeči o přátelství a dobrých úmyslech tedy Velšanům nevěřili o moc víc, než Wynne a její lidé jim.

Tohle opatrné, nepříjemné příměří bylo však pořád lepší než krutosti války.

Nelidské krutosti, napadlo ji a s povzdechem se odvrátila od okna. Problém byl v tom, že válečné násilí bylo vlastně naprosto lidské. Ona, která tak dobře znala les a hory, všechna divoká místa a zvířata Walesu, už uměla posoudit, že žádné zvíře nedosahuje krutosti běžného pěšáka.

Ve slabších chvilkách to dokázala i pochopit. Strach byl nejsilnější lidskou emocí i někdy lidi doháněl za hranice sil i zvířeckosti. Jenže ani ten největší znehybňující strach nemohl omluvit všechny hrůzy, které se ve jménu války napáchaly a které vždy nejhůř dopadly na ty nejbezbrannější. Byla svědkem toho, jak opilí vojáci mučili bezmocné zajatce a zabíjeli děti. Viděla vyděšené ženy – mnohdy jen dívenky – opakovaně znásilňované muži, které poháněl strach a pocit moci. Její vlastní sestra… Ne, žádný soucit nebo pochopení nemůže tak odporné chování vysvětlit.

Zachvěla se a ovinula si ramena vlněným šálem. Nechtěla vzpomínat na ty strašné časy, kdy Radnorský les přepadli Angličané. Byla to doba hrůzy a násilí a nekonečného strachu. I když jí bylo pouhých dvanáct, pamatovala si všechno do detailů. Jak by mohla zapomenout? Den jejich vpádu a pak dlouhé měsíce obléhání.

A k čemu to všechno nakonec? podivila se jako už mockrát předtím. Jaký výsledek ta hrůza přinesla?

Angličané odtáhli, protože jejich král utrpěl drtivou porážku v bitvě kdesi na severu. A život se pomalu vracel do starých kolejí. Lidé znovu začali stříhat na jaře ovce, orat pole a pak sklízet úrodu ječmene. Jenže nic už nebylo docela jako dřív. Jak by mohlo? Tolik mrtvých, tolik zmrzačených… I ona přišla o oba rodiče.

A některé životy zůstaly poznamenané, aniž to bylo na první pohled znát.

Povzdechla si a zvedla hlavu, když uslyšela nějaký zvuk. Smutek se začal vytrácet, protože z půdy vykoukla růžová tvářička, a když spatřila Wynne, protáhla se v ospalém úsměvu. Pak začala Isolde opatrně slézat po žebříku a Wynne ji – také s úsměvem – pozorovala. Jediná dobrá věc z těch zlých časů byly její děti, bez ohledu na jejich násilné početí. Znamenaly pro Wynne důkaz, že Bůh přece jen shlíží na zem z nebeského trůnu. Bez nich by se klidně vrátila k pohanským způsobům uctívání větru, ohně a deště, které přímo ovlivňovaly jejich skutečný život.

Ale těch pět drobečků ji utvrdilo ve víře, protože Bůh jí skutečně požehnal, když je poslal na Radnorský statek. Přišla o starou rodinu, ale pět sirotků ji nahradilo.

Znovu se usmála, když bosá Isolde doťapkala ke krbu a posadila se na stoličku u sílícího ohně. Jak moc podobná byla Wynneině sestře…

„Dáš si trochu teplého mléka s medem, zlatíčko?“ zeptala se a pohladila dítě po zádech.

Isolde zavrtěla hlavou a husté tmavé vlásky jí spadly do tváře. „Ještě jsem moc ospalá,“ zamumlala.
 „Co tě tak brzy probudilo?“

Dívenka zívla a pak si vzdychla. Už jasnějšíma očima pohlédla na Wynne. „Říkalas, že s tebou dneska můžeme do Ďáblovy soutěsky.“

Wynne se zasmála. Isolde byla velmi hezká dívka s hřívou tmavých vlasů a jasně zelenýma očima. I když by pro všechny bývalo lepší, kdyby se podobali jen svým matkám – kdyby měli tmavé vlasy i oči jako Velšané – nemohla Isolde upírat její neobvyklou krásu. I Arthur se světle hnědými vlasy a oříškovýma očima nebo Bronwen s vlnitou hřívou byli roztomilí a jedineční.

Aspoň že Rhys a Madoc vypadali jako typické velšské děti, tmavé a silné. Nebudou tolik trpět svojí jinakostí jako ti tři. Wynne sama nejlíp věděla, jaké to je.

A přece dokázala svoji výjimečnost využít ve svůj prospěch, nebo ne? Její vidění byla užitečná a znalosti rostlin a zvířat velmi široké. Kdyby měla hnědé nebo černé oči, možná by jako Kouzelnice z Radnoru nepožívala takovou úctu. To právě oči – neobyčejně nebesky modré oči, jak lidé říkali – dávaly jejím kouzlům a předpovědím takovou váhu.

Vděčila za ně tatínkovi, který pocházel z dalekého severu a kdysi se nechal zlákat maminkou, aby na Radnoru zůstal natrvalo. Ta sice neměla dar vidění, ale její nejstarší dcera Maradedd schopnosti žen jejich rodu zdědila. Wynne nic podobného dlouho necítila, až teprve po sestřině smrti ji vidění navštívilo velmi silně.

S povzdechem vzala Isolde za bradu a zvedla její tvářičku k sobě. No ano, tyhle zelené oči slibovaly podobné možnosti. Jak silné budou, to nemohla vědět, ale byla to dcera své matky, bez ohledu na část anglické krve.

„Co se stalo?“

Wynne se probrala ze zamyšlení. „Nic nic. Jen ti spadly vlasy do tváře.“ Odhrnula Isolde vlásky z obličeje a s úsměvem vstala.

„Pomůžeš mi uvařit kaši? Pak vzbudíme ty malé spáče a vydáme se na cestu.“

„A můžu míchat? Slibuju, že už budu dávat pozor. A jestli to na mě vyšplíchne jako minule, nebudu brečet,“ dodala Isolde. „Prostě si jen sama najdu mastičku ze škornice.“

Wynne se na sladkou holčičku znovu usmála a pohladila ji. „Hezky sis to zapamatovala, Isolde.“

Děcko se rozzářilo. „Dneska si taky zapamatuju všechno, co nám ukážeš. Všechno! Naučím se nové věci o lese a rostlinách, a až vyrostu, budu dělat přesně to co ty.“

Když se pustily do vaření, musela Wynne přemýšlet, jestli Isoldina slova nejsou vlastně předpověď. A pokud ano, jestli se má těšit, nebo strachovat. Být kouzelnicí s sebou neslo mnoho odpovědnosti. Někdy si přála, aby mohla žít docela obyčejný život. Nemusela by třeba předsedat soudu, který se konal jednou za čtvrt roku ve třech nejbližších vesnicích, a plnit spoustu jiných očekávání, podle nichž ji lidé posuzovali. Ale prostý život ji nečekal. A pokud šlo o Isolde, staň se, co se má stát.

Z domu vyrazili ještě za mlhy. Slunce jako oranžová koule viselo nízko nad horizontem a Wynne s pěticí nadšených dětí obešla statek a vyhnula se utábořeným Angličanům.

Předešlý večer se před usnutím rozhodla, že nezvané hosty nechá na starost Gwynedd a Druceovi. Bude se zabývat běžnými povinnostmi – tedy starostí o děti, jejich výukou a sběrem bylin. Výprava do soutěsky měla splnit všechny tři úkoly, a pokud se tím také vyhne rytíři, tím lépe. Jeho zájem o děti ji znepokojoval, a to jak se díval na ni, ji nutilo vyhýbat se mu za každou cenu.

Ohlédla se na hihňající se děti, které za ní zaostávaly. „Zase se hezky seřaďte,“ napomenula je. „Učíme se přece, jak projít lesem v tichosti, neplašit zvířata a nezanechat stopu. Nešlapejte na větvičky a suché listí. Soustřeďte se na každý krok, ano?“

„A co rosa?“ ozval se Rhys šeptem.

„Mokré boty dělají stopy,“ dodal Madoc.

„Až vyjde slunce, všechno vysuší,“ vysvětlil Arthur.

„Velmi dobře, Arthure. A vy dva jste si taky správně všímali,“ dodala k dvojčatům.

„Nezdržuj, Rhysi,“ napomenula Isolde chlapce.

„A ty nerozkazuj, nesu toho víc než ty.“

„Ale moje věci jsou důležitější.“

Wynne se otočila a dala si ruce v bok. „Každá veverka, zajíc, liška nebo srnka před takovýmhle rámusem okamžitě uteče.“ Když se na ni jen zaraženě dívali, přikývla. „Tak je to lepší. Takže znova. Odměním každého, kdo dojde na místo v tichosti a opatrně.“

„A čím?“ šeptal Madoc.

Wynne s úsměvem zavrtěla hlavou. „Porcí vařených sladkých hrušek navíc,“ řekla nakonec, a než se mohli začít vyptávat dál, dala se znovu do kroku.

Když dorazili k akátovému křoví nad soutěskou, byli i přes chladné ráno docela uhřátí. Snaha stačit ostrému tempu a přitom plnit úkoly děti unavila.

„Neodpočineme si trochu, než slezeme dolů?“ zeptala se Wynne s pousmáním.

„Jo,“ odpověděl Arthur.

„Mě už bolí nohy a jsem unavená,“ řekla Bronwen.

„Já ne,“ chlubil se Rhys.

„Já taky ne,“ přidal se Madoc.

Isolde se zamračila. „Lžete! Jen to nechcete přiznat!“

„Ne ne, můžeme slízt dolů třeba hned,“ řekl Madoc.

„Nebo se tam zhoupnout na liáně…“

„Rhysi a Madocu!“ křikla Wynne. „Ještě jednou uslyším něco takového a vymyslím pro vás horší trest než předtím, jasné?“

Malí dobrodruzi chvíli šoupali nohama a pak souhlasně zamručeli. Wynne už si chtěla gratulovat, když se náhle ozval další hlas.

„Kdybych měl tak starostlivou matku, nebyl bych dneska samá jizva.“

Wynne se prudce obrátila a srdce jí vyplašeně poskočilo. Když ve stínu silného dubu zahlédla muže, instinktivně se dotkla dýky u pasu. Pak poznala Angličana a strach ustoupil nevysvětlitelné panice. To je tak snadno dokázal stopovat? Jak to že ho nezaslechla nebo nevycítila?

Když se přiblížil, přimhouřila oči a snažila se uklidnit. Nemusela se ho obávat, jen se trochu lekla. Nemohla jen zapomenout na zkoumavý pohled, kterým ji přejížděl předešlého večera. Dnes se nechtěla nechat tak zaskočit.

„Vy jste nás sledoval,“ řekla vyčítavě.

„Zdravím! Pamatujete se na mě?“ přerušil ji nadšeně Arthur. „Kde máte koně?“

Angličan si k němu dřepl. „Šel jsem pěšky, ale nemohl jsem vás dohonit, jak rychle jste běželi.“

„No, my umíme chodit rychle,“ ozvala se Bronwen a nesmírně Wynne překvapila. Stydlivá dívka se tak ochotně baví s cizincem? Nato se zbylí tři také tlačili blíž, švitořili, zahrnovali Angličana otázkami a dokonce osahávali jeho zvláštní oblečení.

„Můžu se projet na vašem koni, až se vrátíme?“ zeptala se Isolde a loktem odstrčila Madoca.

„Proč jste přijel na Radnor?“ zabránil mu Arthur v odpovědi.

„Můžeme…“

„… podržet vaši dýku?“ doplnil za bratra Rhys, protože oba zírali na rytířovu zbraň s vyřezávanou rukojetí.

„Jste ženatý?“

Bronwenina docela nevinně vyhlížející otázka všechny ohromila. Rhys s Madocem se rozesmáli a pak se k nim připojil i Arthur.

„Rytíři nemají na ženění čas, Bronwen,“ odpověděl za muže. „Musejí jezdit z místa na místo, bojovat a tak podobně.“

„Náhodou ženatý nejsem,“ odpověděl Angličan a na chvíli se zadíval Wynne do očí, a ten pohled ji zasáhl velmi hluboko. „Ale rád bych měl jednou svatbu,“ dodal. „Ty ne?“ promluvil opět na Bronwen.

„Já taky,“ usmála se zářivě. „A chtěla bych mít hodně dětí.“

„Já taky,“ opakovala po ní Isolde.

Muž se znovu zasmál. „Myslel bych, že tolik bratrů a sester od velké rodiny odradí,“ promluvil už vážněji a pak zvedl oči k Wynne. „Jak se vlastně všechny dostaly do vaší péče?“

Wynne zaváhala. Odpověď už jistě znal, tak o co mu šlo? Ale tu jeho hru mohou hrát klidně dva. Trhla rameny a pak si sedla na nejbližší balvan.

„Jsou to všechno sirotci.“

„Ale zdají se zhruba stejně staří.“
„Je nám všem šest,“ oznámil Arthur.

„Ale my dva jsme.

„… nejstarší,“ doplnila dvojčata.

„Narodili se ve stejný den, jsou dvojčata,“ vysvětlovala Bronwen. *

„Ale to ještě neznamená, že nám můžou poroučet,“ ozvala se Isolde.

Wynne už měla řečí dost. „Od poroučení jsem tady jen já,“ přerušila děti a pak se Angličana zeptala přímo. „Je nějaký důvod, proč jste nás sledoval?“

Jeho úsměv se téměř nezměnil. Bavilo ho dětské švitoření a očividně i tahle otázka. Ale Wynne se rozhodla být ve hře kočky s myší pro tu chvíli kočkou.

Odkašlal si. „Mám málo možností procházet se v lese jen tak pro radost. Když jste pořád mezi vojáky, je to příjemná změna.“

Wynne se nesnažila zakrýt nedůvěru. „Takže jste přijel až z Anglie, abyste se tu procházel s jednou Velšankou a pěti dětmi?“

„Možná sem přišel hledat ohnivého draka,“ navrhl Arthur. „Toho, co nám o něm říkal Druce, že žije v jeskyni v Černé hoře.“

Cleve se tvářil tak vážně, že Wynne raději nechtěla slyšet odpověď, dokud budou děti na blízku. Z nějakého podivného důvodu si všechny Angličana oblíbily, a Arthur nejvíc.

Ale také by se tím mohla řídit. Už dávno si všimla, že děti i zvířata dokáží instinktivně rozlišovat dobré od zlého. Angličan jim nechtěl ublížit, jen něco skrýval.

„Jestli rytíř přišel hledat draka, ukážeme mu cestu,“ zadívala se na muže zpříma. „Je to hned za blaty, co jste překročili cestou sem, takže zpátky a doprava.“

Mírně přikývl a nespouštěl z Wynne oči, až jí to bylo nepříjemné. „Pro dnešek draka vynechám. A jsem Norman, ne Angličan.“

Wynne povytáhla obočí. „Vážně? Pročpak se anglická šlechta vlastně pořád ztotožňuje s Normandií? Jste tady už skoro sto let a pořád se odmítáte považovat za Angličany?“

„My jsme Cymry. Velšani,“ pochlubila se Isolde. Postavila se blíž k tetě a Wynne to povzbudilo.

„Tak snad bych měl říkat normandský Angličan,“ připustil. „A taky mám jméno – Cleve FitzWarin. Byl bych rád, kdybyste mi říkali Cleve.“

Wynne se na něj pochybovačně zadívala. „Dobře, sire Cleve, ale my tady s dětmi dnes máme úkol a musíme se pustit do práce.“

„A můžu nějak pomoct? Wynne,“ dodal s důrazem. Trhla sebou.
 „Mám pomocníků dost.“

„Tak třeba můžu ohlídat děti,“ nedal se odradit jejím rostoucím podrážděním. „Těm to jistě vadit nebude.“

„Nebude…“

„… nám to vadit.“

Zbylé tři děti už se tak nadšeně netvářily, protože vycítily napětí mezi dospělými. Zvlášť Arthur vypadal zaraženě a Wynne zalitovala, že se Angličanem nechává tak rozčilovat. Kde byla teď role kočky, kterou v té hře chtěla hrát?

Trochu upjatě se usmála. „Pokud si to tedy přejete…“ Pak se k němu raději rychle otočila zády. „Pojďme. Pěšinka dolů do soutěsky je už blízko.“

Když pak opatrně sestupovali po skalnatém úbočí rokle, musela Wynne uznat, že se rytířova přítomnost hodí. Sestup s pěti dětmi byl obtížný a sama zvládla hlídat jen dvě tři. Takhle mohli sejít dolů všichni najednou.

Zatímco je vedla, FitzWarin je jistil zezadu. Pro opatrné dospělé se sestup nezdál těžký, ale další ostrý hlas aspoň nutil nadšená děcka k větší pozornosti.

„Rhysi, netlač se na bratra, a ty Arthure, koukej pořádně na cestu,“ slyšela ho za zády.

„Jé, ten motýl! Ten je veliký!“ vykřikla Bronwen. „Žlutý a oranžový jako plamínek.“

„Chyť ho! Chyť ho!“ přidali je Rhys a Madocem.

„Ne! Nechte ho být,“ bránila motýla Isolde.

Wynn se otočila. „Sbíráme jen to, co nutně potřebujeme, zapomněli jste? Pro obživu nebo léčení. Ostatní necháme na pokoji, taková jsou pravidla.“

Když se děti uklidnily, přikývla. „Já vím, že je toho tady dole hodně k vidění, ale musíme taky něco nechat, abychom se měli kam vracet.“

V jeden nestřežený okamžik, kdy myslela jen na děti a na zemi, která je živí, pohlédla i na Angličana. K jejímu překvapení se tvářil souhlasně. Usmíval se na ni kamarádsky i s obdivem a jeho arogantní výraz byl pryč. Zmátlo ji to, a i když pocítila stah u žaludku, nemohla se na něho zlobit.

Když sešli až na zelení porostlé dno soutěsky, rozdělila dětem úkoly.

„Rhys a Madoc nalámou co nejvíc tady toho měkkého šedého kamene. Vidíte, jak se odlupuje, když se do něj zaryje kouskem žuly? Tak, správně,“ kývla, když chlapci napodobili její pohyb. „Úlomky dávejte do kožené brašny. Arthure, ty budeš trhat mladé výhonky tohohle kapradí. Ty ještě zatočené, ano? Ber jen ty, co jsou dlouhé asi jako tvoje dlaň. Pak je zabal tady do toho plátna.“

„A co my?“ ptaly se Brownen s Isolde najednou.

„Počkat. Už vím, co kdybyste sbíraly pavučinky… Ne, to udělám raději sama. Budete vyrývat sevlákové kořeny. Tady je lopatka, můžete se střídat. Jedna vždycky podrží listy a druhá vyryje kořínek.“ Ukázala dívenkám, jak na to. „Takhle některé oddělíte a ostatní vrátíte do hlíny.“

„Aby nám do příště zase narostly, že jo?“ chtěla vědět Isolde.

„Přesně tak. Chodím sem na ně už celé roky.“

Očistila si z rukou vlhkou hlínu a chvíli sledovala, jak se děti pustily do práce. Možná by všechno sesbírala sama za kratší dobu, ale nelitovala, že si vzala tyhle pomocníčky. Už nebyli tak malí, aby nemohli přiložit ruku k dílu. Každé dítě bylo třeba učit odpovědnosti, ale také muselo poznat, jak je pro ostatní důležité, třebaže byli zvláštní rodinka. A sirotci to potřebovali víc než jiné děti, které nebudou muset čelit pravdě o tom, jak přišli na svět a kdysi byli nechtění. To už nejsou. Nemohla je milovat víc, než kdyby je sama porodila.

„Pro mě taky máte úkol?“

Angličan promluvil tak blízko za jejími zády, až málem leknutím přepadla do kapradin.

„Vy… já… ne. Pro vás ne,“ snažila se uklidnit. „Můžete odejít, kdy se vám zachce.“

Povytáhl obočí a Wynne se ihned zastyděla, jak je neomalená. Vždyť jim pomohl na cestě dolů.

Ale taky za nimi slídil. Nebude se mu snad ještě omlouvat!

„Děkuju za pomoc, ale tohle by vás určitě nudilo. Celé dopoledne budeme sbírat rostliny a minerály. Nemusíte se tu s námi zdržovat.“

„Ale já to udělám rád,“ napodobil v žertu její hranou zdvořilost. „Když mi vysvětlíte, co mám dělat, pomůžu vám.“

Wynne zoufale přimhouřila oči, ale oplatil jí to jen pobaveným pohledem. Vysmíval se, a to ji dohánělo k zuřivosti.

„Jeden úkol by tu byl,“ odpověděla, protože ji napadlo něco zákeřného. Věděla, že by se měla chovat slušněji, ale jako by ji poháněl sám čert. Uklidňovala se tím, že tady Angličan nemá co pohledávat, dokonce ani ve Walesu ne. Trable si přivolal sám.

„Potřebovala bych doplnit zásoby petrželového kapradí. Ukážu vám ho, ale jen mladé lístky. Můžete je trhat tady do toho váčku.“

„A k čemu je používáte?“

K ošklivému zarudnutí kůže těch, co si na mě dovolují, pomyslela si, ale odpověděla vyhýbavěji: „K léčení všeho možného.“

„Jako je kašel nebo krvácení?“

„Ne.“ Snažila se přijít s odpovědí, která by nebyla úplná lež. „Dobře se tím zahánějí cizopasníci. Tady to je.“ Ukázala mu rostliny a pak rychle spěchala za dětmi.

Snad jeho reakce na dráždivé šťávy nebude moc silná, uvažovala, když hledala pevné pavučiny jistého druhu pavouků. Snad ho to do dvou dnů přestane svědit. Přesto měla dojem, že svého skutku bude litovat. Vypadal jako muž, který umí být stejně nelítostný k nepřátelům, jako byl laskavý k dětem. Brzy jistě pochopí, co mu provedla, a pak ji možná mezi své nepřátele zařadí.

Ohlédla se na něho a kousla se do rtu. V tu chvíli také zvedl hlavu a dlouze se na ni zadíval. Náhle ucítila tentýž silný dojem z jeho přítomnosti, který ji zasáhl ještě předtím, než vůbec dorazil na Radnor. Wynne už pochopila, že je to jakési pouto mezi nimi. Stále záhadné, ale jako by je spojovalo něco osudového.

Jenže tou hozenou rukavicí si možná právě řekla o otevřenou válku.

Ale nic jiného dělat nemohla. Rukou nahmátla radnorský amulet mezi ňadry. FitzWarin byl Angličan, ona Velšanka. Jednou se utkat museli.
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Dopoledne se zdálo nekonečné. Třebaže děti neúnavně pracovaly a sáčky a plátna se rychle plnily rostlinami, Wynne z práce žádnou radost necítila. Nenápadně Angličana pozorovala a zmítala se mezi soucitem a spravedlivým hněvem. Měla ho upozornit, aby si vzal rukavice. Určitě se jí bude mstít, až pochopí, co provedla. Ale aspoň pozná, že i ona je nebezpečný soupeř, a nebude si s ní tak zahrávat.

„Mám hlad,“ prohlásila Isolde, když se jim vyhouplo nad hlavy polední slunce. „Nemohli bychom si dát oběd?“

„Co jsi vlastně vzala. „… k jídlu?“ ptala se dvojčata.

Wynne byla ráda, že může myslet na něco jiného. „Žitný chléb, co pekla Gwynedd, herinky a rozinky. Támhle za těmi šlahouny teče ze skály pramínek. Běžte si umýt ruce od těch rostlinných šťáv,“ zdůraznila a pohlédla na Angličana.

Cleve seděl opodál na mechu a slunce prosvítající mezi větvemi mu ozařovalo tvář. Wynne si znovu uvědomila jeho sílu, a co bylo horší, právě ji zase tak znepokojivě pozoroval. Kožený váček měl plný, ale při pohledu na zelené konečky jeho prstů sebou škubla.

„Taky byste se měl umýt,“ zamumlala váhavě. „Použijte tenhle mýdlový kořen.“

Chytil zmačkané kořeny, které mu hodila, a podal je Arthurovi. „Běž udělat, co říká Wynne. Já tam budu hned.“

Když Arthur odešel, Cleve pohlédl na Wynne a bezděčně se poškrábal na hřbetu ruky. Wynne ztěžka polkla. Raději by byla zpátky na Radnoru, než se podráždění kapradinou projeví naplno.

„Rád bych se o dětech dověděl víc,“ překvapil ji náhlou otázkou.

Polekaně na něho pohlédla. „Proč? Proč se o ně zajímáte?“

„Jsou to děti anglických vojáků, že ano?“

Wynne stiskla zuby. „Bastardi zbylí po tažení kruté armády,“ zasyčela. „Zapomenuté vedlejší výstřely nájezdníků bez srdce.“

Pro jednou nedokázal docela skrýt své pocity. Wynne si všimla, jak zrudl a naprázdno polkl. Takže ho znejistěla. Dobrá.

„Slyšel jsem, že u vás nemanželské děti tolik netrpí posměchem,“ odpověděl tichým hlasem.
 „A já slyšela, že u vás ano.“

Její zlostný výraz s ním nepohnul. „Někteří z nás se sice narodili mimo manželské lože, ale dokázali to překonat.“

„Vy?“ zvolala. „Chcete říct, že jste se narodil jako bastard?“

Když krátce přikývl, Wynne na něho šokované zírala. Uvědomila si, že jeho přiznání nebylo snadné, a ovládl ji soucit. Jak hloupí jsou ti Angličané, když trestají děti za chyby rodičů a poznamenávají je až do dospělosti.

Tím se ale nesměla nechat ukonejšit. „Ať je to, jak chce, kvůli tomu ještě nemusíte strkat nos do života těchhle dětí.“

„Já možná ne, ale přeje si to jeden z jejich otců.“

„Z jejich otců?“ Wynne jen nechápavě zírala. „Jak to myslíte?“ Zalapala po dechu a zaťala ruce do pěstí. „Oni přece nemají otce!“ vyštěkla. A i kdyby měli, jejich přání by ji rozhodně nezajímalo.

„Jedno z dětí ho má,“ odpověděl rytíř. „A ten otec ho chce. Rád bych, abyste mi pomohla určit, které to je.“

„Otec že ho chce?“ vyprskla. „Kdyby to nebyl zlý žert, vysmála bych se vám do obličeje.“

„Není to žert. Mám důvod věřit, že jedno z dětí počal můj pán. Teď hledá svého potomka.“

„Plod násilí, chcete říct! Ten přišel o všechna práva, když se připojil k hordám, co vraždily, znásilňovaly a plenily v téhle zemi.“

Po těchto slovech se Angličan alespoň na chvíli odmlčel, ale pak přece jen pokračoval. „Co bylo, bylo. Chcete dál trestat dítě a odpírat mu právo na rodiče?“

V tu chvíli k nim celí zadýchaní přiběhli Madoc s Rhysem – závodili, kdo bude rychlejší. Wynne jen s velkým přemáháním skryla rozbouřené emoce. Zatínala pěsti a mysl jí zatemňovala pomstychtivost.

Odpírat jim právo na rodiče? Ten blázen si snad myslel, že by nějaký Velšan považoval anglické dědictví za výhru. Takhle mohl uvažovat jen on a ještě ho napadlo, že jí jedno z dětí odveze zpátky do Anglie?

Kdyby měla schopnosti, které jí občas šeptem lidé přisuzovali, byla by ho na místě proměnila ve zmiji. Nebo ho alespoň oslepila nebo mu nechala otéct, shnít a vypadnout jazyk z úst. Bohužel, takové temné síly neovládala, ale nikdy toho tolik nelitovala.

„Wynne, Madoc se neumyl mýdlovým kořenem,“ křičela Isolde. „Jen se opláchl a pak si utřel ruce do mé sukně.“

Wynne naposled ostře pohlédla na FitzWarina a pak se obrátila k dětem. „Madocu, mazej zpátky, a kdo ještě odbyl mytí, jde s ním.“

Madoc se neochotně vracel k prameni a Wynne si vzpomněla na pálivé kapradí a usmála se. Jestli si tenhle Cleve myslel, že přijede do Walesu na svém velkém koni a odveze jí děti, pak bylo potřeba udělit mu lekci. Až s ním skončí, bude vyrážku na rukou považovat za tu nejmenší nepříjemnost. Ona se už postará, aby všichni jeho muži zvraceli po jídle, které dostanou, trpěli průjmem a motolicí, od kterých jim ani spánek nepomůže. Ona totiž ví, kde najít černý mech, co přivodí zlé sny spícím i bdícím.

Otočila se ke Cleveovi a stále se spiklenecky usmívala. On ještě bude hořce litovat dne, kdy jí zkřížil cestu a rozhodl se ukrást jí jedno z dětí.

Jestli si jejího úsměvu všiml, nedal na sobě nic znát. Jen kývl, vstal a vyrazil k prameni.

Ať se klidně umyje, pomyslela si. Účinky kapradí to jen o něco zmírní, i tak je to jen drobnost ve srovnání s tím, co si na něj ještě připraví.

Ze soutěsky vyrazili krátce po obědě. Wynne šplhala po skalnaté pěšině jako první a Cleve jistil děti zezadu. Když se blížili k okraji srázu, Wynne se rychle vyhoupla nahoru a natáhla ruku, aby mohla pomoct Isolde s Brownen. Dvojčata trvala na tom, že poslední úsek zvládnou sama. Po nich to chtěl zkusit i Arthur.

„Dokážu to,“ prohlásil a oddechoval námahou. Chytil se stejného kořenu jako Madoc s Rhysem, ale když se přitáhl, kořen mu s lupnutím zůstal v ruce.

„Arthure!“ vykřikla Wynne a přiskočila blíž, když začal vrávorat. Nebyla ale dost rychlá a pak jen v hrůze sledovala, jak Arthur po zádech padá.

„Co si myslíš, že vyvádíš?“ FitzWarin ho hbitým pohybem zachytil za košili. Chlapec ještě chvíli vyděšeně mával rukama ve vzduchu, pak ho rytíř přitáhl k sobě a přidržel ho mezi svým tělem a stěnou soutěsky.

„Už je to dobré, trochu se vydýchej.“

Wynne slyšela, jak Arthur ztěžka oddechuje a sama si úlevně vydechla. Přihodilo se to tak rychle, že se cítila, jako by uběhla míli. „Dejte mi ho,“ požádala rozechvěle.

Angličan se na moment zadíval do jejích vystrašených očí. Její vztek byl pryč. Cítila jen nesmírnou vděčnost. Jak mohla být tak neopatrná? Věděla, že Arthur není tak silný jako dvojčata. Kdyby rytíř nestál za ním…

Přiměla se odtrhnout pohled od muže a promluvila na Arthura. „Jsi v pořádku? Podej mi ruku.“

Když byl bezpečně nahoře, sevřela ho v náruči. „Bože, Arthure, tolik jsi mě vyděsil,“ šeptala mu do vlnitých vlasů, vdechovala do sebe jeho vůni a bojovala se slzami.

„Wynne!“ vyprostil se po chvilce. „Vždyť už nejsem děcko.“ Odtáhl se, mrkl na FitzWarina a vděčně se usmál. „Ještě že jsi tady, měl jsem štěstí,“ pronesl s dospělou intonací.

„To jo,“ odpověděl Angličan vážně. Ale pak natáhl paži. „Pomůžeš mi nahoru?“

Arthur dychtivě přiskočil a okamžitě zapomněl na chvilku prožitého strachu. Wynne si uvědomila, že díky pohodovému chování Angličana všechno překonal. Znovu si nerada připustila, že by* Arthur i ostatní moc potřebovali otce.

Tahle myšlenka ji po tom, co FitzWarin přiznal důvod své návštěvy, docela odzbrojila. Ano, děti potřebovaly otce, třebaže se snažila jim jeho nepřítomnost všemožně vynahradit. Ale nechat některé s nich kvůli tomu odvézt do Anglie přece nebylo řešení.

Jelikož se s takovými tíživými myšlenkami nedokázala srovnat, raději rychle vstala. „Pojďme. Rhysi, Madocu, koukejte mazat od těch lián, jestli vás jen na chvilku napadlo, že byste se o ten hrozný kousek pokusili… Radši vás rozdělím. Rhys půjde s Bronwen přede mnou a Madoc s Isolde vzadu.“

„Já se přidám k siru Cleveovi,“ špitl Arthur. „Ne, ty jdeš se mnou,“ popadla ho za ruku a odtáhla od Angličana. Tak sir Cleve, no jistě! Zloději dětí u nich mají tituly? Takový bezbožný národ!

„To bolí!“ stěžoval si Arthur, když mu příliš mačkala ruku. „Wynne!“

Wynne zmateně pohlédla na chlapce. Tvářil se vyděšeně a ostatní děti také. Pustila tedy jeho ruku a začala si mnout dlaně o sebe, aby ovládla náhlý třas.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Cleve tiše. Když neodpovídala, nařídil dětem: „Běžte napřed, cestu znáte. Pěkně pomalu a držte se při sobě. Wynne je jen trochu vylekaná, my za vámi hned dorazíme.“

Děti okamžitě poslechly. Wynne by je nejraději zavolala zpátky, objala a nabrala sílu z jejich blízkosti. Ale zůstala na místě a dál se chvěla. „Už je to dobré?“ zeptal se rytíř znovu. Neodpovídala, protože náhle jako by se všechno dobré –její klidný, předvídatelný život – rozpadalo na prach. A to jen kvůli tomuhle muži.

Vzal ji za paži a natočil k sobě, ale vyškubla se mu. Třebaže cítila jeho přítomnost dlouho předtím, než se setkali, jeho dotyk na ni působil mnohem silněji. Byl tak mocný, že zasahoval hluboko do nitra. I když Cleve ustoupil, stále cítila jeho prsty na paži.

„Drž se ode mě dál,“ pohrozila mu. „Ode mě i od mých dětí.“

„Vyslechni mě, Wynne,“ rozhodil rukama. „Poslechni si to celé, abys pochopila…“

„Stačí mi, co jsem slyšela,“ nedala se. „Přišel jsi ukrást jedno z mých dětí, takže jsi nepřítel a… a…“ Uvědomila si, že se chová jako hysterická žena a ne někdo, koho by se měl bát. Přesto pokračovala. „A budu s tebou bojovat do konce svých sil!“

Chtěla ustoupit, protože byl příliš blízko a jeho síla a velikost ji zastrašovaly, ale v mžiku ji držel za obě paže. Znovu ucítila nesmírnou energii jeho dotyku, a to ji vyvedlo z rovnováhy. Sehnul se trochu, aby měl tvář v úrovni s její.

„Já s tebou nechci bojovat,“ vyštěkl a lehce s ní zatřásl. „Jedno z dětí bylo nejspíš počato sirem Williamem Somervillem, což je bohatý a mocný člověk, a chce svému synovi poskytnout všechny výhody.“

„Nemůžeš si být jistý, jestli je to jedno z mých dětí.“

„Opustil těhotnou ženu tady v Radnorském lese. Nechala si říkat Angel. A i když jsem prohledal celý Radnor, nikdo o ní neví. Jen ty máš na starost pět anglických sirotků.“ Trhl rameny, jako by to něco dokazovalo, a Wynne se opravdu musela zamyslet.

„To přece nic neznamená. A navíc, Anglicani nenávidí své bastardy,“ vykřikla. „To každý ví. Copak tebe tvůj otec miloval?“

Okamžitě poznala, že se trefila do živého, protože ji stiskl pevněji. „Ty jedna čubko,“ zamumlal mezi zuby. „Právě to mě sem přece přivedlo. Ti kluci přece potřebují otce. Chlapa, ke kterému by vzhlíželi a který by je uznával.“

„Ale oni tu mají muže – muže, kteří nikdy nevraždili a neznásilňovali! Druce je jedním z nich a k němu můžou vzhlížet.“

„To není jejich otec.“ Znovu s ní zatřásl. „A ty nejsi jejich matka!“

Kdyby ji nedržel, byla by ho za tohle uhodila. Takhle na něho jen zuřivě pohlédla. Nebyla jejich pravá matka, ale snažila se jí být ze všech sil. Před chvílí sice připustila, že děti potřebují otce, ale tenhle Angličan nesmí rozhodovat o tom, jaký otec to bude.

Zhluboka si pro uklidnění vydechla. „Ty budeš škaredě litovat, že jsi vůbec přijel do Walesu,“ spustila. „Myslíš, že tu můžeš házet tituly a pozemky a tím ospravedlnit únos dítěte z jediného domova, jaký‘ zná?“ Ostře se zasmála a vyškubla se mu.

Ovládla pokušení promnout si místa, kde ji držel. „Neříkají mi Kouzelnice z Radnoru jen tak nadarmo. Já jsem velšská čarodějka, na kterou ses ptal, a ovládám síly, o kterých nemáš ani zdání. Věděla jsem o tobě pár dní předtím, než jsi dorazil. A umím předvídat pohromu, která tebe a tvé muže postihne, když se tu budeš zdržovat. Nemoci. Šílenství. Nebo i smrt, jestli rychle nezmizíte,“ dodala a v tu chvíli to nepovažovala za přehnané. Měla chuť ho zaškrtit vlastníma rukama, kdyby to byl jediný způsob, jak se ho zbavit.

Chvíli si ji prohlížel a pak se rozesmál. „Vy jste ale hrozně pověrčivý národ. Nepochybuju, že lidi tady kolem takovým povídačkám o tobě uvěřili. Možná jim z části věříš sama. Ale mě babské řeči neodradí.“

„Pak jsi větší blázen, než jsem myslela,“ odpověděla Wynne s potměšilým úsměvem. Už se cítila silnější a on jí ještě nahrával. Zvedla bradu a dala si ruce v bok. „Tohle bylo první a poslední varování. Odteď nebudu litovat ničeho, co tebe a tvé muže postihne.“

K jejímu překvapení se jen ušklíbl a drze přejel pohledem po jejím těle. Chvíli zíral na její výstřih, pak přešel k plným rtům a teprve potom se vrátil k očím. „Kdybys mě se stejným úsilím a s využitím svých nepřehlédnutelných předností chtěla svést, jako mě chceš pochybnými kouzly zastrašit, určitě bys měla větší úspěch.“ Pak natáhl ruku, zachytil volný pramen jejích vlasů a omotal si ho kolem prstu. „Máš manžela?“

Wynne sotva cítila škubnutí, jak se mu vytrhla a dala se na útěk. Nevnímala ani cestu, kterou běžela za dětmi. Věděla jen to, že ten Angličan nad ní má zvláštní moc, kterou žádnému jinému muži nedovolila použít. Všechny takové snahy vždycky rychle zmařila a nikdo se neodvážil zkoušet něco podruhé a rozzlobit si velšskou čarodějku.

Ale tenhle muž… Už jen jeho upřený pohled způsobil, že jí vysychalo v ústech a nedokázala jasně uvažovat. Její vztek se pak měnil na svíravý pocit v žaludku, který ji rozptyloval. Copak mohl mít také moc, kterou by ji tak ovládal? Schopnosti silnější než ona? Slyšela o kouzelnících a čarodějích, ale nikdy takové muže osobně nepoznala.

Zatím pouze ženy.

Cleve se za ní pořád pochechtával, ale neposlouchala ho. Jen se směj, myslela si. Pokud se vyvaruje jeho pohledů a dotyků, které ji oslabovaly, poradí si s ním. Vymyslí na něho takové kousky, že ho nakonec zaženou.

Dohonila děti, ale stále se necítila dost sebejistě. Zdál se tak odhodlaný. Jenže ona měla přece výhodu domácího prostředí a kolem sebe přátele, kteří jí pomohou. Úlevně si vydechla. Gwynedd. Ta určitě poradí. „Honem, děti,“ zahrála trochu veselosti. „Kdo bude první doma, dostane večer dvojitou porci hrušek.“

Ale Angličanovi taky něco dobrého navaří. Speciální recept, po kterém bude zaručeně litovat, že kdy pátral po velšské čarodějce.
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Gwynedd na ně čekala v křesle ze žitné slámy potažené ovčí kožešinou které si postavila na sluncem zalitém místě. Hlavu si podložila polštářkem a oči měla zavřené.

Jak si může klidně spát? zlobila se Wynne. Musí přece cítit, v jak hrozné situaci jsem se s dětmi ocitla.

„Brašny a váčky odložte na stůl v kuchyni a pak najděte Druce,“ nařídila dětem; už se zase shromáždily kolem Angličana. „A od tábora vojáků se držte co nejdál.“

Děcka znejistěle těkala pohledem z Wynne na Clevea, ale naštěstí nezačala odmlouvat. Jasně cítila nepřátelství, které z Wynne směrem k tomu muži sálalo.

Když děti poslechly, Wynne se raději také rychle otočila a spěchala k tetě. Klekla si u ní, ale podle mrazení v zádech poznala, že ji Angličan stále pozoruje. Proč ji jen tolik znepokojuje?

„Teto,“ šeptala naléhavě, i když byl daleko, aby ji mohl slyšet. „Gwynedd, probuď se!“

„Co? Á, neteřinka, asi jsem si zdřímla.“ Stará paní ji poplácala po ruce. „Hm, to je jediná výhoda mého věku. Vy sbíráte byliny a já si můžu pohovět na sluníčku.“

„Teto Gwynedd, už vím, proč sem Angličan přijel. Chce mi odvézt jedno z dětí. Jednoho z chlapců.“

Gwynedd se napřímila. „Co to říkáš? On si vzal jedno z dětí?“

„Ne, ještě ne. Ale chce to udělat. Tvrdí, že jedno z nich je potomkem jeho anglického pána, a ten chce svého syna zpátky.“

Gwynedd na ni zírala zesláblýma očima, ale spánek se z nich vytratil. „Jeden z našich chlapců že je dědicem anglického lorda? Jak si může být jistý?“

Wynne zoufale zavrtěla hlavou. „Já nevím. Asi netuší, který to je. Nejspíš jen doufá, že je to jeden z našich. Víš, jací Angličané jsou.“ Opovržlivě si odfrkla. „Váží si jen synů. Ženy jsou pro ně snad o něco lepší než chovné kobyly, co by jim rodily další důležité syny.“

Gwynedd stiskla Wynne žilnatou rukou. „Pro všechno je nějaký důvod, děvče. Angličané předávají půdu nejstarším synům. Tím se vyhnout sporům mezi dětmi. Tady ve Walesu dědí majetek nejsilnější syn, ale taková tradice vede jen ke konfliktům v rodině. Sama jsi to zažila. Kant ab Fychen má pozemky jen proto, že bratrovi zlomil ruku. Kdyby Anwyl mohl bojovat dál, jeden z nich už by byl mrtvý.“

Wynne na tetu zoufale zírala. Co s tím měli Fychenovi společného? Tady jde přece o její chlapce. „Slyšela jsi, co jsem řekla? Ten chlap – ten bastard z Anglie – chce odvézt jedno moje dítě! Chce vzít syna Walesu do té bezbožné země!“ 
Gwynedd chvíli jen tiše seděla a její mlčení Wynne ničilo ještě víc. Jak mohla být tak klidná? Než ale stihla něco říct, teta se na ni zadívala osleplýma očima. „Angličani nejsou bezbožní, jen mají jiné způsoby. Ale své děti milují. Pokud je jeden z hochů dědicem titulu a statků, máme právo mu to odpírat?“

„Cože?“ Wynne dosedla na paty, jak ji ta slova omráčila. Nemohla uvěřit svým uším. Vytrhla by ruku z tetina sevření, kdyby ji tak láskyplně nedržela.

„Ale děti, které vychováváš, přece nejsou tvoje, Wynne. Snažíš se jim nahradit matku i otce, ale doopravdy tvoje nejsou. To přece víš. Děti jsou darem od Boha, ale zůstávají s námi jen krátce. Některé zemřou v mladém věku a ty další dospějí a opustí nás.“ Gwynedd se smutně pousmála. „Možná přišel čas, aby i jedno z těch našich odešlo.“

„To ne!“ Wynne vyskočila. Cítila rozčilení, zlost a zmatek. Právě teta ze všech lidí, od kterých čekala pomoc?! Myslela, že Gwynedd vycítí stejné nebezpečí už před příchodem Angličana, ale nestalo se. A teď by dokonce dala jedno z dětí nějakému anglickému netvorovi? Co na tom, že měl peníze a majetek? I kdyby to byl sám anglický král, byl to Angličan, to znamená morová rána pro zemi, nebo alespoň pro Wales.

„Já nedám svoje dítě žádnému anglickému mizerovi,“ pronesla roztřeseným hlasem.

Gwynedd si povzdechla. „Ani jeho otci ne? Každé dítě by mělo poznat svého otce.“

Wynne byla příliš rozzlobená a vystrašená, aby zvážila tetina slova. „Jsou to děti Walesu, jako jejich matky, a otcové už na ně nemají žádný nárok. Je příliš pozdě.“ Odvrátila se a chtěla odejít, ale teta ji zastavila slovy:

„Neteřinko, chci jen, abys ho vyslechla. Nedělej ve zlosti ukvapená rozhodnutí. Tady jde o celý život toho dítěte. Nedělej nic, co by ti jednou třeba vyčítalo.“

Wynne zaraženě stála na místě. Nemohla dát najevo neúctu ženě, která se k ní celých sedm let po smrti rodičů chovala tak hezky. Proto na tetu jen mlčky pohlédla, krátce přikývla a vykročila pryč. Nedokázala se však zbavit strachu, který v ní teta tou poslední větou vyvolala.

Její děti nebudou dětmi navěky. Jednou vyrostou v muže a ženy, kteří budou mít právo na vlastní volbu a rozhodnutí. Už teď se obávala chvíle, kdy jim bude muset vysvětlit okolnosti jejich narození. Neuměla si představit, že by vůbec chtěli poznat své otce. V jejích očích byly jejich matky světice, umučené různými způsoby ďábelskými Angličany. Své otce by děti musely nenávidět stejně jako ona.

Nebo ne? Myšlenka, že by to viděly jinak, že by na ně mohly být zvědavé, se jí zdála nesnesitelná. Ale Arthur se už podle všeho něco o svém původu dověděl.

Wynne v rozčilení sotva vnímala, kam jde. Potřebovala se jen rychle někde ukrýt a o samotě přemýšlet a lízat si rány. Návrh tety Gwynedd jako by šel proti všemu, v co věřila. Měla za sebou sedm těžkých let. Osiřela, a přesto se snažila co nejlíp vypořádat se zkázou, co po sobě zanechali Angličané. Pomáhala sestře snášet těhotenství, které jí přivodili právě úhlavní nepřátelé. A pak Maradedd našli pod útesem – rozbité tělo bez života, zatímco Wynne se v náruči k životu hlásilo silné, zdravé děťátko.

Jak ho tehdy nenáviděla… Kdyby se nenarodilo, Maradedd by žila dál. Ještě že tu byla Gwynedd, která dítě pojmenovala Isolde a přinutila třináctiletou Wynne, aby se o novorozeně postarala. Ano, přinutila ji Isolde milovat. A dnes je milovala všechny. Jak může teta čekat, že by se kteréhokoli dokázala vzdát?

Zastavila se bez dechu u potoka, který bublal mezi kmeny dubů a jilmů. Chvíli se rozhlížela, jako by tu byla poprvé, přitom dávno znala každou zaječí či liščí noru v okolí.

Jestlipak jsou v Anglii také taková tichá a bezpečná místa? Nikdy si to nemyslela, i když rozum říkal, že musejí být. Půda je půda, všude trochu jiná, ale to lidé ji mění v krásná nebo i nepříjemná místa.

Angličani konali zlé skutky, říkala si, a jistě by sirotkovi z Walesu připravili také nehezký život, kdyby ho mezi ně tak malého pustila.

Už jen ta představa se zdála nesnesitelná. Vystrašené dítě daleko od jediné rodiny, kterou zná. Kromě toho jeho otec přišel o všechna práva ve chvíli, kdy musel s poraženou armádou odtáhnout z Walesu. Kdyby se děti později na otce zeptaly, řekla by jim pravdu a teprve pak by se vidělo.

Wynne se náhle cítila vyčerpaná. Stáhla si z hlavy čepec a uvolnila vlasy. Pak se šla posadit na silnou spodní větev prastarého dubu. Tohle bylo její místo, co se pamatovala. Tady sedávala, pohupovala se a nacházela klid. Tohle zákoutí se neměnilo – ani mech pod jejíma nohama, ani větvičky jmelí nad hlavou. Kolik tu už vyplakala slz. Proklínala Angličany a potýkala se s nevýslovným smutkem.

Snad i proto tu jmelí rostlo tak bujně. Natáhla ruku do výšky a pohladila jeho voskové bobule. „Jak jen se mám těch ďáblů zbavit?“ řekla nahlas.

Pak ucítila mrazení v zátylku a prudce se otočila. A tam, na okraji mýtiny – její mýtiny! – stál sám úhlavní nepřítel, který jí chtěl zničit život.

„Odejdi odsud!“ zasyčela výhružně.

„Musíme si promluvit.“

Propichovala ho pohledem. „Nemám ti co říct,“ odpověděla, „leda že jsi úplný blázen, jestli věříš, že dám své dítě dvěma hamižným pánům, jako jsi ty a ten… ten…“

„Lord Somerville,“ doplnil.

„Ano, Somerville. Co si myslíte? Zbavují se snad anglické ženy tak snadno svých dětí? Jsou tak kruté? Dala by tebe matka pryč, kdyby o to tvůj otec stál?“ pokračovala v naději, že mu ublíží stejně jako on jí. „Ne, já zapomněla. Tebe přece otec nikdy nechtěl, že ne?“

Ušklíbla se, jak ho chtěla ranit, ale tvářil se nevzrušeně a blížil se k ní.

„To máš pravdu. Otec mě nechtěl mít poblíž a jako dítě jsem tím velmi trpěl. Je těžké přijmout, že otec stojí víc o zvířata ve stájích než o své děcko.“

Snažila se zatvrdit. On sice o otce stál, ale každý člověk je přece jiný, uvažovala. Ona své děti miluje tolik, že jim rodiče vynahradí.

Ale jako by jí četl myšlenky. „Moje matka mě milovala, a když se provdala, i její muž se ke mně choval hezky. Ale po její smrti, když pro mě otec v nějaké slabé chvíli nechal poslat, abych dělal páže na jeho panství, jsem dychtivě poslechl. Takže…“ rozhodil pažemi, „vidíš, že nemůžeš bránit dětem, aby chtěly poznat rodiče. Můžeš to jen trochu oddálit, ale nakonec to přijde.“

Wynne se prudce rozbušilo srdce. Strach ji oslaboval a raději se pevně přidržela stromu. „Z té války tu zůstaly stovky bastardů. Nemůžeš vědět, který z nich to je.“

„Bylo to v Radnorském lese. Prohledal jsem všechny zdejší vesnice – Radnor, Penybont, Llandrindod Wells. Žádná žena neodpovídá popisu mého pána.“ Upřeně se na ni zadíval. „Jen ty se staráš o pět sirotků. Takže to musí být jeden z nich.“

Jeho sebejistý tón jí měnil krev v led. 
„Odejdi odsud,“ cedila mezi zuby. „Zmiz.“

„Ne. Nepůjdu, dokud mě nevyslechneš.“

„Ne!“ vyštěkla hystericky. „Nebudu tě už poslouchat!“

„To tedy budeš.“ Rázem byl u ní, uvěznil jí nohy mezi svými a přitlačil ji ke stromu. Jak se naklonila, málem přepadla, ale chytil ji pevně za ruce a držel na místě.

„Syn lorda Williama si zaslouží právo na svoje dědictví. Jestli ho o ně připravíš, může tě později nenávidět.“

  „Moji synové milují Wales!“

„Nejsou to tvoji synové,“ vyštěkl. „Až se dovědí o svém anglickém původu, budou je jejich otcové zajímat.“

„Nikdy nebudou chtít nic anglického!“

„To jistě. Uvažuj, ženská! Co tomu klukovi může Wales nabídnout? Žádnou vlastní půdu, hrad nebo statek mít nebude. Spokojí se s domkem z hlíny, když by v Anglii byl pánem celého panství? Vynahradíš mu to?“

„To moje děti nebude zajímat. Mají tenhle statek a tenhle les, kde si můžou později postavit vlastní příbytek, mají tu všechno, co je třeba.“ Hlas se jí však chvěl nejistotou. „My Velšané nenávidíme všechno anglické.“

„K čertu,“ zaklel znovu a jeho stisk zesílil. Zadíval se na ni mnohem pronikavěji. „Ty tomu bezesporu věříš, ale ani ty, velšská čarodějka, za kterou se prohlašuješ, nejsi ke všemu anglickému lhostejná.“

FitzWarin ji náhle rychlým pohybem zvedl a postavil na zem. Větev se zhoupla, přistrčila ji na něj a on ji pevně podržel v náruči. „Některé věci jsou přitažlivé bez ohledu na hranice nebo naše přání. Třeba tohle.“

Než se mohla vyprostit, sehnul se a zachytil její rty ve vášnivém polibku.

Pokud ji chtěl umlčet, podařilo se to. Jestli chtěl dokázat zvrácenou přitažlivost něčeho anglického, zvítězil, protože od prvního dotyku jeho rtů byla ztracená. Jako by ji přemohlo nějaké temné kouzlo a vzalo jí schopnost uvažovat. Náhle nedokázala ovládat své smysly. Cítila horko, chlad, zažívala palčivou lehkost a pak zase pád – to vše v ní jeho intimní doteky vyvolávaly.

Jeho jazyk přejel mezi jejími rty a dožadoval se vstupu. Třebaže byla tak nezkušená a všechno ji nutilo vytrhnout se a utíkat pryč, nedokázala se pohnout. Pootevřela rty, protože toužila poznat, jak hluboko jeho temné kouzlo zasáhne. A Cleve se se sladkou naléhavostí zmocnil jejích úst.

Smyslný dotek jazyků zasáhl její tělo i duši. Pocítila horkost v útrobách a rozechvěla se.

Tohle není fér hra, uvědomila si matně, ale zároveň věřila i v to, co není vidět a nelze vysvětlit. Kouzlo je kouzlo, nezáleželo na tom, jakého druhu. Pro jednou potkala někoho, jehož moc byla stejná jako její.

Když ale pustil její paže, aby ji objal a pohladil, musela se v duchu opravit. Jeho kouzlo bylo silnější. Tála pod jeho rukama a věděla, že jde o prastarou, základní sílu, proti níž je bezmocná.

Nebyla si ani vědomá, že zvedla paže, aby ho objala kolem krku. Tolik ji ovládal pohyby jazyka a laskáním spodního rtu. Pak nasál její jazyk do svých úst a Wynne mu horlivě vyšla vstříc. Kdyby polibek nepřerušil, aby se mohli nadechnout, kdoví, jak by to skončilo. Teprve když se jeden druhému zadívali do očí, uvědomila si intimitu jejich objetí a tlak jeho vzrušení na svém břiše.

„Ty jsi vážně čarodějka,“ zašeptal udiveně. „Protože teď mě máš určitě v moci.“

Ona jeho? Tomu Wynne nemohla uvěřit, zvlášť když stále nebyla, schopná pohybu, slova, dokonce ani myšlenky. Zírala do jeho hnědých očí, omámená zlatými flíčky, které jim dodávaly vřelosti. Nikdy by si nepomyslela, že by na ni mohl nějaký muž takhle zapůsobit. A už vůbec ne Angličan!

Navařila už mnoho nápojů lásky pro zamilované dívky, a tak dobře znala jejich pocity. Vzdychaly, hihňaly se a šeptaly si o svém vyvoleném, jako by měly zemřít, pokud si jich onen muž nebude všímat. Vyrobila dokonce několik amuletů, které by upoutaly Druce – milého, spolehlivého Druce. Kdyby jen tušil, kolik děvčat na něm mohlo oči nechat... A možná to věděl.

Sama ale takové pocity neznala. Ani teď nevěřila, že je to tak prosté. Cleve musel ovládat nějakou zvláštní moc. Musel! To bylo jediné vysvětlení. Jinak by se vytrhla a utekla, když sklonil hlavu podruhé, a odmítla by další polibek.

Ale nedokázala to. Když se jejich rty znovu setkaly, ovládlo to její smysly stejně jako poprvé. Jen už tušila, jaké to bude, a kůži měla očekáváním jako v ohni.

Teď ovšem k jejímu překvapení ukončil polibek mnohem dřív. Pronikl do jejích úst o něco násilněji a pak se rychle odtáhl.

„Čarodějka,“ zatřepal hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Jestli mě tím chceš odradit od mých plánů, Wynne, varuju tě. To nebude fungovat.“

„Co? Odradit tě?“ Chvíli mu nebyla schopná porozumět. Pak ho od sebe odstrčila, a když konečně nebyla v moci jeho dotyku, začala uvažovat. On se bál, že ho tím polibkem chtěla odradit? Znamená to, že ho zasáhla stejně jako ji? Po očku se dívala, jak se mu lesknou oči a jak ztěžka oddechuje. Nemohla přehlédnout ani oblinu na jeho kalhotách, a i když ji to jako důkaz potěšilo, nemohla ignorovat, že i podivně rozechvělo. Ano, měli jeden na druhého podobně silný vliv.

Ale nechtěla to dál zkoumat. Byl to teď její největší nepřítel, a podle toho se k němu musela chovat.

Vystrčila bradu a snažila se tvářit neohroženě. „Nic nezískáš, jestli se tu budeš dál zdržovat. Spíš hodně ztratíš, protože já se svého dítěte nikdy nevzdám, a nasadím i život, když to bude nutné.“

Na její zlostný výpad reagoval jen povzdechem. Pak si oběma rukama prohrábl vlasy.

„Chci pro to dítě jen to nejlepší. Až se vzpamatuješ z prvního leknutí, pochopíš to. Na to dítě, pokud je to chlapec, čeká pohádkový život. A jednou by ti neodpustil, žes ho o něj připravila.“

Wynne si nevšímala poslední věty, protože podobně mluvila i Gwynedd. Rychle se chytila něčeho jiného. „Pokud je to chlapec? Takže jestli tvůj pán počal dceru, tak ji vůbec nechce? Co je to potom za rodiče?“

FitzWarin měl aspoň dost slušnosti, aby se zatvářil rozpačitě. „Už čtyři dcery má. Ale jsem si celkem jistý, že by dívku přijal a postaral se o ni.“

„Takže on ji nechce!“ přerušila ho Wynne. „A ty to víš!“

Chvíli na sebe jen upřeně zírali. „Které dítě to je?“ zeptal se nakonec. „A nelži, stejně to zjistím. Které dítě je jeho?“

Wynne se hořce zasmála. „Pravda je taková, že to nevím. Ani jejich matky to nejspíš nevěděly. Angličani byli dost nevybíraví v tom, kde zanechají své mizerné semeno! Brali mladé dívky, staré ženy, dokonce i těhotné!“ vyštěkla.

Přijal to s nepohnutým výrazem. „Musí být nějaký způsob, jak určit otcovství. Říkala si některá z jejich matek Angel? Kde vlastně jsou?“

Jejich matky. Už jen při vzpomínce na ně tuhla Wynne v žilách krev. „Jsou mrtvé. Alespoň tři z nich ano. A žádná se nejmenovala Angel.“

„To nebylo její pravé jméno. Tak jí podle všeho říkal jenom on.“

„Chceš říct, že ani neznal její pravé jméno?“ Pohrdavě přimhouřila oči. „Tak dobrá. Povím ti o jejich matkách, které jste vy Angličani znásilnili a opustili. Třeba Arthur. Jeho matka už měla jiné děti a snášela to těhotenství dobře. Aspoň to tak vypadalo. Ale pak se ho pokusila ukončit – ostrou jehlicí. Málem zemřela, ale Bůh ji zázrakem udržel naživu až do porodu. Při něm vykrvácela. Její muž se přirozeně nechtěl starat o bastarda, který ho připravil o ženu a z jeho dětí udělal sirotky. A tak Arthur skončil u mě.

Dál je tu Bronwen,“ pokračovala, třebaže při každém slově pociťovala starou bolest. „Její matka ani nedosáhla dospělosti. Byla tak útlá, že také málem zemřela při porodu. Kdyby dítě nebylo tak maličké…“ Musela ztěžka polknout, jak přemáhala dojetí. „Rodiče jí řekli, že se narodilo mrtvé, a pak Bronwen přinesli ke mně.

Rhys a Madoc přišilo něco později. Jejich matka si je nechala a muž, kterému byla přislíbena, si ji vzal bez ohledu na tu skvrnu na cti. Skvrna na její cti!“ opakovala rozhořčeně.

Pak se smutně pousmála. „Jenže zemřela o rok později, když rodila dítě svému manželovi. On pak už dvojčata nechtěl, a tak skončila u mě.“

Upírala pohled na muže před sebou, kdyby se snad ještě opovážil říct něco o právech Angličanů na děti.

„Proč zrovna u tebe?“ zeptal se Cleve. „A co Isolde?“

Wynne potlačila zachvění a na chvíli zavřela oči, když se jí vybavily okolnosti Isoldina početí. Hysterický křik její sestry a hrubý mužský smích. A jak se po nekonečně dlouhé době výkřiky změnily v bezmocné steny a smích v odporné chrochtání.

Wynne všechno slyšela schovaná pod korytem a kousala se do ruky, aby potlačila vlastní vzlyky. Na zvuky toho hrozného dne nikdy nezapomněla.

Teď se třaslavě nadechla a pohlédla na Clevea. „Isolde je moje neteř, dcera mé jediné sestry. Ale stejně dobře mohla být moje. Sestra mě schovala a… obětovala se. Těm anglickým sviním, co si chtěly vzít mě.“ Hlas se jí zlomil a pak se nemotorně odvrátila. Nechtěla, aby ji viděl plakat, ale ani vztek ji nedokázal ochránit před pronikavou bolestí vzpomínek.

„Wynne,“ promluvil Cleve jemně, ale to ji jen zatvrdilo.

Ohlédla se přes rameno a ledovým hlasem dodala: „Sestra dítě donosila a pak skočila z útesu. Vzala si život.“

Hlas jí selhával, a tak chvílemi tiskla zuby k sobě, aby se ovládla. „Přijala jsem Isolde za svou, a když se o tom lidé dověděli, přinesli mi další děti. Vychovávám je jako svoje, takže jsou moje. A nikdo – ani ty, tvůj pán nebo dokonce váš zatracený král – mi je nevezme.“

Zdálo se, že Cleve nemá co říct, a Wynne mu za to byla vděčná. Ještě chvíli a slzy by ji docela přemohly.

Přála si, aby odešel, a opravdu slyšela jeho vzdalující se kroky. Bohužel nevěřila, že by odešel nadobro. Její zpověď s ním nejspíš otřásla, ale asi ho neodradila.

A proč by měla? zlobila se Wynne sama na sebe. Ukázala mu své slabé místo, nechala ho dotknout se bolavé rány, která se ani po sedmi letech nezahojila. A dala mu nahlédnout i tam, kam ještě nikoho jiného nepustila. Cítil, jak se rozechvěla v jeho náruči.

Wynne si v klidu tajuplné mýtiny uvědomila, že tahle bitva bude mnohem horší, než očekávala. Už jen důvod, proč přijel, z něho dělal nepřítele. Ale jeho slídivý pohled, znepokojivý dotyk a mocné polibky z něho učinily nepřítele na život a na smrt. Byla nucena bojovat o celou svou existenci.

Ale i když vyhraje – a to musí – tušila, že její život už nebude stejný jako dřív.
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Gwynedd říkala, že za ní máš přijít.“  Wynne to vytrhlo z myšlenek na lektvary z černého mechu a náprstníku. Isolde s Bronwen ji pozorovaly vážnýma očima, ale vystrašené se nezdály.

„Copak se děje?“

„Myslím, že jsi v pěkný bryndě,“ odpověděla Isolde. „Gwynedd povídala, že to bylo darebáctví,“ dodala Bronwen.

To Wynne aspoň dostalo z mizerné nálady, která ji od včerejšího rozhovoru s Angličanem neopouštěla. Takže se probudil a ruce měl oteklé od šťávy z kapradin, co? Fajn. Aspoň pochopí, že její hrozby nemá ignorovat.

Isolde znepokojeně mlaskla, jak to dělávala Wynne, když se chystala vynadat některému z dětí za lumpárnu. „Měla by ses k našim hostům asi chovat líp.“

„Sir Cleve je přece moc hodný,“ vložila se do toho Bronwen. „Proč jsi mu to udělala?“

Protože vůbec není hodný, chtělo se vykřiknout Wynne. Protože nemá žádnou čest a morálku a klidně by mi jednoho z vás ukradl!

Ale tohle dětem říct nemohla, proto jen pomalu vstala, vyklepala si sukně a vyhrnula rukávy k loktům. „No, tak se podíváme, co má za problém.“

Před dětmi bylo snadné tvářit se jako ztělesnění spravedlnosti, ale před nesouhlasným, třebaže nevidoucím pohledem Gwynedd se Wynne začala ošívat. Cleve dostal, co si zasloužil, ale Gwynedd si to očividně nemyslela.

„Máš velký dar,“ promluvila jemně. „Ale ne na to, abys ho takhle zneužívala.“

Wynne se zamračila. „Jděte se proběhnout, holky,“ nařídila přihlížejícím dětem. Teprve pak odpověděla.

„Chce odvézt jedno z mých dětí do Anglie. A i když jsem dala jasně najevo, že to nedovolím, nehodlá se vzdát. Teď se snaží zjistit, které by mohlo být toho jeho anglického pána. A já mu v tom nehodlám pomáhat!“

Gwynedd to vyslechla s nepohnutým výrazem. „Udělala jsi špatnou věc. Kterou rostlinu jsi ho nechala sbírat?“

Wynne na ni nevěřícně zírala. „Copak neslyšíš, co říkám? Tobě je jedno, že by odvezl jedno z našich dětí?“

Gwynedd si povzdechla a promnula si zakalené oči. „Ale jistěže není, neteřinko. Ale děti vyrostou a budou mít svůj život. Jeho cíl není tak docela špatný.“ Podívala se na Wynne. „Tak která rostlina mu dráždí ruce?“

Wynne se nikdy necítila bezmocnější. Ze všech lidí právě od Gwynedd čekala nejvíc podpory. „Petrželové kapradí,“ přiznala váhavě. „Ale to není nic ve srovnání s tím, co mám v plánu, pokud rychle neopustí Radnorský les,“ dodala.

„To se ještě uvidí,“ odpověděla Gwynedd neobvykle ostře. „A teď mi pomoz vstát.“

Wynne nemohla odmítnout. Když se stará paní přidržela její ruky, pocítila Wynne náhle zvláštní směs podpory i hrozby, jak ze stisku vycházela dávná moc starší kouzelnice. Teta byla rozhodnutá nechat toho muže, aby si prosadil svou, pochopila Wynne, a stále měla sílu, se kterou bylo nutné počítat.

„Chci, abys mu připravila očistnou lázeň a pak léčivou mast,“ nařídila Gwynedd, když přešly do prostorné kuchyně.

„Víš, co je na to třeba, a spoléhám se, že se budeš snažit, jako by šlo o Druce, Barrise nebo jedno z dětí.“

„Já mu nehodlám pomáhat. Jestli chceš, udělej to sama, ale nechtěj to po mně.“

„Ty jsi tu bolest způsobila a ty to napravíš.“

„Ale Gwynedd…“

„Chceš zneužívat svůj dar? Tohle se od tebe má učit Isolde? Jednou tu možná bude paní ona – má snad věřit, že se tyhle schopnosti dají využít i pro zlé úmysly?“

„Ochrana rodiny není nic zlého,“ bránila se Wynne. Ale Gwynedd se nedala obměkčit. „Ty musíš zmírnit jeho potíže, a nikdo jiný.“

Nebýt pěti dětí, které je v kuchyni zmateně pozorovaly, byla by se Wynne přela dál. Ale jejich znejistělé pohledy jí vadily víc než tetiny výčitky. Děti nemohly chápat, proč provedla takovou věc někomu, koho si oblíbily. Zvlášť Arthur se na ni díval s velmi ublíženým výrazem. Jak by jim tohle mohla vysvětlit? Poraženecky si vzdychla a narovnala se v ramenou. „Postarám se o něj,“ zamumlala a pak se zavřela v kuchyni.

Co na tom zatraceném Angličanovi mají? zuřila v duchu, když s neobvyklou razancí hledala kalíšky a sáčky i ingrediencemi. Je to mizera, a přesto mu Gwynedd ochotně odpustí zřejmě cokoli! Wynne praštila koženým váčkem o stůl tak, že se ve švu roztrhl a část oranžověného prášku se z něj vysypala. No prosím, tohle je taky jeho vina! Ani po přípravě roztoku z růžové vody a hořké žluté masti Wynne neopouštěla zlost, ale cestou k místu, kde Angličané tábořili, se pokusila své pocity skrýt. Potřebovala jen chladný rozum. FitzWarin si přeje zjistit, které dítě by mohlo být lorda Somervillea, a to bez její pomoci nedokáže, takže na to nikdy nepřijde. Matky dětí stěží mohly znát jména násilníků. Její sestra je rozhodně neznala a navíc jich bylo mnoho. Mimoto tři ženy ze čtyř byly po smrti.

Ale i s tímhle pomyšlením musela při vstupu do anglického tábořiště potlačit chvění. Tolik mužů najednou a zároveň tolik nepřátel. Zvlášť FitzWarin si ji v tu chvíli měřil s neskrývanou zlobou. Wynne to alespoň pomohlo ovládnout strach.

„Slyšela jsem, že potřebuješ moje léčitelské schopnosti,“ řekla anglicky a tvářila se pobaveně. Pak očima přelétla ostatní muže před nízkým stanem. „Jak každý v Radnoru ví, jsem jimi obdařená.“

Když se vojáci začali ošívat, obrátila se zpět k jejich veliteli. „Máš štěstí, protože tohle by nezkušený léčitel nezvládl. Jak ti ale Gwynedd jistě řekla, v tomhle lese narazíš na byliny i lidi s výjimečnou mocí.“

FitzWarin přimhouřil oči. „Odejděte,“ nařídil svým mužům, a když ve spěchu poslechli, vpil se pohledem do Wynne.

„Jestli tohle dělá dojem na moje lidi, tak na mě ne. Hraj si klidně na kouzelnici, Wynne ab Gruffydová, ale já už vím, jaká jsi ve skutečnosti.“

Přejel drzým pohledem od její rozzlobené tváře po celém jejím těle, a když se zase vrátil k očím, cítila se znovu znejistělá. Jak se opovažoval prohlížet si ji, jako by ji chtěl… pozřít.

Nejspíš její nejistotu vycítil, protože se samolibě usmál a opřel se o kmen cedru za svými zády. „Tady jsou moje ruce, čarodějko z velšskýeh lesů. Pěkně jsi je zřídila, tak je koukej vyléčit.“

Pokoušela se skrýt vztek a přistoupila blíž. Asi tušil, že ji Gwynedd donutila pomoci mu, ale nemohl vědět, zda ji poslechne. Aspoň ho nechá chvíli v nejistotě a vymaže mu ten arogantní úsměv z tváře.

„Bude mi potěšením, mylorde,“ ušklíbla se. Prohlédla si jeho opuchlé, rudé ruce a oči se jí zlovolně zaleskly. „Bože můj, ta kapradina tě ale hodně pozlobila.“ Poklekla vedle něho a na zemi rozložila misky. „To jsi vždycky tak strašně citlivý?“

Bez varování ji chytil za bradu a otočil její tvář k sobě. „Vždycky ne. Záleží na podnětu. Kapradí působí na moji kůži, jiná část reaguje přímo na tebe.“

Pustil ji, a než mohla odpovědět, přejel jí konečky zarudlých prstů po hrdle.

Chtěla uskočit, ale popadl ji za zápěstí. „Ale ne, nikam nepůjdeš, čarodějko. Ještě tu máš práci.“

Wynne se nikdy necítila takhle v pasti. Věděla, že se mu nesmí dívat do očí a dovolit mu doteky, přesto se zase octila v jeho těsné blízkosti.

Dlouze, rozechvěle na sebe hleděli. Wynne cítila, jak se jejich rozčilení opět mění v podivnou horkost. Jeho silné kouzlo opět účinkovalo.

Třebaže jí srdce prudce bušilo a v ústech měla sucho, donutila se promluvit: „Když mě pustíš, udělám, co po mně chtěla teta. Ale kdyby to bylo jen na mně…“ Ani nemusela dokončit větu.

Znechuceně si odfrkl a povolil stisk. Pak se bezděky poškrábal na ruce. „Udělej něco s tím zatraceným svěděním,“ zavrčel. „Ale žádné triky, nebo si to odskáčeš.“

Když Wynne nebyla v moci jeho doteku a omamujícího pohledu jeho hlubokých hnědých očí, pocítila zase starou nevraživost. Snažila se však zůstat klidná, jinak by toho muže a situaci nezvládla. Namočila čtvercové plátěnko do připraveného roztoku a pomalu počítala do deseti.

„Podrž ruce nad tou miskou,“ nařídila a usmála se. Třebaže byla tekutina léčivá, věděla, že Angličan nejdřív ucítí pálení. Vymačkala látku na jeho ruce, a když jen slabě sykl, překvapeně vzhlédla.

Díval se na ni zatvrzele a výhružně. „To pálení mě asi nevyléčí.“

„Zažene zlé myšlenky,“ odpověděla stejně, jak to dělávala u jiných pacientů. „Čím víc to pálí, tím lépe to účinkuje.“

Zdálo se, že jí nevěří ani slovo, a tak raději zmlkla a soustředila se na úkol. „Otoč ruce dlaněmi nahoru.“ Vymačkala zbytek roztoku. I když by mu raději nepomáhala, něco ji nutilo vydat ze sebe to nejlepší.

Vždyť ten člověk si o ní myslel, že je šarlatánka, která se chlubí schopnostmi, které nemá. Mohlo jí to být sice jedno, přesto měla potřebu dokázat mu opak.

Upírala oči na jeho nateklé ruce a vůlí umocňovala účinek bylin. Však se ukáže. Dokázala přece hojit stejně dobře jako bolest působit, vlastně ještě lépe.

Krátce na něho pohlédla, aby se vyhnula jeho pátravým očím. „Teď nech ruce uschnout na vzduchu a ničeho se nedotýkej.“

„Co to je?“ ptal se nedůvěřivě. „Teď to pálí ještě víc než předtím.“

„Až kůže oschne, použijeme tuhle mast,“ odpověděla zlostně a zvedla hlavu.

Ale to byla chyba, protože se znovu nedokázala odtrhnout od jeho pohledu. Třebaže měla v očích chladnou zlost, ty jeho jako by dokázaly všechny její emoce pohltit bez mrknutí. Ucítila, jak se do ní dívá stále hloub, a zaklela. •

Zasmál se tomu. „ Cnaf. To znamená darebák, že ano?“

Wynne sebou cukla, protože se jí okatě posmíval. Dál tedy pracovala v tichosti. Ještě jednou promíchala připravenou žlutou mast a pak misku položila na zem mezi nimi. Na chvíli si přitiskla konečky prsů na oči a pak rukama nad miskou opsala tři kruhy. „Vejdi do mě, matko nás všech. Vejdi do mě a skrze mě ven. Dej léčivou moc muži, který ji hledá.“ Pak se naklonila a položila dlaně na mech vedle misky. Rozpuštěné vlasy jí přitom přepadly dopředu a amulet, co nosila na krku, se pomalu rozkýval nad miskou.

Jak dlouho mám v té pozici vydržet? ptala se sama sebe. Kdyby tu s ní byla pověrčivá stařenka, co potřebuje ulevit od bolestí, nebo nervózní mladík, který chce nápoj lásky, aby zapůsobil na svoji vyvolenou, počkala by, až by vycítila jejich bázeň a nervozitu. Ale před tímhle cynickým Angličanem to nesměla přehánět. Ještě najde příležitost, jak mu své schopnosti předvést.

A tak zvedla hlavu, vyhýbala se mu pohledem a co nejlépe skryla své emoce.

„Nanášej si slabou vrstvu masti na kůži průběžně celý den. Do rána bys měl mít ruce v pořádku.“ Přistrčila k němu misku s mastí a začala sklízet svoje náčiní. Pak z náhlého popudu dodala: „Neměl bys mít problémy při vedení koně, až odsud zítra se svými muži odjedeš.“

Cleve se natáhl pro mast, ale nepromluvil. Uvědomila si, že zadržela dech, jak čekala na odpověď, a tak raději vydechla. Co tě tady drží? chtělo se jí vykřiknout. To jsi ještě ten nesmyslný důvod nepustil z hlavy?

Už měla ta slova na jazyku, když ji náhle popadl za zápěstí tak zprudka, až ztratila rovnováhu. Musela se volnou rukou zachytit jeho stehna, aby na něho nepřepadla, a tvář měla najednou těsně u jeho.

„Ještě jsem nevyřídil naši záležitost, Wynne. A já rozhodně dřív neodjedu.“ Jejich pohledy se do sebe zařízly jako meče. „A teď už nejde jen o děti. Jde o mě a o tebe.“

„To tys začal tuhle válku, ne já,“ zasyčela. „Ale jestli věříš, že ustoupím, tak jsi hloupější, než jsem myslela.“

Zasmál se a ona ucítila jeho teplý dech na krku. „Jaká ty jsi ostrá válečnice, cariad. Ale já nechci bojovat, chci se pomilovat. Chci divoké, horké milování.“ Jak se naklonil blíž, jeho hlas se změnil v zastřený šepot. „Jen ty a já. A možná ještě nějaký zvláštní nápoj, co připravíš, aby prodloužil náš požitek.“ Pak mezi zuby zachytil její ušní lalůček a jemně za něj zatáhl.

Když se pak narovnal, Wynne nedokázala víc než na něj zírat. Jako by ji tělo už neposlouchalo. Klečela před ním a lapala po dechu, srdce jí bušilo až v krku a kdesi hluboko v ní žhnulo pravé peklo. Jeho intimní hrozba ji docela omráčila. Byla přemožená neznámými pocity a nechápala, co se s ní děje.

Teprve když se smyslně usmál a znovu se naklonil, jako by si z ní chtěl uždíbnout další kousek, dokázala vyhrknout: „Ne!“

Jenže on ji dál držel pevně za zápěstí. K tomu si uvědomila, že druhou rukou stále spočívá na jeho pevném stehně.

„Hned mě pusť,“ zašeptala.

Posunul ruku na jejím zápěstí, ale stisk nepovolil. „Jedině až dokončíš svoje léčení,“ odpověděl pobaveně.

Snažila se nedívat se mu do očí. „Pusť mě!“

„Až mi natřeš ruce mastí,“ reagoval neústupně. „Schválně jsi mě poslala na to jedovaté kapradí, tak mě teď musíš vyléčit.“

Wynne nezbývalo než se podrobit, třebaže byla z jeho panovačného chování vzteky bez sebe. Ale když bude souhlasit, zbaví se jeho doteku. Dobře, naplácá mu na ruce tu mast, aby mohla uniknout*– to je teď ze všeho nejdůležitější.

Pustil ji, ale nijak zvlášť ji to neuklidnilo. Zoufale se rozhlížela kolem, zda odněkud nepřijde jakákoli pomoc.

„Jsme tu jen my dva, moje krásná čarodějko. Použij na mě svou léčivou mast a zahoj, co mě pálí.“

Zamračila se. „Hnusíš se mi,“ zasyčela, popadla misku a prudce mu plácla trochu masti na ruku.

„Opatrně, je to hodně citlivé. A nezapomeň na místa mezi prsty a taky tady, na rýhy v dlaních.“

Zlostně ho popadla za ruku a doufala, že mu tím hrubým dotykem co nejvíc ublíží. Jenže on si s ní propletl prsty a znovu jí vnutil svou blízkost, která ji znejišťovala mnohem víc než jeho.

„Tohle místečko uprostřed dlaně je nejbolavější,“ šeptal a vpíjel se do ní pohledem. „Dotýkej se ho jemně.“

Wynne si ani neuvědomovala, co dělá. Dokončila svou práci v rychlosti a nesmírně se styděla. Pak vyskočila.

„Hnusíš se mi,“ opakovala, ale chvění hlasu ji prozrazovalo.

Znovu se jen pousmál. „A ty mě přitahuješ,“ řekl. „Neskutečně.“

Wynne ho odmítla dál poslouchat. Tohle je ten nejstrašnější člověk, na kterého jsem kdy narazila, říkala si cestou ke statku. Nemorální mizera. Bastard bez srdce, co by jen kradl děti a sváděl ženy.

Cleveovy myšlenky, jak ji sledoval na útěku, byly docela podobné. Skutečná čarodějka, uvažoval, koří se prastarým bohům a nezná pravou víru. Ale je neskonale krásná. I když sem přišel pro dítě sira Williama, nemohl myslet skoro na nic jiného, než jak se jí touží dotýkat. Jak moc by ji chtěl mít ve svém loži.

Byla nádherná jako růže a stejně tak plná trnů. Jak se jim vyhnout, jak se k ní dostat dost blízko? Čekala by ho jistě sladká odměna.
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V otevřených dvéřích kamenné kuchyně zahlédla Wynne  kuchařku, jak se točí kolem kamen. Na statku pobývalo šest dospělých a pět dětí a se sedmi Angličany to znamenalo hodně práce navíc. K tomu přibyl ještě Druce s bratrem a dvěma přáteli, kteří dorazili z vesnice Radnor, aby obyvatele statku chránili před případným nebezpečím. Wynne jejich podpora velmi těšila, ale v tu chvíli pro ni také znamenala komplikace.

Sevřela v dlani malý váček s práškem a nakoukla do kuchyně. Jak má tohle provést? Kuchařku do svých plánů zasvětit nemohla. Gwynedd bude už tak zuřit a pak by si to kuchařka odnesla také. Jak ale zařídit, aby bylo špatně jen Angličanům?

Vyloučila možnost, že by nastrouhaný kořen tisu přimíchala do omáčky na zvěřinu. To si bude volně brát každý a někteří muži by mohli být nenasytní a sníst jí až příliš. Nechtěla Angličanům natrvalo poškodit zdraví, ale vystrašit a zahnat je.

Tak možná víno. Kdyby prášek nasypala do jednoho ze džbánů a pak z něj rozlévala víno pouze Angličanům…

Rozhodně ho nesměla dát do jemného sýra nebo sladkých hrušek, protože ty kuchařka často podstrčila dětem ještě před večeří. Ano, musí to být víno, to děti rozhodně neochutnají.

Zvedla bradu a narovnala se v ramenou. Zbaví se nepřátel za každou cenu, bez ohledu na Gwyneddinu reakci.

Dosud nebyla schopná pochopit, že by teta tak snadno přijala ztrátu jednoho z dětí. Gwynedd se sice nikdy neprovdala a děti neměla, ale osiřelou Wynne vychovala jako vlastní. Copak by ji také tak lehce dala nějakému Angličanovi, který by si na ni dělal nároky? Jistě ne. A stejně tak se Wynne nevzdá svých závazků. Proč to teta nechtěla pochopit?

Pak Wynne uviděla Druce na druhé straně dvora, jak se baví s nenáviděným FitzWarinem. Rychle strčila váček do mošny připevněné u pasu a vydala se k nim. Nemohla dopustit, aby i jejího jediného spojence Angličan obměkčil jako Gwynedd. Pro chudého velšského mladíka mohl být příslib majetku a pozemků dost okouzlující.

„Cínové doly jsou až dál na severu,“ slyšela Druce, když se blížila. Zatvářila se zlostně.

„Taky mám objednávky na nějaké roztoky a byliny,“ říkal Cleve.

Druce se zadíval na Wynne. „Na to se zeptej jí. Wynne sbírá bylinky a připravuje z nich léky, pro které si nechávají poslat lidi až z Anglesey…“

„Mohl bys najít kluky?“ přerušila je Wynne. „Slíbils jim pomoc při výrobě luků a terče.“

„Víš jistě, že nemám radši zůstat s tebou?“ Druce přitom kývl hlavou směrem ke Cleveovi, jako by tam Angličan vůbec nebyl.

Wynne trhla rameny. „Nemám v úmyslu se s ním vybavovat.“

„Ale já bych s tebou rád mluvil o koupi nějakých rostlinných přípravků,“ ignoroval její větu rytíř.

„Tobě nic neprodám. Nic,“ zopakovala.

„Peněz mám dost,“ trval na svém a mírně se usmál. Pak v ruce potěžkal měšec zavěšený pod kabátem.

Druce reagoval na cinkot povytaženým obočím. „Peníze bys přece potřebovala, Wynne. Zrovna minulý týden jsi říkala…“

„Díky, že mě necháš rozhodnout, co potřebuju a co ne,“ řekla udiveně.

Druce si jen vzdychl a zavrtěl hlavou. „Tak já radši půjdu.“ Vyhnul se Wynneinu zlostnému pohledu a loudal se pryč.

Wynne chtěla také odejít, protože se jí podařilo oddělit svého jediného spojence od Clevea. Ale když se otočila, Cleve ji popadl za ruku.

„Pořád mi nějak utíkáš, Wynne,“ pronesl s důrazem na jejím jméně. „Ale musíme spolu něco projednat.“

„S tebou o ničem jednat nebudu,“ vytrhla se mu. „A nezajímá mě ani falešná záminka, jako že sháníš léčivé byliny, ani skutečný důvod, proč jsi tady. Tobě nic neprodám!“

„Krucinál, ty jsi ale divoženka. Ale pro jednou mě vyslechneš. Ženy z hradu Kirkston si přály nějaké věci.“ Dovlekl ji na nedalekou dřevěnou lavičku, kde ji posadil. „A nepřerušuj mě, nebo budu muset začít znova.“

Třebaže na něj vztekle zírala, že s ní tak povýšeně zachází, pustil ji a s úsměvem se napřímil. „Lady Anne si přála kokošku a řebříček. Lady Bertilde proskurník pro dítě a pro manžela sporýš, bodlák a koprníček.“

Wynne si pohrdavě odfrkla. Manžel lady Bertilde očividně potřeboval pomoc v manželském loži, když se jeho žena pídila po sporýši. Ale Cleve se zamračil, a tak raději mlčela.

„Catherine chce jenom mařinku a Edeline…“ Cleve se odmlčel a Wynne si uvědomila jeho chvilkovou stísněnost. Čím to?

„Edeline by chtěla šípkový odvar, taky lipový květ pro hladkou pleť, heřmánek na vlasy a rulík pro hlubší pohled očí.“ Trhl rameny, jako by netušil, co to znamená, zato

Wynne ihned pochopila. Odvar z jakékoli části rulíku nakapaný do oka rozšiřoval jeho střed a jinak obyčejné ženě propůjčil vášnivý pohled. Šlo ovšem o nebezpečný lék a používat ho jen pro zkrášlování bylo zatraceně hloupé. „Tahle Edeline je prostě marnivá a frivolní, rozumím.“ K jejímu překvapení se Cleve po těch slovech ještě víc zasmušil, skryl to však za shovívavou odpovědí. „Je prostě jen velmi mladá. Až se vdá, uklidní se.“

Wynne neměla chuť být shovívavá. A už vůbec ne k rozmazlené mladé Angličance, která nejspíš v životě nezažila chvilku nouze. Žádnou bolest, zlomené srdce nebo utrpení.

„No, sire Cleve,“ ušklíbla se, „vy mluvíte, jako byste to byl vy, kdo si ji musí vzít a bojí se, jaký z vás bude smutný páreček.“

Myslela to jen jako narážku na strašnou anglickou povahu obecně, ale náhle ji přemohl podivný pocit. Ne přímo vidění, přesto si najednou byla jistá, že má Cleve opravdu v plánu si tu pošetilou šlechtičnu vzít.

Mohla by se mu nahlas vysmát, jaký mizerný život ho v Anglii čeká, ale místo toho se v ní ozval nevysvětlitelný hněv.

„Takže mám pravdu! Tak to bych spolu s rulíkem pro Edeline měla připravit i něco pro tebe, abys pro ni trochu víc zahořel, co? Nebo možná radši svařit trochu hloží, abys přilákal nějakou rozumnější nevěstu.“

Poklepala si prstem na bradu a vůbec se nenechala zastavit jeho zlostným pohledem. „No, možná je to jen tvůj hrubý způsob namlouvání. Už jsem měla tu čest. Kdyby ses třeba choval příjemněji a míň urážlivě…“ Zadívala se na něho s pohrdáním. „Ale ne, v tomhle ti asi ani já nepomůžu. Angličani prostě nemají tušení, jak správně potěšit ženu.“

„Tebe jsem potěšil.“ Dlouze ji přejel pohledem. „A dost, pokud si vzpomínám, a ty mě taky.“

„To není… já jsem tě… ty…“ Wynne přestala koktat, protože se do ní vpíjel pohledem. Věděla, že zrudla ve tváři, ale zavrtěla hlavou. „Hnusilo se mi to,“ lhala. „A tvojí vlažné nevěstě bude určitě taky!“

Zuřivě na sebe zírali s tvářemi blízko u sebe. Byl o tolik vyšší a silnější a mohl ji za ta nenávistná slova napadnout. Přesto necítila strach, ale podivné vzrušení jako před bitvou. Jako by měla vyrazit na nepřítele a bojovat na život a na smrt. Krev se jí vařila a svaly napínaly.

Když ji zprudka vytáhl na nohy, přitiskl k sobě a sklonil hlavu, byla na reakci svého těla naprosto nepřipravená. Ano, tohle je rozhodně bitva, pomyslela si nejasně, když se zmocnil jejích rtů. Souboj o nadvládu, místo zbraní rty a jazyky. Uchopil ji za paže a držel na místě, ale probudila se v ní bojovnice, a tentokrát si tím polibkem chtěla podrobit ona jeho.

Dva noví vojáci na nejstarším bitevním poli. Našel nové území, když ji popadl za zadek a i přes množství látky tlačil prsty na nedotčené místo mezi stehny. Oplácela mu to objetím kolem krku, rukama v jeho vlasech, když držela jeho hlavu, aby nemohl přerušit polibek.

Zápasili, tiskli se k sobě, napjatý klín proti prohlubni břicha, dokud je nerozdělila nutnost nadechnout se.

„Ty jsi droga sama o sobě,“ šeptal Cleve, s námahou oddechoval a přitom rty pátral po jejím ušním lalůčku. „Jestlipak víš, ty dráčku divoký, ty růžičko trnitá, jak mi rozpaluješ krev? A co všechno bych ti chtěl dělat?“ Podtrhl slova kousnutím a pak dlouhým laskáním na uchu.

Wynne se prohnula v zádech. Měla pocit, jako by doteky rtů ovládal celé její tělo. Ať ji políbil kamkoli – na rty, na krk, na ucho – neměla proti tomu obranu. Ani o ni nestála. Jednu chvíli, když ji tiskl ke svému tvrdému klínu, pochopila, o čem to muži tak často s leskem v očích mluví. Jejich vzrušení a rozbouřenou krev. Toužila zapojit se do 



toho smyslného souboje, ztratit se v něm a nechat se spálit na uhel.

Vrátila se k jeho ústům, začala ho znovu líbat a stiskla ho pevněji kolem šíje. Ale on ji mírně odtáhl a s rukou v jejích vlasech ji přiměl, aby mu pohlédla do očí.

„Kam můžeme jít?“ šeptal a díval se jí do rozpálené tváře. Ještě se sklonil a krátce ji potáhl za spodní ret, ale bránil jí v hlubokém polibku, po němž toužila. „Kde to můžeme dokončit?“

„Wynne!“

Překvapený dětský výkřik je donutil odskočit od sebe. Wynne byla chvíli příliš zmatená, aby se zmohla na odpověď. Zírala na ustarané tvářičky dvojčat, pak pohlédla na Clevea a znovu na děti.

„Rhysi, Madocu, co… Co potřebujete?“

Madoc na ni dál civěl s otevřenou pusou, ale Rhys se zamračil na Clevea. „Co to s Wynne provádíš? Jestli jí ublížíš, tak… tak ti taky ublížím.“ Vykročil směrem k Angličanovi a bratr ho těsně následoval.

„Ne. Rhysi, ne, počkejte,“ zarazila je Wynne. „Nic se neděje. On… on mi neubližoval.“

Zastavili se, stále tak zmatení, ale očividně se jim ulevilo, že je člověk, kterého začali mít rádi, nezradil. Kdyby tak tušili, pomyslela si Wynne zahanbeně, že právě tenhle rytíř by klidně jednoho z nich připravil o domov. A ona sama že je zřejmě schopná mu podlehnout při sebemenším dotyku.

Rozechvěle ustoupila. Jednu ruku si tiskla k hrdlu a druhou k nateklým rtům. Co to do ní jen vjelo a proč jí krev v žilách tak divoce pulzuje?

„Byl to snad…“ ptal se Madoc váhavě, „byl to snad vlhký polibek? Víš, jak říkal Barris?“

„Madocu!“ Wynne po očku pohlédla na Clevea, ale ten se na kluky potutelně usmíval.

„To rozhodně byl,“ odpověděl. „Ale kde vy jste něco takového mohli slyšet?“

„Barris povídal,“ začal Rhys, „že když Druce… no, že když vyžene Angličany, že mu Wynne třeba takový dá za odměnu.“

Wynne měla chuť běžet se schovat někam do křoví. Proč kluci právě teď musejí předvádět svoji upřímnost? Proč se nechovají vyhýbavě, jak to dělají často před ní?

„Běžte zpátky na statek,“ přerušila je, než mohli ještě něco říct. Ale Clevea to očividně začalo bavit.

„Počkejte, tak mi teda povězte, jestli Wynne Druce nakonec odměnila.“ Zazubil se na ni, a přesto stále jako by ji chtěl pohltit pouze očima.

„Jasně že ne,“ odpověděl mudrlant Madoc. „Vždyť vás přece nezahnal. Přijeli jste až sem, tak za co by ho odměňovala?“

„Proto snad dala polibek tobě?“ pípl Rhys. „Že tě Druce nezahnal?“

Cleve se uchechtl. „Je těžké říct, proč ženy odměňují muže polibkem. Třeba vám to Wynne vysvětlí sama.“

Zuřivý pohled jejích očí ho absolutně nezahanbil. Wynne byla v úzkých. Oba kluci teď zvědavě zírali na ni.

„Já… já myslím, že šest let je málo na takové rozhovory,“ vypadlo z ní. „Možná až budete starší.“

„Ale Wynne…“ *

„… my už nejsme mrňata.“

Cleve se postavil za chlapce a dal každému ruku na rameno. „Na přímé otázky se dětem má vždycky odpovídat,“ bavil se dál s drzým úsměvem na tváři.

„Co ty víš o výchově dětí?“ bránila se Wynne. „Máš snad nějaké?“

„Ne. Ale víš, jaké jsem měl dětství. Děcka si s pravdou vždycky nějak poradí. To jen lži se špatně snášejí a působí bolest.“



Náhle se mezi nimi vynořily docela nové emoce. Wynne si musela připomenout skutečný důvod jejich konfliktu. Cleve chtěl, aby jedno z dětí poznalo svého otce – to byla pravda, o které mluvil. Jenže ona si pro všechny své děti přála jen to nejlepší, a anglický otec do toho rozhodně nezapadal. Taková zpráva by přece dítěti spíš ublížila. A to nemohla dovolit.

Napřímila se a zchladila ho pohledem. „Rhysi, Madocu, vracíme se na statek. A tohle povídání dokončíme jindy,“ dodala, aby jim zabránila něco namítnout. Pak je popadla za ruce a kráčela pryč.

„Co je to s tebou, Wynne?“ ptal se Rhys, když byli v domě. „Proč se…“

„… na nás zlobíš?“

Náhle pocítila vlnu nesmírné únavy. „Ale já se na vás přece nezlobím.“ Rychle je oba sevřela v náručí. „Mám vás moc ráda a nemám se proč zlobit.“

Rhys se maličko odtáhl, aby na ni viděl. „Ale když jsme se chtěli zhoupnout na liáně, tak ses zlobila,“ připomněl jí.

„To je něco jiného, zlatíčko. Jen jsem se o vás bála, protože vás tak miluju.“

Madoc se zmateně mračil. „Zlobíš se teda na Clevea, protože ho taky miluješ?“

Tak směšné tvrzení donutilo Wynne zalapat po dechu. „Miluju? To je ale… to je ale bláznivý nápad. Madocu, já jsem nechtěla říct, že miluju každého, na koho se zlobím. Když se o vás bojím, tak se někdy můžu i rozčílit, ale vždycky vás budu milovat! S Clevem FitzWarinem…“

Odmlčela se a přemýšlela, jak vysvětlit svoji zlost na Angličana a neodhalit příliš o jeho cílech. „Cleve je z Anglie, a to je pro Wales nepřátelská země, to už víte.“

Když oba přikývli, cítila se silnější v kramflecích. „Pro mě je těžké důvěřovat Angličanovi, i když se chová přátelsky. Bojím se, že by se zase mohl začít chovat jinak.“

Nastalo ticho, jak o tom přemýšleli.

„Ale Druce se na něj už nezlobí,“ řekl jeden.

„Ano, ale určitě je taky opatrný, pro všechny případy.“

„Jenže… jenže proč jsi dala Cleveovi tu odměnu?“

„Ano, proč dostal vlhký polibek, co patřil Druceovi?“

Tím ji zase docela usadili. Chytila se za amulet a nervózně ho mnula v dlani. „To nebyla žádná odměna a Druce přece nechtěl…“

„Wynne, bude se Druce zlobit, že jsi dala jeho odměnu Cleveovi?“ přerušil ji Madoc.

„Ne!“ vykřikla a pak si nerozhodně skousla spodní ret. „Ale nepřeju si, abyste mu o tom říkali.“

„Proč?“

„Protože… protože nechci, aby se tady Anglicani zdrželi moc dlouho.“

„Ale proč?“ ptali se oba najednou.

„Protože…“ Zoufale si vydechla. „Prostě proto.“ Dřepla si k nim a snažila se působit klidně. „Mohlo by to být naše malé tajemství. Co říkáte?“

Chlapci se podívali jeden na druhého a pak přikývli. „Druce se nedoví, že Cleve dostal jeho odměnu.“

„My mu to nepovíme.“*

„Nepovíte to nikomu, „ zdůraznila Wynne. Třebaže by ráda změnila dětský názor, že polibek byla odměna, věděla, že je to nemožné. Když si dvojčata vzala něco do hlavy, nic je nepřesvědčilo. Odpřisáhnout mlčení se zdálo jako jediná možnost. „Slibte, že to neřeknete.“

„Slibujeme,“ odpověděli.

Znovu si vzdychla a vstala. „Tak dobrá. Běžte si hrát. Myslím, že vám Druce pomůže s těmi luky a šípy. A nezapomeňte na slib,“ volala za nimi, když běželi ke dveřím.

Pak se dívala, jak utíkají přes prašný dvůr. Cestou vyplašili ospalou slepici, a když začala kdákat, začali zase závodit, kdo bude rychlejší. Když se Rhys pro něco sehnul, dal se Madoc do běhu, co mu síly stačily; Rhys vyrazil za ním a křičel, že je podvodník.

Teprve když zmizeli za kuchyní, Wynne se přestala usmívat a vrátila se v myšlenkách k FitzWarinovi. Instinktivně sáhla po váčku v kabele a stiskla ho v dlani. Bylo víc než nutné, aby Angličani začali balit.

Cleve si dovoloval čím dál víc a ona mu čím dál hůř odolávala.

A on jako by dokázal vycítit její slabost a stával se proto silnějším.

Vytáhla váček z kabely a zadívala se na něj jako na poslední záchranu. Dnes večer jim to přidá do pití, nemá na výběr. Nemohla s ním bojovat jeho zbraněmi, na to byl příliš silný, ale když přenese souboj na jiné pole, možná ještě vyhraje.

Přitiskla si drahocenný váček na prsa. Ona musí zvítězit! Musí. Bojovala přece za svoji rodinu a jako každý jiný bojovník vydrží až do konce.
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apnutý motouz vydal ten správný zvuk a Druce podal se spokojeným úsměvem dokončený luk Arthurovi. „Tady máš. Teď můžete všichni tři trénovat, co je libo. Jen ty luky nezapomeňte vždycky postavit do kouta, nebo vám je někdo rozšlápne.“
„Ano, Drucei,“ přikyvoval Arthur, ale díval se na nový luk vážnýma oříškovýma očima, jak v duchu formuloval otázku.

„A bolí to zvířata, třeba jelena nebo králíka, když je zasáhne šíp?“

Druce se na něho zadíval. „Zvířata necítí stejně jako lidi.“

„No, ale vědí, kdy mají strach,“ rozumoval Arthur, „bojí se, protože vždycky utíkají před lovci. Tak je třeba taková rána taky bolí.“ #

„Hm.“ Druce si odkašlal. „Asi trochu ano, ale my zvířata potřebujeme kvůli jídlu a kožešině a jiným věcem. Bůh nám je dal, abychom mohli přežít. Pročpak si nejdeš hrát s Rhysem a Madocem?“ dodal.

Arthur na něho pohlédl očima dospělého a pak poslechl a šel pryč. Cestou za bratry se nepřestával mračit.

„Trefil jsem se! Trefil!“ křičel zrovna Madoc a poskakoval kolem kupek sena, které si připravili jako terče.

„Tak sleduj, dokážu to taky,“ nedal se Rhys.

„Počkej, Rhysi,“ křikla Isolde. „A ty uhni, Arthure.“

Bronwen zvedla hlavu od kotěte a štěněte, která zlobila dlouhými stébly trávy. „Nesnáším kluky,“ zamumlala spíš pro sebe než k Isolde. „Dělají rámus a spoustu pitomostí.“ Pak se zahihňala, protože kotě skočilo štěněti po ocásku.

„Někdy dělají legraci,“ bránila kluky Isolde. „Ale pořád by chtěli rozkazovat.“

„Ty bys snad taky chtěla střílet z luku?“

Isolde se zadívala na divoká dvojčata. „Určitě bych to uměla líp než oni.“

Bronwen jen potřásla hlavou. „Tak řekni Arthurovi, ten ti ho půjčí.“

Arthur byl opravdu víc zaujatý umístěním peříček na konci šípu než jeho skutečným používáním. Když se ho Isolde dovolila, trhl rameny a ani nezvedl hlavu.

„Taky umím střílet!“ vykřikla pak Isolde s lukem v ruce. Stála s dvojčaty nad jedním z terčů a kluci se nesouhlasně mračili.

„Holky z luků nestřílejí!“

„Jenom kluci!“

„Bojíte se, že budu lepší než vy.“

„Ne ne!“

„Ale jo.“

„To určitě.“

„Radši buď zticha, Rhysi.“

„Pitomá holka.“

„Ha! Holky jsou náhodou mnohem chytřejší než kluci. Vy umíte jen dělat rámus, umazat se a lovit. Holky umějí mnohem víc.“

„Holky jsou pitomé.“

„To nejsme!“ přidala se Bronwen. Arthur popošel blíž, ale mlčel. Isolde se často pouštěla do hádek s dvojčaty, ve kterých nikdo nevyhrával.

„Holky nevědí nic,“ dodal Madoc a šibalsky koukl na bratra. Jako by si svým zvláštním způsobem předali myšlenku a Rhys pokračoval: „To je pravda. Víme něco, co vy ne. Tak kdo je chytřejší?“

„Ale ne, zase si něco vymýšlíte.“

„Nevymýšlíme,“ řekli oba najednou.

„Tak to dokažte.“

Chvíli neodpovídali a Isolde využila jejich váhání. „Vidíte? Říkala jsem to.“ Pak se vítězoslavně obrátila na Bronwen s Arthurem. „Říkala jsem, že nic nevědí.“

„Víme!“ vykřikl Rhys. „Viděli jsme, jak Wynne…“

„… dala Cleveovi odměnu, kterou měl dostat Druce.“

Dívky na ně nechápavě pohlédly. Pak promluvil Arthur. „Jakou? A za co?“

„Vlhký polibek.“

„A pěkně dlouhý.“

Arthur nerozuměl. „Co je to vlhký polibek?“

„Já myslím, že když při tom otevřeš pusu,“ odpověděla Bronwen. „Aby se mohli dotknout jazyky.“ Usmívala se přitom. „To se dělá, jen když někoho miluješ.“

„Nebo když se ti někdo moc a moc líbí,“ přidala se Isolde znalecky.

Arthur se ušklíbl. „To je lež. Proč by se někdo chtěl dotýkat jazykem. Pitomost.“

„To nevyplázneš jazyk, aby ses dotknul druhýho,“ řekl Rhys. „Aspoň tak to nedělali.“

„A co teda dělali?“ ptala se Isolde.

„Jo,“ dodala Bronwen zadýchaně, „povězte nám to.“

„My jsme viděli všechno, viď, Rhysi?“

„Hm. Objímali se a mačkali a Wynne měla úplně rozcuchané vlasy.“

„Ale co ten polibek?“ přerušila ho Bronwen.

„No, přitiskli rty k sobě, jako u normálního polibku, jenže na hodně dlouho.“

„A dalo se poznat, když otevřeli pusu…“

„… aby se mohly dotknout ty jazyky.“ Dívky pohlédly jedna na druhou a pak se náhle rozesmály.

Arthur vrtěl hlavou. „To nedává smysl. Za co by jeho nebo Druce měla odměňovat?“

Když jim Rhys vysvětlil, o čem mluvil Barris, Arthurovi se to pořád nezdálo. Zato děvčata spustila jedna přes druhou.

„Třeba ji Druce i Cleve milují.“

„Ano. Ale políbila Clevea, tak musí milovat jeho.“

„Wynne by nikdy nemilovala Angličana,“ žasl Madoc. „Nesnáší je.“

„Kluci jsou tak hloupí,“ odpověděla stejně užasle Bronwen. „Copak nevíte, že se nedá zabránit, do koho se zamilujete?“

„Ale Angličani jsou naši nepřátelé,“ zvolal Madoc. „No a? Cleve nás má rád a my jeho taky,“ nedala se Isolde.

„A Wynne asi taky,“ hihňala se Bronwen.

„Mohla by si ho vzít,“ usmál se Arthur spíš jen pro sebe. „A pak by to byl náš otec.“ Chvíli o tom přemýšlel a náhle se celý rozzářil. „Byl by to náš otec!“

Rhyse s Madocem ta představa zaskočila. I dívky se zdály trochu zaražené, ale Arthur se doslova nadchl. „Byl by jako otec a… my jako opravdová rodina!“

„Ale my jsme opravdová rodina,“ prohlásil Madoc. „Wynne to pořád říká.“

„Jenže opravdová rodina má i otce.“

Dvojčata se na sebe podívala. „Chová se k nám hezky…“

„… skoro jako Druce.“

„Ale Wynne nemiluje Druce,“ přerušila je Bronwen, „miluje Clevea.“

Rhys koukl na Madoca. „Dala Cleveovi odměnu, co měl dostat Druce.“

Tenhle nepopiratelný fakt nakonec přesvědčil všechny. Wynne miluje Clevea a on zase ji. Vezmou se a budou rodina. Aspoň s tou myšlenkou si Arthur zalezl na svůj oblíbený pahorek. Dvojčata a Isolde dál na poli trénovali lukostřelbu, zatímco Bronwen postavila pod pahorkem domeček svým zvířátkům a pokoušela se je v něm uspat. Jenže jako většině dětí, i těmhle se právě spát nechtělo.

Arthur její laskavé napomínání, ani veselý křik ostatních neposlouchal. Jeho bystrá mysl si promítala poslední novinky.

Wynne se doteď chovala, jako by Clevea neměla ráda. Dokonce ho prý nechala popálit kapradinami. Ale zase ten polibek… takový se přece nedává nikomu, koho člověk nemá strašně moc rád.

Povzdychl si a zvedl hlavu k nebi, kde právě kroužil jestřáb. Některé věci byly strašně matoucí. Přál si, aby světu víc rozuměl, chtěl o všem všechno vědět, i když ho to často zneklidňovalo. Rozhodně nechápal, jak by mohla Wynne Cleveovi ubližovat a pak ho líbat. Jenže ještě nevěděl, jak se do sebe lidi zamilují. Třeba se pak chovají takhle podivně…

Soustředěně se mračil. Tím to asi bude. Wynne se tak divně nikdy nechovala. To asi ten polibek. Asi se zamilovala, ale ještě na to není zvyklá.

Vzdychl si a spokojeně se usmál. Otec. Dokud v lese poprvé nepotkal Clevea, nejel na jeho koni jménem Četa, ani ho nenapadlo, že by mohl mít otce. Ale najednou se mu to zdálo jako ta nejdůležitější věc na světě. Chtěl mít otce a přál si, aby to byl právě Cleve.

* * *

Wynne se podezřívavě zadívala na Arthura, který ji přes jídelnu upřeně sledoval. Ale ostatní děti také. Mohli snad tušit, co má v plánu? Jistě ne.

Kousla se do rtu a pohrávala si se svým cínovým pohárem. Arthur je rozhodně velmi bystrý, ale o byliny se nezajímá. Ten chtěl přijít hlavně na takové věci, jako proč ptáci létají, kam každou noc odchází slunce a proč voda oceánů nesteče z okraje světa dolů.

Ve zlatém světle pochodní na stěnách si všimla, jak Isolde něco šušká Bronwen a pak se obě smějí. Třeba něco ví ona? Wynne tušila, že právě u Isolde se jednou projeví schopnosti Radnorské čarodějky. Třeba je tohle první známka? Možná Isolde ví, co Wynne plánuje.

Právě v tu chvíli do jídelny vešli muži. Cleve v družném hovoru s Drucem a pak všichni ostatní. Druce se na ni usmál bezelstně, kdežto Cleve potměšile.

Jak se opovažuje přisvojovat si jejího jediného spojence? Pak si všimla, jak děti upřely veškerou pozornost na Clevea, a tvářily se přitom tak podivně – šťastně, zvědavě a nervózně.

Co se to tady děje? Proč ty téměř zamilované oči?

Zpod víček pohlédla na Rhyse s Madocem. Neřekli ti dva náhodou ostatním o tom polibku?

Zoufale si povzdechla. Jestli ano, pak je jasné, co z toho dětská představivost udělala. O tom váčku strouhaného tisu v její kapse ale určitě vědět nemohly.

Gwynedd kývla na Wynne, že se může podávat jídlo. Třebaže Wynne dávno považovali za paní na Radnoru, Gwynedd stále jako čestná hostitelka velela společnému stolování. I podle sluchu poznala, že se všichni dostavili a posadili za stoly, sestavené do písmene U.

Wynne vstala a došla k příčnému stolku, kde čekaly tácy a korbely připravené k servírování. Kuchařka se dvěma pomocnicemi už tam stály v čistých bílých zástěrách.

„Enid, ty nalévej víno, kuchařka si vezme na starost tácy s masem a Gladys bude roznášet chleba a sýr. Tady na ten tác dejte maso a chleba pro děti, já jim donesu mléko a sýr.“

Wynne se rozhodla prášek použít, až se muži najedí. Pak bude mít výraznější účinek. Nechutnější, pokrčila nos. Situace byla zoufalá a vyžadovala rázná opatření. Nasype kořen do konvice s pivem nebo vínem, podle toho, co budou chtít, a sama jim ho donese. Pak se ukáže.

Nedělala si iluze, že by jí to prošlo. Cleve to pochopí hned. A Gwynedd taky. Ale o to nešlo. Potřebovala Angličanům ukázat, že svoje hrozby myslí vážně. Kapradina byla maličkost, tohle bude horší. A navíc neexistovala tak rychle působící protilátka. Uleví se jim teprve pak, až ze sebe všechen ten jed dostanou.

Jak daleko by skutečně byla ochotná zajít, to vlastně netušila. V duchu si říkala, že třeba až do samého konce, ale když si vzpomněla na Cleveovy polibky, musela o tom pochybovat. Zdál se tak vitální a silný, a přestože ho zaslouženě nenáviděla, na jeho dotyky reagovala vroucně.

Zamračeně dětem nalévala kozí mléko do dřevěných pohárků.

„Tebe bolí hlava, Wynne?“

Wynne se zadívala na Isolde. „Proč? Ne. Jen jsem se zamyslela.“

„Můžeme dneska dostat maso navíc?“ zeptal se Madoc.

Wynne nepřítomně přikývla, ale pak ji překvapila Rhysova věta. „Jsi moc hodná maminka, Wynne.“

„Ano, jsme moc rádi, že jsi naše matka,“ přidala se hned Bronwen.

Wynne jim podávala jídlo, jenže pak si všimla, jak Arthur těká pohledem od ní ke Cleveovi. To potvrdilo její obavy. Od první chvíle si s Clevem rozuměl a teď si možná začal myslet, že se Cleve může natrvalo stát součástí jejich života.

Málem nahlas zasténala. Jak se jí to mohlo takhle vymknout z ruky?

Pak se zatvářila přísněji. „Až se najíte a splníte svoje úkoly, pomažete do postele.“

„Ale Wynne…“

„… musíme to dneska dělat?“

„Tolik toho na starost nemáte. Bronwen uváže štěně, aby neplašilo kuřata. Každý z kluků donese kbelík vody do kozího chlívku. Ale plný. A Isolde zanese zbytky kuřatům. To vám zabere jen pár minut,“ dodala.

Jejich upřené pohledy ji chvíli uváděly do rozpaků. Pak začali všichni najednou přikyvovat. Bronwen se začala pochechtávat, ale zmlkla, když do ní Isolde dloubla loktem.

Jak jsou průhlední, pomyslela si Wynne. Ale víc se teď obávala toho, že až všichni Angličané naráz onemocní, i děti pochopí, že za tím stojí ona. Tolik si FitzWarina oblíbily – co si pak o ní budou myslet?

Pro ujištění se dotkla sáčku v kabele. Možná přišel čas říct jim pravdu. Třeba už jsou dost staří na to, aby pochopili, kdo byli jejich otcové, a proč musí Angličany vystrnadit.

Rhys právě strčil do Madoca, a ten si rozlil mléko na ruku a na stůl. Bronwen rychle zvedla svoji misku. Wynne je napomenula, rychle mléko utřela a přitom si všimla, jak Arthur zasněně zírá na Clevea.

V tu chvíli se rozhodla jim všechno vysvětlit. „Potřebuju vám něco říct. Než si dnes lehnete, přijdu a povím vám to, ano?“

„Ano, Wynne,“ volali všichni najednou a bylo jasné, na co myslí. Tohle nebude snadné.

„Dobře. Tady máte maso, chleba a sýr. Ale snězte všechno, než si dáte sladké hrušky, jasné?“ Pak se vydala ke stolu dospělých a věděla, že nemůže couvnout. Věci zašly příliš daleko.

Večeře probíhala v dobré náladě. Třebaže jejich země stály proti sobě na bojištích, Draceovi i Cleveovi muži se dobře bavili a nejevili známky napětí. Ani dorozumívací jazyk neznamenal problém, protože Velšané znali něco z angličtiny i francouzštiny a s radostí učili cizince těžká velšská slova. Komolení výslovnosti vyvolávalo všeobecný smích, který se rozléhal pod vysokým stropem jídelny.

Pak Drace vyprávěl košilatý vtip a Cleve ho přeložil své družině. Všichni se divoce rozesmáli, tedy až na Wynne a děti. Děti dvojsmyslu nerozuměly a Wynne nebylo do smíchu. Váček s práškem jí na stehně doslova pálil. Myslela jen na to, jak nasype silnou dávku Angličanům do vína.

Když konečně vstala od stolu, cítila, jak se jí potí ruce. Jídlo v misce nechala téměř nedotčené, protože jí nervozita bránila jíst. Přešla ke stolku s nádobami a kývla na kuchařku, aby zůstala sedět. Tohle servírování bylo jen a jen na ní.

Cestou se letmo podívala na Clevea. Věděla, že ji také sleduje. Jeho pohled byl tak silný, že ho cítila jako dlouhé, pomalé pohlazení.

Pohlédla mu do očí a na chvíli zalitovala, že je osud postavil proti sobě. Na minutu uvažovala o možnostech, které by jejich spojení mohlo přinést.

Jenže to nikam nevedlo. . t

Jen stěží odtrhla pohled od jeho tváře. Předem pochybovala, že by se na ni jiný muž uměl takhle podívat a že by i ona na jeho pohled tak silně reagovala.

U stolku se otočila zády do místnosti, nasypala prášek do vysokého džbánu, několikrát vínem zamíchala a dolila nové, aby se kořen co nejlépe rozpustil. Pak se s rozhodným povzdechnutím napřímila a vyrazila ke stolu Angličanů.

Jenže náhle ji předběhla drobná postava. Když zmateně zvedla hlavu, uviděla, jak k sobě Cleve úsměvem přilákal Arthura. Ten se ihned usadil na jeho klíně a Wynne se zarazila. Co teď bude dělat?

„Á, čerstvé víno, to jsem zrovna potřeboval,“ řekl Cleve a upřeně se na ni zadíval, až musela uhnout pohledem. „Hned mi nalij, Wynne. A možná maličko taky tady Arthurovi.“

Wynne vyděšeně zvedla hlavu. „To ne!“

„Ne? Myslíš ne mně, nebo Arthurovi?“

„No, Arthurovi přece. Je ještě moc… moc malý.“

„Už jsem víno pil, Wynne,“ hlásil hrdě Arthur. „Druce mi dal ochutnat a ty přece taky.“

„Ano, ale… dneska ne. A teď už mazej za dětmi, máte ještě něco dělat. Zapomněl jsi?“

„Jenže my jsme ještě neměli hrušky,“ protestoval. „A Cleve navíc říkal, že si můžu dát i víno.“

„No tak, Wynne, nebuď tak přísná,“ podporoval ho Cleve a přitáhl si její zmučený pohled. Zvedl svůj pohár a přitom se usmíval. „Nalej nám víno.“

„Nalej nám víno,“ opakoval po něm Arthur a taky zvedl pohárek.

Wynne svírala ucho džbánu, až jí klouby zbělely, ale přesto se jí začal v ruce třást. On to věděl! Nějak poznal, co měla v plánu, a teď využívá nevinného Arthura jako svůj štít, bastard jeden! Tiskla zuby a z očí jí šlehly blesky, ale reagoval na to stále tím posměškem. Nachytal ji a ještě se bavil. Teď ji nechá svíjet se na háčku, než ji z něho pustí. Pokud vůbec pustí.

„Wynne nás asi neposlouchá,“ řekl Arthurovi.

„Tak co je s tím vínem?“ volal Druce o několik míst dál. „Jestli nedáš Arthurovi, tak já bych trochu chtěl. A ty si potom přiběhni loknout ode mě, Arthure, až se Wynne nebude dívat.“

Těžce litovala, že do svých plánu nezasvětila Druce. Všechno se zhatilo. „Mně se zdá, že už jsi měl vína příliš,“ odsekla mu. „Vy všichni,“ dodala zoufale.

Prudce se otočila a utekla zpět ke stolku. Nemohla dopustit, aby Arthur ochutnal třeba jen jeden lok přiotráveného vína, i když Druceovi ho v tu chvíli přála. Jak mohl být tak zabedněný?!

Přispěchala k ní kuchařka. „Stalo se něco?“ zašeptala.

Wynne vrtěla hlavou, ale když jí žena chtěla vzít z ruky džbán, cukla sebou. „Tohle víno ne.“ Zuřivě pohlédla směrem ke Cleveovi. „Bojím se, že je otrávené,“ zamumlala, aby to slyšela jen kuchařka.

Ta vytřeštila oči, a tak bylo poznat, kdy přesně pochopila, o co jde. Teprve když se k nim přišourala posmutnělá Isolde, Wynne poznala, že i dětem všechno došlo. Ostatní na ni zmateně zírali od stolu. Wynne nezáleželo na tom, co si o jejím jednání pomyslí dospělí, jenže když uviděla Arthurův ublížený výraz, hluboce ji to zasáhlo.

Dívala se, jak seskočil z Cleveova klína a vyběhl z jídelny. Cleve vstal, zamračil se na ni a vydal se za chlapcem.

Druce chvíli nechápal, jak mu víno otupovalo mysl, a pak jen zklamaně zavrtěl hlavou.

„Ach Wynne. Aspoň jednou bys mohla přiznat, že se pleteš.“

„Copak se vlastně stalo?“ zeptala se Gwynedd do tíživého ticha.

Ale Wynne tam nemohla zůstat a odpovědět. Ani nevěděla jak. Ještě před pár dny byl její život příjemný a klidný. Teď se jí všechno rozpadalo pod rukama. Každý o ní pochyboval – nejdřív Gwynedd, pak Druce i děti.

Náhlá panika jí vehnala slzy do očí a pak stejně jako Arthur vyběhla z místnosti. Utíkala od pravdy, kterou nedokázala strávit. Třebaže byla dospělá a Arthur ještě děcko,

náhle si připadala stejně ztracená a opuštěná jako před sedmi lety.

Zdálo se, že Angličané znovu zničili její rodinu. Jenže teď musela přiznat, že na tom má svůj díl viny.
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Wynne už zase marně hledala Arthura. Teď ale tmu prosvěcovala pouze bledá zář měsíce, který vykukoval za cáry mraků. Kdesi nad mořem se sbírala bouře. Jak příhodné.

Wynne si povzdechla. Ani netušila, jak kvůli bledosti a svěšeným ramenům působí zoufale. Teď bylo důležité najít Arthura a pokusit se o vysvětlení, nic jiného. Zavřela oči a stiskla v ruce amulet, jenž nosily všechny ženy v jejich rodině, a pokoušela se soustředit. Nefungovalo to. Cítila se příliš neklidná, aby zachytila nějaké vidění. Všechno přebíjela přítomnost toho Angličana.

„Cnaf,“ ulevila si. A taky to mizera byl. Kdyby nedorazil s tím svým hanebným cílem, nic tady z toho by se nemohlo stát. A ještě se vkrádal do každé její myšlenky.

Zamračila se a pokusila* se ovládnout chvění. Ten parchant byl někde nablízku. Nejspíš na okraji louky…

Arthurův pahorek! Cleve FitzWarin tam jistě za Arthurem zašel.

Aspoň že je chlapec v pořádku, uvědomila si. Angličan nedovolí, aby se mu něco stalo. Ta myšlenka jí sice nedělala dobře, ale musela uznat, že i když jsou jeho záměry pochybné, alespoň ne zlovolné.

I tak se bála setkání. Zachovala se zákeřně a bude za to pykat.

Vysokou luční trávou se blížila k pahorku, a když zahlédla obrys skaliska a uslyšela dva tiché hlasy, zastavila se. Teď jí šlo především o Arthura. Pokud mu bude muset vysvětlit okolnosti jeho početí, třeba aspoň pochopí, proč ona tolik podezřívá a nesnáší Angličany. Možná to bude nejlepší.

Pak ale došla na místo a tahle jistota ji začala opouštět. Nečekala, že uvidí Arthura schouleného na Cleveově klíně; Cleve ho jemně houpal a s hlavami těsně u sebe si šeptali. Sevřelo se jí srdce, jak silně zatoužila mít chlapce u sebe. Byl přece její, ona ho milovala nejvíc.

Musela se zastavit a potlačit chuť běžet tam a strhnout Arthura k sobě.

Cleve zvedl hlavu jako první a po něm i chlapec. Ten se mírně pohnul, jako by se k tomu muži přitiskl ještě víc. Tenhle pohyb ji vyprovokoval víc než slova. Znovu pocítila, jak se jí slzy derou do očí. Stála tam jako socha, všechny nechtěné pocity vepsané ve tváři – ale nedokázala je skrýt.

„Arthure,“ promluvila naléhavě. V lese za jejich zády třikrát houkla sova a měsíční světlo krátce dopadlo na chlapcovu smutnou tvář. Všimla si Cleveova rozhořčení.

„Arthure,“ opakovala a přistoupila blíž.

Cleve stiskl chlapce pevněji kolem ramen. „Nechovej se hrubě, hochu,“ zašeptal.

Arthur zvedl bradu a Wynne sebrala zbytky odvahy. Angličan se aspoň nepokouší vrážet mezi ně klín. „Arthure, já vím, že se na mě zlobíš.“

„Chtěla jsi Clevea zabít!“

Ztěžka polkla. Tohle bylo zlé obvinění a ostatním se to jistě bude jevit podobně. „Ne, to ne, jenom jsem chtěla…“

„Ale ano, chtěla!“

„Tiše, chlapče. Poslechni si, co nám chce Wynne říct.“

Wynne si dřepla u nízké skalky, takže měla tvář jen o něco níž než chlapec. „Přidala jsem jen něco do vína,“ přiznala se zahanbeně. „Jen aby mu bylo špatně…“

„On mohl umřít!“

„Ne, jen by zvracel a měl by průjem,“ odpověděla tiše. „Ale neumřel by. Chtěla jsem je vystrašit, aby odsud utekli.“ Zadívala se Arthurovi do tváře. „Aby se vrátili, odkud přišli, a nechali nás na pokoji.“

Nastalo ticho, a než Arthur odpověděl, Wynne zadržovala dech.

„Ale proč?“ zeptal se rozechvěle. „Proč chceš, aby šel pryč?“

Wynne zvedla oči ke Cleveovi. Třebaže byl jeho výraz nečitelný, věděla, že čeká, až Arthurovi řekne celou pravdu. Než ale stihla promluvit, chlapec pokračoval.

„To kvůli tomu polibku? Protože dostal odměnu místo Druce?“

Wynne zavřela oči. Bože, jak má něco takového vysvětlovat dítěti? Natáhla se a dotkla se jeho kolene. „Tady jde o věci mnohem starší, než jsou události posledních dnů, Arthure. Musím tobě i ostatním dětem něco vysvětlit.“ Kousla se do spodního rtu. „Když půjdeš se mnou, promluvíme si a já vám odpovím na všechny otázky.“

Zabolelo ji, že neodpověděl hned. Podíval se na Clevea, jako by žádal o svolení. Teprve když ho muž poplácal po rameni, obrátil se Arthur zpět k ní a vzdychl si. „Tak dobře, půjdu.“

Wynne se postavila a držela ruce spojené u pasu, zatímco Cleve sundal chlapce ze skalky. „Běž napřed,“ řekl mu, „my s Wynne přijdeme hned za tebou.“ Pak chytil Wynne za zápěstí, aby měl jistotu, že mu neuteče. „Jen jdi,“ ještě podrbal Arthura ve vlasech. „Najdi ostatní, abyste si mohli Wynne poslechnout společně. Uvidíme se ráno.“

Wynne úzkostlivě sledovala, jak Arthur mizí přes setmělou louku. Už tak bylo strašné, že musela dětem vysvětlovat okolnosti jejich narození a teď se ještě dohadovat s Clevem.

Jako kdyby jí četl myšlenky, trhl s ní a otočil k sobě. „Tak paní čarodějko, chci ti říct, abys už konečně přestala s těmi pokusy vy štvát mě odsud. Už jsi snad pochopila, že tím ubližuješ nejvíc těm, o které se máš starat – svým dětem. Až na to, že tvoje nejsou.“

„Jsou moje,“ odsekla. „A žádný anglický pán mi je nevezme. Navíc žádné nemusí být opravdu jeho.“

„Jestli jsem o tom nebyl docela přesvědčený dřív, tak teď už jsem. Žádné jiné takové děcko v Radnoru není. Mluvil jsem o tom s Gwynedd, s Drucem i se starým Tafyddem.“

Wynne ta slova připomínala stahující se smyčku kolem krku. „To dítě mohlo zemřít, nebo ho ta žena vůbec neporodila. Mohla potratit nebo sama ukončit těhotenství.“

I v šeru viděla, jak znechuceně se zatvářil. „To by žádná bohabojná žena neudělala.“

„Ale ano, kdyby věřila, že v ní roste ďáblovo sémě. A nikdo by ji za to neobviňoval! Nezapomeň, že ty děti vznikly hrubým násilím!“ pokračovala skoro hystericky. „Jsou ze znásilnění, které se třeba i opakovalo. Nekonečně!“

„Přestaň!“ zarazil ji, prudčeji přitiskl k sobě a držel ji na svých prsou. „Nesetrvávej ve strašlivé minulosti. Z toho nic dobrého nevzejde. Musíš myslet na budoucnost dětí.“

Třebaže se choval jako velitel a mluvil ostrým tónem, Wynne v jeho slovech nacházela podivnou útěchu. Na nic jiného by nechtěla tak zapomenout jako na sestřiny zoufalé výkřiky, její utrpení a smrt. Ale copak to šlo? Děti zbyly jako připomínka. A teď ještě on – rozdmýchával staré emoce a nenávist, k tomu divnou touhu a strach. Bála se budoucnosti, která ji mohla připravit o to nejcennější.

Chvíli o něj zůstala opřená, protože neměla sílu ho odstrčit. Pak si vzdychla a položila mu ruku na hrudník. Ale on ji nepouštěl.

„Dej ty ruce pryč,“ zašeptala a zlobila se, že dala opět najevo svoji slabost. Muži jako on toho vždycky okamžitě využili. Strčila do něho ještě silněji. „Řekla jsem, abys mě pustil.“

Ale dokázala se jen trochu odtáhnout, aby mu viděla do tváře, o což právě nestála. Když se chtěla odvrátit, zabořil jí prsty do vlasů a držel její tvář jen pár centimetrů před svojí.

„Pustím tě, až mě vyslechneš do konce, jasné?“

Vzdorovitě na něj zírala, ale tušila, že nemá na vybranou. Když měl pocit, že si zjednal její pozornost, odkašlal si.

„Musíš jim říct pravdu, Wynne. Ale ne zabarvenou svými pocity a předsudky.“

Stiskla zuby. „A myslíš, že potom z toho tví lidé vyjdou se ctí?“

Ucítila jeho povzdech, protože ji stále tiskl na svůj široký hrudník. „Žádné dítě nemůže pochopit hrůzy války,“ odpověděl. „Nebo znásilnění. Jsou moc malé, aby přijaly, že se to děje a proč.“

„Proč?“ Ušklíbla se. „Ani žádná žena nepochopí, proč se válčí a znásilňuje. Jak bychom mohly? To jen muži to chápou, nebo to aspoň předstírají,“ vpíjela se do něj očima. „Mohl byste mi to vysvětlit vy, sire Cleve? Proč spolu válčíte? Proč znásilňujete? Taky jste někdy znásilnil ženu?“

Ztuhl a stiskl ji, až to zabolelo. Pak jí paže doširoka rozhodil, jako by mu v náruči náhle vypalovala znamení. „Ne! Nikdy!“ Vrtěl hlavou, jako by se chtěl zbavit zlosti. „Všichni muži nejsou stejní. To jistě víš. Třeba tvůj kamarád Druce…“

„Neopovažuj se srovnávat skutky anglických vojáků s Drucem nebo s někým dalším! My přece nejsme takoví jako vy!“

Znovu zavrtěl hlavou, ale teď spíš lítostivě. „Říkáš si kouzelnice a lidé z Radnoru k tobě chodí pro rady a pomoc. Snad i pro moudrost. A přitom jsem neviděl pošetilejší ženu. Tak nevinnou a naivní. My Anglicani přece nejsme o tolik jiní než Velšané. I mezi námi jsou dobří a špatní, čestní a nečestní.“ Lehce s ní zatřásl a upíral na ni oči. „I Velšané za války znásilňují a plení. Myslíš, že v anglických vesnicích nenajdeš velšské bastardy?“ Znovu s ní zatřásl. „To není správné. Ale nedokážeme změnit, že se to děje. Tyhle děti mají anglické otce. A neměla bys zatracovat toho, kdo si přeje napravit, co spáchal.“

„Ale ani ho za to uctívat,“ odsekla, ale z hlasu se jí začala vytrácet zlost.

„Nemůžeme už změnit minulost, Wynne. Zato budoucnost ano.“

Jenže já si to nepřeju, chtělo se jí vykřiknout a plakat.

Ledový strach z takové budoucnosti ji rozechvěl a Cleve ji znovu sevřel v teplé náruči.

„Já vím, jak je to pro tebe těžké,“ zašeptal jí do vlasů.

Wynne stiskla víčka, aby neplakala. „Ne, to nemůžeš vědět…“

Ucítila, jak ztěžka polkl, a slyšela tlukot jeho silného srdce. Proč sem musel jezdit? Narušil celý její život, apresto ji jeho přítomnost utěšovala. Na chvíli dokonce připustila, že jeho cíl je správný.

Ale vzdát se jednoho ze svých dětí…

Cítila tolik bolesti, že sotva mohla rozumně uvažovat. Když jí Cleve opět zvedl hlavu, měla oči plné slz. „Tolik je miluju,“ zašeptala, neschopná ovládnout třas v hlase.

„Já vím,“ odpověděl a prohlížel si její tvář. „A já…“ ostře se nadechl, „jsem na tohle čekal už moc dlouho.“

Jeho polibek byl náhlý, ale Wynne nemohla předstírat, že nechtěný. Část její bytosti po něm toužila od chvíle, kdy se od sebe jejich rty naposledy odtrhly. Snažila se to chtění jen vytěsnit, protože bylo bláhové a zrádcovské.

Ale teď když ji znovu tak nešetrně líbal, nemělo smysl předstírat. Dotyk jeho teplých rtů byl úchvatný. Snadno rozevřel ty její, jako by to tak mělo být odjakživa a jejich jazyky se znovu utkaly ve vlhkém, divokém souboji. Vtáhl ten její do svých úst a pak zase pátral v jejích a laskal citlivá místa, až se jí kdesi v břiše rozhořel oheň.

Wynne si sotva uvědomovala, co dělá, když se k němu tiskla boky a cítila obrysy jeho erekce. Kousl ji do rtu a pak ji zvedl ze země.

Líbal ji dál, jako by o něco bojoval, ale ona se přesto necítila poražená. Spíš naopak.

Zvedl ji výš na jedné silné paži, a teprve když měla tvář vysoko a shlédla na jeho měsícem ozářený obličej, uvědomila si, co dělají. Objímala ho kolem krku, prsty měla zabořené v jeho vlasech a jednu nohu obtočenou kolem jeho trupu. Kdyby je někdo zahlédl, došel by k jasnému závěru. Budou z nich milenci. Jako by to nařídily síly, co ovládaly nebe a zemi.

Jeho oči zářily, jak si ji majetnicky prohlížel. Pak sklonil hlavu a přes jemnou vlněnou tkaninu začal laskat její ňadra.

„Ženská, ty jsi vážně čarodějka. Nemohla bys nechat zmizet to oblečení, abychom mohli pořádně dokončit, co jsme začali?“ Znovu se otřel tváří o obliny v jejím výstřihu a hledal napjaté bradavky.

„Ach Cleve,“ zasténala, když o jednu zavadil a přiměl ji prohnout se rozkoší. „Cleve, prosím…“

„Ano ano, přinášíš mi radost a nechci nic jiného, než ti ji vracet,“ šeptal s ústy přitisknutými k její klíční kosti. Pohladil jazykem prohlubeň pod jejím hrdlem, a když s námahou polkla, pokračoval vzhůru, až opět nalezl její ústa.

„Chci tě, Wynne ab Gruffyddová,“ šeptal do polibků. „Moje sladká kouzelnice, moje velšská čarodějko.“

„Wynne? Jsi tam někde?“

Druceův hlas ji vrátil do reality jako sprška ledové vody. Ihned začala koktat: „Bože, pusť mě, musím… Nemůžu přece…“

Ale Cleve se jí nechtěl vzdát. Nechal ji pouze sklouznout po svém pevném trupu a stále ji držel v náruči.

„Jen tady s Wynne o něčem rozmlouváme,“ zavolal do tmy. „Za chvíli se vrátíme.“

Rozhostilo se ticho. Wynne si silně uvědomovala intimní tlak celého jeho těla. Nechtěla přijít o vzrušení, kterým ji naplňoval, ale její druhá část už myslela prakticky a snažila se vyprostit.

„Ššt,“ napomenul ji a dalším polibkem ji připravil o dech.

Jenže Druce se nenechal odradit. „Wynne?“ volal se starostí v hlase.

„Já… já jsem tady,“ vypravila ze sebe. „Počkej na mě, už jdu.“

Zadívala se na Clevea. Měl neskonale zoufalý výraz. Přitáhl si její tvář k sobě, až se jejich dech znovu prolnul. Wynne měla dojem, že ji ty protichůdné pocity zničí.

„Čarodějko. Jestli chceš prodloužit čekání na chvíli, kdy jeden druhého potěšíme, jestli mě chceš mučit, pak jsi zasáhla cíl. Ale věř mi, cariad, že moje chvíle přijde, a slibuju, že zažiješ taky spoustu sladkého utrpení.“

Pak ji tvrdě políbil, jako by ji nehodlal nikdy pustit, a když to konečně udělal, Wynne se zmateně zapotácela a nebyla schopná pochytat myšlenky.

„Wynne!“ Druce už přišel blíž a jeho hlas byl naléhavější.

„Ano… už jdu,“ vypravila se sebe a stále se dívala na Clevea. Taky ovládá kouzla, jen co je pravda, pomyslela si, a navíc příliš silná.

Pak ztuhle kráčela k mužské siluetě a světlům jejich statku. V tu chvíli je považovala za spásu seslanou z nebe a za útočiště před ďábelskou mocí.

„Jsi v pořádku?“ zašeptal Druce, když k němu došla.

Wynn dokázala jen přikývnout, ale raději se nezastavila a s tváří upřenou ke světlům ve tmě šla dál. Nevšímala si vysoké trávy, ani zpytavého přítelova pohledu. Toužila najít nějaké tiché místo pro uklidnění zjitřených nervů.

„Cos jí udělal?“ zeptal se výhružně Druce Clevea, který ho doběhl.

Cleve si ho změřil pohledem. „To co by udělal každý horkokrevný chlap, kdyby dostal šanci – políbil jsem ji.“ Když Druce přimhouřil oči, pokračoval: „Chceš říct, žes to nikdy nezkusil?“

Na to se Druce podíval stranou a posmutněle odpověděl: „Zkusil, přiznávám, jako většina kluků z vesnice. Ale žádnému to nedovolila.“

Clevea docela ovládl náhlý pocit pýchy. Ona tedy ještě nikoho nelíbala tak jako jeho!

Vykročil s Drucem za drobnou postavou, která spěchala daleko vpředu. Cleve si odkašlal. „Takže ona nebyla nikomu zaslíbená?“

Nějakou chvíli bylo slyšet jen jejich tlumené kroky a křik nočního dravce kdesi nad stromy. Pak si Druce odevzdaně povzdechl. „Tohle není Anglie. Otec může dceři odepřít svolení ke sňatku s mužem, kterého neschvaluje, ale nesmí ji nutit vzít si někoho, koho nechce. A Wynne jako kouzelnice bez otce, který by ji ochraňoval, je ještě víc vlastní paní.“ Trhl rameny. „Občas jsme se o ni sice mezi sebou poprali, ale stejně nikomu nedala svolení, aby se jí dvořil. Mysleli jsme si, že to třeba nikdy neudělá, ale teď…“

Jeho slova se vytratila do noci, přesto se Cleveovi usadila v hlavě. Dvořit se jí? Copak on tohle dělal? Musel potlačit pocit provinění. Byl přece zasnoubený s nejmladší dcerou lorda Williama, nebo aspoň bude, až přiveze jeho nemanželského syna. Tak proč si pohrával s touhle ženou, kterou tak jako tak bude muset opustit?

Náhle si vzpomněl na její slova. „Už jsi někdy znásilnil ženu?“ To sice ne, ale svedl jich už hezkou řádku a možná by to dokázal i s Wynne tenhle večer, kdyby je byl Druce nevyrušil.

„Popřeju ti teď dobrou noc,“ řekl zdvořile a chtěl odbočit k tábořišti.

„Počkej. Něco mi pověz…“ Druce se odmlčel a chvíli uvažoval. „Chtěl bych vědět, jaké s ní máš úmysly.“

Cleve se pomalu nadechl. No jaké vlastně? „Je to krásná a zajímavá žena.“

„A pochybuju, že takové máte i v Anglii,“ načepýřil se Druce. „Jestli ji chceš získat, popřeju ti hodně zdaru, protože ho budeš potřebovat,“ usmál se. „Ale netlač ji nikam, kam by sama nechtěla, nebo se budeš zodpovídat mně.“ S tím se otočil a odešel, třebaže se svému varování zasmál.

Cleve jeho slovům dobře rozuměl a podivil se, co ho tak pobavilo, ale byl ještě příliš plný touhy, aby mohl jasně uvažovat. Tolik se chtěl té pichlavé růžičky zmocnit, že zaháněl vkrádající se pocit viny. Dostane ji, a co potom? Odjede do Anglie s jedním z jejích dětí? A když z toho spojení také vzejde dítě?

Tomu by jistě uměla zabránit. Byla léčitelka a čarodějka, jak sama prohlašovala. Musela znát postupy, jak zabránit nechtěnému těhotenství.

Ale jestli je opravdu tak nezkušená, jak říkal Druce… Jestli je opravdu panna…

Cleve se svalil na přikrývku, dal si ruku pod hlavu a zíral na nejasný měsíc za plovoucími mraky. Samozřejmě že je panna. Jak si mohl myslet něco jiného? A je to jen další důvod, proč by ji měl přestat pronásledovat.

Jenže nepříjemný pocit v jeho klíně byl příliš neodbytný. Zavrtěl se, aby našel pohodlnější polohu. Ale jak pozoroval hrozivé mraky na obloze, musel proklínat Boha, že mu nabídl ženu s majetkem, po kterém vždycky tak prahnul, a teď najednou ho pokouší s dívkou, jakou už nikdy nemusí potkat.

Zatímco se nad ním stahovaly bouřkové mraky, konečně usnul a začal sebou házet ze sna. Zdálo se mu o zahradě plné růží. Ale kdykoli v nich chtěl nalézt místo k odpočinku, zachytil se o trny.

11

\A Wynne neuměla Isolde jednoznačně odpovědět. „Já

 přesně nevím, proč chtěl anglický král učinit Wales součástí své země,“ řekla nakonec.

„Protože je to zatracenej anglickej parch…“ Madoc nedopověděl, když ho Rhys dloubl loktem.

Ale Wynne měla příliš starostí s tím, co chce dětem říct, aby se zabývala jeho vyjadřováním. S povzdechem začala hladit Isolde po noze. „Myslím, že král Jindřich považoval Wales za hrozbu pro jeho lid. Kdyby si nás Cymru podrobil, asi by s námi už neměl starosti. Byli bychom taky Angličané.

Ale o tom jsem s vámi mluvit nechtěla,“ pokračovala. Podívala se na Arthura a málem ztratila odvahu. Třebaže poslechl a shromáždil všechny děti v ložnici, tvářil se nezúčastněně. Měl na sobě také starou košili, určenou jen ke spaní, ale seděl opodál a podpíral si bradu koleny. Ostatní děti upíraly na Wynne zvědavé oči, protože se chovala podivně. Obvykle touhle dobou musely dávno spát.

Místnost s nízkým stropem osvětlovala příjemně planoucí louč na stěně, jen z Arthurova koutku čišel chlad. Wynne si odkašlala.

„Válka znamená víc než jen dvě armády s meči a sekyrami. Nejsou to jen vojáci a boj muže proti muži. Odnášejí to i jiní lidé.“

„I děti?“ zeptala se Bronwen. Wynne přikývla. „Někdy i děti.“ Madoc s Rhysem se na sebe poplašeně podívali. „My snad budeme…“

„… zase válčit s Anglií?“

„Ne, zlatíčko, to ne, aspoň ne v blízké době a ne tady,“ dodala rychle. „V Radnorském lese jste všichni v bezpečí.“

„Tak proč mluvíš o válce?“ chtěla vědět Isolde.

„No, chci vám vysvětlit, jak to bylo s vašimi otci.“

„Byli to vojáci, že jo?“

Wynne se zadívala na Arthura. „Ano, byli.“

„Já to věděl!“ vykřikl Madoc a zapíchl do Rhyse imaginární meč.

„My taky budeme vojáci!“

„Poslouchejte mě,“ prosila Wynne a natáhla se po neposedném párku. „Poslouchejte,“ opakovala naléhavě.

Možná to byl smutek v jejích očích, co dvojčata uklidnilo a Isolde s Bronwen přimělo, aby se k sobě naklonily. Dokonce i Arthur se na ni konečně podíval a měl v očích touhu i strach. Chtěl se dovědět pravdu, ale tušil, že bude nepříjemná. Jinak by jim to Wynne přece už dávno řekla.

Wynne se nadechla. „Jste všichni rodilí Velšané, na to nezapomínejte. A i když nejsem vaše skutečná matka, i vaše opravdové matky byly Velšanky. Ale vaši otcové… byli angličtí vojáci.“

V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Děti strnuly, v tu chvíli se pohyboval jen tančící plamen louče. Wynne netušila, jak tuhle zprávu berou, a tak rychle pokračovala. „Před sedmi lety ovládli tuhle část Walesu Angličané. Pohybovali se tady několik měsíců. Většinou jsme se před nimi schovávali a někteří se jim vzdali a snažili se z toho něco vytěžit.“

Isolde se zamračeně kousala do rtu. „Jestli si angličtí vojáci vzali naše matky, tak jak to, že…?“

„Oni si je přece nevzali, ty hloupá!“ vyskočil Arthur z postele. „Nevzali si je! Proto na nás ten pitoměj Renfrew volal ‚vy malí bastardi‘, když nás vzal Druce do vesnice. Proto se na něj Druce zlobil. Nechtěl, abychom to slyšeli a domysleli si to. Ale já jsem si to domyslel dobře, že ano? Wynne?“ obrátil se k ní s úzkostí v hlase.

Dívala se na něj očima plnýma slz. Na jeho tvářičce viděla náhle spoustu bolesti. Potom přikývla a rozevřela náruč.

Arthur se rozběhl, schoulil se jí do klína a usedavě se rozvzlykal. Isolde s Bronwen začaly naříkat a tlačit se k ní, také dvojčata popotahovala a krůček po krůčku se přibližovala. Když k nim Wynne natáhla ruku, i Rhys s Madocem se položili na plačící hromádku dětí.

Ještě nemohli pochopit, o co jde, ale už věděli, že věci nejsou, jak mají být. Wynne se tedy rozhodla říct jim všechno. Nebo aspoň to, co jejich hlavičky unesou.

Arthur jako obyčejně pochopil víc než jiné šestileté děti, snad i proto byl tak citlivý. Bystře si věci spojil a domyslel, jen jeho dětská dušička nebyla schopna zvládnout pocity s tím spojené. Byl přece maličký – a ostatní také. Neměli by se potýkat s krutostmi světa v tak útlém věku.

„Ach, děťátka moje sladká,“ těšila je a houpala. „Tolik vás všechny miluju a všichni z Radnoru taky. Zlých kluků jako Renfrew si nevšímejte. Copak ten může vědět!“ dodala a volnou rukou pohladila Arthura po hlavě.

Isolde k ní zvedla tvář a na bradu jí stékaly slzičky. „Ale… ale co to je malý bastard? Já tomu nerozumím.“

Wynne ztěžka polkla. I Arthur se na ni díval a jeho vztek byl docela pryč. Čas pokračovat, rozhodla se Wynne.

„Tak si nejdřív osušíme oči a popadneme dech, ano? Pak vám všechno řeknu.“

Když se zase usadili, působili jako docela tichá skupinka. „Když se muž a žena vezmou, začnou spolu žít a založí rodinu. Žena obyčejně začne rodit děti a pak je spolu vychovávají a tak. Ale ženy se nemusejí vdát, aby měly děti.“

„Kuchařka říkala, že ano,“ zamumlala Isolde.

Wynne se mírně usmála. „Myslela tím, že by to tak mělo být, zlato. Bůh i církev si to tak přejí a je to nejlepší pro všechny. Ale někdy se děti narodí ještě před svatbou.“

„Děti jako my,“ řekl Arthur vážně.

„Ano, děti jako vy. Ale na své matky se zlobit nemůžete,“ dodala rychle.

Bronwen zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím.“

Wynne hlasitě vydechla. Jak jim to říct? „Dobře. Všichni už víte, že i ptáci a zajíci a jeleni taky mají mláďata, že ano?“

Děti začaly přikyvovat. „A zvířata nebo ptáci se taky neberou. Prostě se rozhodnou mít děti. No a tak je to i u lidí.“

„Ale jak?“ zeptali se najednou Rhys s Madocem.

Arthur se na ně pohrdavě podíval. „To jste neviděli, jak to dělají kozy? Jak kozel skočí na kozu a… a vrtí se tam?“

Zbylé čtyři děti kývaly, ale podle jejich výrazů bylo jasné, že stále nechápou. Wynne si odhodila vlasy z tváře a naklonila se k nim.

„Lidi jsou zvířatům podobní. Muž musí do ženy umístit svoje semeno, aby z něj mohlo vyrůst děťátko. Církev říká, že by si ji předtím měl vzít za manželku, ale někteří muži nechtějí čekat. Dají to semeno ženám…“

Wynne se odmlčela, protože vzpomínka na křik a bolest její sestry byla stále příliš silná. „Dát semeno“ se zdálo jako příliš jemný výraz pro události toho dne.

Musela zavřít oči, protože se jí najednou zvedl žaludek. Pak se Isolde dotkla její ruky a Wynne se rozhodla zapomenout na minulost. Dostala přece Isolde. A třebaže okolnosti jejího početí byly strašné, dívenku milovala. Všechny své děti miluje.

„Tak to udělali naši otcové?“ zeptala se Isolde šeptem.

Wynne přikývla. „Ano. Tak nějak.“

„A když válka skončila, odešli,“ mračil se Arthur. „To nás ani nechtěli vidět?“

Proboha, copak na tohle může kývnout a ranit je? „Museli se vrátit. Odešli dřív, než jste se narodili.“

Dvojčata pohlédla z jednoho na druhé. „A kde jsou naše opravdické matky?“ promluvil Rhys.

„Isoldina matka spadla ze skály a zemřela,“ vyhrkla Wynne. Tuhle historku už slyšely, tak ještě další.

„Arthure, tvoje maminka zemřela několik dní po tvém narození. To se někdy stává. Matka Rhyse a Madoca taky zemřela, když byl klukům asi rok. Ale všechny jsou teď určitě spolu v nebi a dívají se na vás a moc vás milují.“

Ucítila zatáhání za sukni a otočila se k Bronwen. „A co moje maminka?“

Wynne si povzdechla a odhrnula z jemné dívčí tvářičky světlé vlasy. „Ta byla tenkrát velmi mladá, ještě by nedokázala pečovat o děťátko. Proto jsme vás všechny dostaly s Gwynedd na starosti a výchovu.“

„Chceš říct, že ten anglický otec dal svoje semeno malé holce?“ zeptala se Isolde naléhavě.

Wynne se nutila ke klidu, i když se v ní ozýval starý vztek. Vyjádřeno slovy nevinného dítěte se ten zločin zdál ještě ohavnější, než skutečně byl.

„Ano,“ řekla, „tak se to stalo.“

„Ale… ale co když to nechtěla… Nebo chtěla?“ nechápala Isolde.

„Ne, zlatíčko. Nechtěla to. Žádná z vašich matek si nepřála, aby to udělali. Ale oni se o to nestarali. Tomu se říká znásilnění a je moc kruté, když to někdo udělá dívce nebo ženě.“

„Ale jak jí může dát semeno, když ho nechce?“

Wynne se trochu ulevilo, když za ni odpověděl Arthur. „Už jste přece viděli ovce a kozy. Beran je o moc silnější, a i když ho ovce nechce, tak to stejně udělá.“

„Ale většina mužů se tak nechová,“ přispěchala Wynne s vysvětlením. „Většina si nejdřív vezme ženu za manželku a ona si přeje s ním mít děti. Mají se rádi a muž je k ženě laskavý a pozorný.“

„A Cleve a ti Angličani to chtějí udělat Isolde a Bronwen…“

„… a tobě?“ doplnil Madoc větu za Rhyse a oba se zatvářili stejně vyděšeně.

„Ne! Ach to ne, nebojte se. Cleve by nikomu z nás neublížil a jeho muži taky ne.“ I přes protichůdné city k němu si tímhle mohla být jistá. Cleve byl sice anglický voják, ale ne násilník.

A zase to byl Arthurův věcný tón, co je vrátilo zpět do současnosti. „Tak proč teda sir Cleve přijel?“

Wynne se zadívala na své sepjaté ruce. Proč vlastně? Přiměla se nedávat najevo příliš emocí. „Sir Cleve FitzWarin je rytíř. Poslal ho sem jeho anglický pán, aby našel dítě, které by mohlo být toho pána.“

Děti se zvědavě podívaly z jednoho na druhé. „Jedno z nás?“ zeptal se Arthur.

Wynne přikývla. „Myslí si, že by to mohl být někdo z vás a… a pokud ano, chce ho vzít s sebou zpátky do Anglie, aby tam s tím pánem žilo.“

Bronwen se polekala. „Jenže… já nikam nechci.“

Isolde se taky víc přitiskla k Wynneinu boku. „Ty mu to nedovolíš, že ne?“

Wynne se zmohla na povzbudivý úsměv. „Nikdy vás nenechám odejít. Nebojte se. Vás mi nikdo nevezme.“ Ale uvnitř už si tím nebyla tak jistá.

Arthur se zavrtěl a začal si třít přesezenou nohu. „Mně by nevadilo, kdyby byl Cleve můj otec.“

Wynne si znovu všimla jeho toužebného výrazu. „Cleve ale nehledá svého syna, Arthure, ale syna někoho jiného,“ vysvětlovala něžně.

Arthur trhl rameny. „Já vím. Ale i tak.“

O něco později, když zhasli louč a děti konečně usnuly, se Wynne usadila v rohu místnosti a přemýšlela o Arthurových slovech. Nevadilo by mu, kdyby byl Cleve jeho otec. Nic překvapivého, uvědomila si. Cleve v tom chlapci probudil něco, co se do té doby nikomu nepodařilo. Ještě předtím než ho zachránil před pádem ze skály, k němu Arthur začal vzhlížet, ale teď už ho zbožňoval jako hrdinu.

A proč vlastně ne? Byl to rozhodně muž, v jakém dítě může vidět svůj vzor. Vysoký, pohledný, silný a rozhodný. Na koni jezdil, jako by se v sedle narodil, a uměl zacházet se zbraněmi. Nepůsobil přitom hrozivě, ale každý ho musel brát vážně. K tomu byl laskavý a štědrý k dětem. Věnoval jim čas a uměl se s nimi smát. Jen s ní dával najevo i temnou stránku své povahy. Wynne se zachvěla a vzdychla si. Jenže dokázal probudit i tu její. A jestli si nedá pozor, mohla by ona brzy nosit jeho plodné semeno, ovšem jistě ne proti své vůli. To si musela přiznat.

„Bože dobrý,“ řekla nahlas, přitáhla si kolena k bradě a objala je pažemi. Čím si zasloužila takové prokletí? Proč sem vůbec musel jezdit?

Ale důvod znala, a to ji znovu vystrašilo. Chtěl odvézt jedno z jejích dětí, ne ji. A v Anglii na něho čekala nevěsta. Vždyť je to jen sobecký mizera! Chtěl svoji anglickou lady, k tomu její dítě a ji jen pro zážitek v loži. Záleželo mu jen na sobě a ne na těch, které při tom zraní.

Jenže ani to nebyla úplná pravda, přiznala si. Sám se přece narodil jako bastard, jak řekl, a zdálo se, že i proto si přeje, aby lordův nemanželský syn dostal, co mu náleží. Kdyby jen uměl pochopit, že statky a pozemky nejsou

v životě všechno.

Ale jak by mohl? Přesně po tomhle toužil a myslel si, že ostatní také. A většina lidí to opravdu chtěla. Jen její děti ne, jsou Velšané a odmítnou všechno anglické stejně jako ona.

Ovšem kdyby měla být upřímná, ani to nebyla pravda.

„Mizera,“ zašeptala a představila si Cleveův potměšilý úsměv. Je to zloděj v každém slova smyslu. Sebral jí její sebedůvěru, a tím oslabil i její nenávist ke všemu anglickému. Ukradl jí několik polibků a teď měla přijít i o loajalitu svých dětí? Zvláště Arthurovu?

Ukradl jí dokonce i srdce.

Ne! To přece není pravda, bránila se v duchu. Možná v ní jen zažehl oheň, ale její srdce zůstalo nedotčené.

Ztrápená svými myšlenkami vstala, naposledy pohlédla na spící děti a začala po žebříku slézat z půdy. Už dávno měla jít také spát. Dole si uvědomila, že začíná pršet. Správně. Jestli přijde pořádná bouřka, možná to Angličany vyžene. Stan ani blízká kůlna pro takové nocování příliš pohodlí neskýtaly.

Wynne pomalu přešla setmělou halou. V krbu dohoříval oheň, ale kuchařka dávno odešla do malého domku za manželem Ivorem a Gladys s Enid spaly u Gwynedd v komůrce.

Wynne se ohlédla na těžké dřevěné vstupní dveře. Jak je asi Druceovi a jeho kamarádům* v tomhle počasí? Měla by je pozvat, aby přespali v jídelně.

Na prahu komůrky se náhle objevila tetina silueta, jako by Gwynedd uměla číst myšlenky. „Pozvi muže dovnitř,“ řekla rozespale, přehodila si dlouhý šedý cop přes rameno a chtěla se vrátit do postele. Pak se zastavila. „Ale pozvi všechny. Cymry i Angličany. Tohle není noc na spaní venku.“

    Wynne neodpověděla. Znala své povinnosti hostitelky. A díky Druceově přátelství s Clevem ani nebude možné nechat Angličany na dešti. S podmračeným výrazem tedy našla svůj plášť a vydala se ke dveřím.

Vítr už nabral velkou sílu, pomyslela si, když za sebou jen stěží zavřela dveře. Trhal jí sukněmi i pláštěm jako divoké zvíře. Jak příhodné. To jen odpovídalo její náladě.

Zvedla oči do pichlavého deště a snažila se ve tmě rozkoukat. Zahlédla štěrkovou cestu vedoucí ke stájím a růžové keře, které se ohýbaly téměř k zemi. Věděla, že cedrový háj je přímo za nimi.

Pak jí cestu začaly osvětlovat přízračné blesky. Nikde žádná barva, jen třpytivá šeď. Už zahlédla obrysy anglického tábořiště, kde teď spali i Velšané. 
Oheň jim dávno vyhasl a mužská těla se choulila pod pokrývkami, které skýtaly velmi málo tepla. Cleveův bílý stan pleskal ve větru a i v něm zahlédla několik dalších natlačených těl.

Wynne pocítila nával upřímného soucitu. Venku byla jen chvíli, přesto měla boty docela promočené a brzy by jí nasákl i plášť. Ve větru si jednou rukou přidržovala kapuci a druhou si tiskla látku k tělu.

„Kde je Druce?!“ vykřikla.

„Tady, Wynne,“ ozvalo se z rohu Cleveova stanu.

Nesouhlasně pohlédla tím směrem. Byla by mnohem raději, kdyby se choulil někde v dešti než takhle ubytovaný u Angličana, ale poslední dobou s ním vycházel nějak líp než s ní.

„Pojďte do domu,“ zavolala nijak zvlášť laskavě. „Nemůžete spát venku v bouřce.“

Vedle Druce se zvedl další muž a Wynne v něm při dalším zablýsknutí poznala Clevea.

„Děkujeme,“ odpověděl jí ze tmy.

V tu chvíli by ho velmi ráda z pozvání vyloučila, ale nedokázala to. Jednak by to bylo příliš dětinské a už mu něco takového párkrát předvedla. A pak se slušelo vrátit do role hostitelky a paní statku.

Jestli to její věci nějak pomůže, to bohužel nevěděla.

Muži se v mžiku začali zvedat ze země a klopýtali k hlavnímu stavení. Wynne ještě chvíli postávala v prázdném táboře a přemýšlela, co asi přinese zítřek. Náhle ji někdo pevně uchopil za paži a zase se ocitla tváří v tvář Cleveovi.

„Pojď se mnou do stájí,“ řekl. „Chci zkontrolovat koně a promluvit si s tebou v soukromí.“

„Ne.“ Snažila se mu vytrhnout, ale nebral to vážně. Táhl ji přes blátivý dvůr a její důstojné chování už zase bralo za své.

„Pusť mě, ty parchantě! Já s tebou nechci mluvit o samotě.“

„Tomu docela věřím, ale neboj, aspoň tě nechci otrávit.“

To ji přimělo bránit se ještě víc. Plášť se jí rozlétl jak vyplašený pták, ale Cleve byl příliš silný a odhodlaný. Přes její protesty ji dotáhl až ke stáji. Tam se chytila dveří. „Budu křičet,“ vyhrožovala. „A Druce okamžitě přiběhne. Vážně chceš vyprovokovat bitku?“

Myslela, že ho tím odradí, ale on se jen hrubě zasmál a docela ji svou necitlivostí zpražil.

„V té bouřce tě nikdo neuslyší, Wynne, takže křič, jak je libo. Kromě toho jsem řekl Druceovi, že s tebou chci o něčem mluvit, takže nás chvíli nechá na pokoji.“ Pak s ní naposledy smýkl a ke svému zděšení se s ním ocitla uvězněná ve stáji.

„Tak si uděláme pohodlí, ne?“ řekl a začal jí drze rozvazovat provázky pláště.

„Přestaň! Neopovažuj se…“ Marně bojovala s jeho nenechavýma rukama, zmáčený plášť jí spadl z ramen a pleskl o zem za jejími zády.

„Ty parchantě jeden!“ vykřikla. „Tady mi poroučet nebudeš! Ani se mnou takhle zacházet!“ zatínala ruce, ale držel ji pevně za zápěstí. „Kdybych byla muž, vyzvala bych tě na souboj a vyřízla ti to proradné srdce – pokud vůbec nějaké máš!“

„Á, ale ty nejsi muž, Wynne, že ne?“ Pronesl to velmi pomalu a přitom si ji prohlížel od zmáčených vlasů po konečky zablácených nohou.

Už jen ten jeho pronikavý pohled a ta věta ji vyvedly z rovnováhy. Uvědomila si, jak v tu chvíli musí vypadat v rozcuchané a deštěm nasáklé tenké košili. Neupravená, ale nechtíc odhalující výrazné tvary své postavy. Toho si očividně všímal nejvíc. Dech se jí zadrhával a jen námahou dokázala polknout.

„Tohle není správné,“ zašeptala ale Cleve ji stále nepouštěl.

„Ne, není,“ připustil. „Ale bojím se, že nevyhnutelné.“ Přitáhl ji blíž a volnou rukou se dotkl její tváře. Pak lehce přejel po jejích mokrých vlasech a po paži a zastavil se u jejího pasu. „Věci, které bych s tebou chtěl dělat, jsou vážně dost nevhodné.“

Pak se zamračil a dlouze si povzdechl. Wynne i přes všechnu vlhkost cítila náhlé teplo. Věděla sice, jak vypadá spojení muže a ženy, ale dosud nechápala touhu, o níž si ženy často šeptaly. Pamatovala si jen výkřiky bolesti své sestry. Nic jiného neuměla pochopit.

Až teď, s tímhle mužem.

Ale ne tak docela, pořád nerozuměla tomu, proč ji přiměl cítit se takhle. Přesto k němu teď přistoupila blíž. Sálala z něj ještě větší horkost než z ní. Nastavila mu tvář v očekávání polibku a věděla, že po něm touží, třebaže jí rozum říkal, že to není správné.

Ale Cleve ji nepolíbil. Vtáhl ji pouze do náruče a položil si její hlavu pod bradu. Chvíli tam stáli, zatímco se sílící bouře opírala do vrat. Ve stáních se občas pohnula zvířata, ale jinak místo působilo klidně a útulně. Tady byli v bezpečí, i kdyby se venku čerti ženili. Pevné stěny držely venkovní svět na uzdě a Cleveova náruč ji chránila před realitou.

Přitiskla se k němu a vůbec se jí nechtělo přemýšlet. Toužila pouze po jeho blízkosti.

„Ach ženská, jak snadno bych se s tebou zapomněl,“ zašeptal jí do ucha.

V odpověď znovu zvedla tvář, ale když si všimla jeho výrazu, pochopila, že ji nepolíbí. Tentokrát ne. Zasténal a poodstoupil na délku paže.

„I když bych moc chtěl tě tady položit a užít si tvého sladkého těla, dal jsem slovo Druceovi.“

Když se zatvářila šokované i poníženě, s úsměvem pokračoval. „Nejdřív si promluvíme, Wynne, a jednou provždy vyřešíme naši záležitost. A pak… pak se teprve uvidí.“
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„Posaď se tady.“  Poslechla, protože nevěděla, co jiného dělat. Celý den se zmítala v protichůdných pocitech a teď uprostřed noci byla uvězněná ve stáji s mužem, po kterém nebezpečně toužila, ale který si náhle přál jen rozhovor.

Zaslechla zvuk křesadla, jak zažehával lucernu pověšenou na jednom sloupku blízko dveří. Po chvíli stáj ozářilo slabé zlaté světlo.

Wynne se zahanbeně nahrbila a zadívala se na tenkou lněnou látku, pod níž se jasně rýsovala její stehna. Žádná venkovská běhna nevypadala tak vyzývavě jako ona v tu chvíli. Spořádaná dívka by jistě cítila úlevu, že muž její situace nevyužil, zvlášť když se tvářila tak ochotně. Ona však byla neskutečně zklamaná.

Ach Matko boží, co se to s ní stalo? Zatímco rozum schvaloval, že ji Cleve nechal být, tělo po něm nepřestávalo prahnout. Bylo to jako zoufalý hlad, který už nedokázala ignorovat.

Zvedla k němu hlavu a všimla si jeho napjatého výrazu. Byl také celý zmáčený, košile se mu lepila ke svalnatému trupu. Dlouhé tmavé vlasy si teď odhrnul z tváře a vpíjel se do ní pohledem, což jí skýtalo aspoň malé uspokojení.

Pak začal přecházet sem tam úzkou uličkou. Nakonec se se zoufalým povzdechem zastavil před Wynne.

„Věc se má tak, Wynne, že i přes tvoje námitky má lord William právo znát svého syna – nebo své dítě,“ opravil se. „Zákony to potvrzují.“

„Čí zákony?“ chtěla vědět a rychle vyměnila svíravé pocity za bezpečnější zlost. „Anglické, nebo velšské?“

„Obojí, krucinál. A nad zákonem lidí je zákon boží. Nebo ten taky popíráš?“

„Odkdy Bůh říká, že násilník má právo na svoje děcko?“

„Zatraceně, Wynne. Děláš to mnohem těžší, než to je,“ zamumlal a prohrábl si vlhké vlasy oběma rukama. „A co čtvrté přikázání? Cti otce svého i matku svou. Ty bys tomu dítěti zabránila ctít otce?“

„A ty si přikázání vykládáš jen podle svého,“ nedala se. „Já děti učím, aby ctily ty, kteří se o ně starají. To je to, co po nás Bůh chce.“

Zamračeně se napřímil. „Ale tyhle děti si zaslouží poznat své rodiče, zvlášť když jsou ochotní je přijmout. A to lord William je.“

Wynne si povzdechla a na chvíli zavřela oči, aby potlačila bolest. „On je možná ochotný, ale já nejsem,“ řekla nakonec šeptem.

Nastalo ticho, které narušoval jen hukot větru zvenčí a vzdálené dunění hromu. Wynne upírala oči na Clevea a čekala zlostnou reakci. Místo toho si vzal třínohou stoličku pro dojičky, posadil se co nejblíž k Wynne a vzal ji za obě ruce. 
„Poslouchej mě, prosím. Tohle už je mimo tvůj dosah, Wynne. To dítě se mnou odjede. I Gwynedd a Druce říkají, že to tak má být. A ty se místo toho chováš tak, že se i děti začaly bát. Jak vlastně proběhl ten váš rozhovor?“

Wynne ztěžka polkla a zadívala se mu kamsi přes rameno. Nemohla se té věci vyhnout, ale aspoň nechtěla vidět ty jeho pronikavé oči.

„Mluvila jsem s nimi.“

„A vysvětlila jsi jim, kdo jsou jejich rodiče?“ Přikývla.

Promnul jí palci ruce. „Takže už vědí, proč jsem přijel na Radnor?“

Teď na něho pohlédla a vůbec se nesnažila skrýt bolest a zlost, kterou vyvolával. „Vědí, že jsi přijel jedno z nich ukrást z jediného domova, který znají.“

Hlasitě vydechl, ale když se mu chtěla vytrhnout, dál ji pevně držel. „Tak které dítě je sira Williama?“

Teď sebou trhla tak prudce, že ruce uvolnila. „Já to nevím!“

„Wynne, tohle je zbytečné. Řekni mi pravdu.“

„Tohle je pravda a ty jsi cnaffa lleidr!“ dodala.

„Mizera možná, ale zloděj?“ zatvářil se velmi vážně. „To nejsem, Wynne, a už bys to konečně mohla pochopit.“

Nemohla snést myšlenku, že by mohl být v právu. Vyskočila, ale hrubým pohybem ji zase usadil a už se mračil velmi výhružně.

„Od tohohle neutečeš. Nakonec to z tebe vytáhnu, nemůžeš se vyhýbat odpovědi věčně!“

Wynne se snažila zachovat klid, ale obávala se, že do ní Cleve vidí. Tlačila ho do kouta a on jí to vracel.

„No tak.“ Pustil ji a opřel si ruce o kolena. „Isolde je tedy tvoje neteř, to už jsi mi řekla. A její otec?“

„Neznámý,“ dokončila za něho zdrceným hlasem. „Mohl to být kdokoli z mnoha anglických vojáků, kteří… kteří sestru znásilnili.“

Musel si uvolnit hrdlo. „Lord Somerville mluvil o ženě, kterou měl u sebe jako svou… společnici po dobu asi tří měsíců, co byl v téhle oblasti. Měla prý tmavé vlasy…“

„To má skoro každá žena tady z hor.“

„Ano, ale téhle říkal Angel.“

„To je sotva velšské jméno.“

„Říkal jí tak asi z náklonnosti.“

Setřela ho pohledem. „Jak anglické – dávat milá jména svým obětem.“

„Zatraceně, Wynne. Jen nám to oběma ztěžuješ.“ Mračil se dál. „A Bronwenina matka? Ta byla velmi mladá?“

„Dvanáct!“ vyštěkla. „Bylo jí dvanáct, když porodila! A znásilnili ji v jedenácti!“

Zaťal zuby. „Tím odpadá i Bronwen, protože sir William mluvil o mladé ženě, ne o dítěti.“

Wynne vystrčila vzdorovitě bradu, i když její strach tím jen zesílil. „To se ti hodí, že? Přišel jsi hledat chlapce a obě děvčata už vypadla. Ale dál bohužel výběr nezúžíš. Obě matky chlapců jsou po smrti. Nebyly z vesnice, ale ze statků na samotách tady v lese, a jsem si jistá, že se žádná nejmenovala Angel.“

„A jak se jmenovaly?“ Chvíli ji pozoroval a Wynne se rozechvěla.

„Já nevím.“

„Nelži.“

„Nevím to! Byla jsem tehdy sama ještě dítě. Zeptej se Gwynedd. Ale to už jsi jistě udělal a taky ti nepomohla.“ Hořce se usmála. „Vidíš. Nikdo je nezná, tahle stopa vychladla, Cleve. Tvůj fajnový anglický pán se nikdy nedoví, který z chlapců je jeho, pokud to vůbec nějaký je.“

Na moment si užívala vítězného pocitu, protože Cleveova tvář dávala jasně najevo zklamání. Pak ale přimhouřil oči.

„Možná sám sir William pozná svého dědice, třeba podle nějakého rodinného rysu.“.t

„Tady rozhodně nebude vítaný. Vůbec se neopovažuj přivést ho sem na Radnor nebo…“

„Tvoje hrozby jsou zbytečné, Wynne, šetři dechem. Ani mě nenapadlo brát ho sem.“

„Tak jak…“ Zmlkla, protože pochopila, na jakou ohavnost přišel. „To snad nemyslíš…? Nemůžeš být přece tak krutý a vzít mi je všechny?!“

Ale přesně to měl v úmyslu. Poznala to podle toho, jak se napřímil a pohlédl stranou. Cítil, že to není správné a dokonce se za to styděl, ale trochu zahanbení jistě snadno vyváží vše, co na něj v Anglii čeká, že? Wynne musela zalapat po dechu, jak jí bolest svírala hrudník. Jak by jí mohl vzít všechny tři chlapce? Stále věřila, že i přes jejich konflikty má tenhle muž nějakou čest, aspoň trochu šlechetnosti a slušnosti. Ale teď…

Nevěřícně zavrtěla hlavou a zírala na jeho tvář. Lucerna osvěcovala odvrácenou část, kdežto ta bližší zůstala ve stínech. Jako dobro a zlo, krása a ošklivost, co se často někde ukrývá. Byl to nejhezčí muž, jakého kdy potkala, ale jeho duše… byla po hříchu černá.

„To nikdy nedovolím,“ varovala ho pohnutým hlasem. „Nikdy,“ opakovala, dokud k ní Cleve tu zrádnou tvář neobrátil.

„Až vyjde najevo pravda, zbylé děti se vrátí do Walesu,“ odpověděl. Ale Wynne náhle slyšela víc než jen slova. Tvářil se nepohnutě, přesto mu náhle jasně četla myšlenky.

Mohla se z toho radovat, protože vidění ji od jeho příjezdu vlastně opustilo. Vycítila jeho přítomnost v Radnorském lese, ale pak uhodla už pouze jeho plány oženit se s dcerou sira Williama. Teď však cítila, že s sebou nechce odvézt pouze její tři chlapce, ale i ji.

Poplašeně se odtáhla. Anglie – zdroj všech jejích strachů a bolestí. Místo, které odjakživa nenáviděla. Už jen představa, že by tam měla cestovat, se jí protivila.

„Já nepojedu,“ vyhrkla. „Ne, to ne a ničím mě nepřesvědčíš.“

Povytáhl jedno obočí a překvapeně na ni zíral. „Jak jsi to…?“ Pak stiskl zuby. „Ale to je jedno. Namítej si, co chceš. Chlapci se mnou odjedou. Nechala bys je snad cestovat samotné? Nechceš být přitom, jak se setkají s otcem, nechceš vidět, jaký domov je čeká?“ Naklonil se blíž. „Nechceš mít jistotu, že se dědicem jeho majetku stane ten pravý chlapec?“

Zmítaná smíšenými pocity – láskou k dětem a vlastním strachem – neohrabaně vstala, a jak se snažila ustoupit do bezpečné vzdálenosti, zakopla o vlhké sukně a přepadla na hromadu slámy. Ale co byla bezpečná vzdálenost? Do očí mu už neviděla, jen jeho myšlenky četla stále jasně.

Pojeď se mnou, Wynne. Dostanu tě tak nebo tak. Oba víme, že je to nevyhnutelné.

„Ne ne,“ mumlala a sunula se dál do tmavých koutů stáje.

Ale jako ďábel sám najednou přiskočil a zvedl ji k sobě, i když se bránila. Když se vyčerpala a měla ruce sevřené mezi jejich těly, popadl ji za vlhké vlasy a zaklonil jí hlavu.

„Kruci, ženská, kdybys mě aspoň vyslechla!“

„Proč?“ vzlykla. „Abys mohl překroutit pravdu, jak se ti hodí? Aby sis uklidnil svědomí?“

Slyšela, jak také namáhavě oddechuje, a cítila tlak starobylého amuletu mezi jejich hrudníky. V tu chvíli nepotřebovala radnorské vidění, aby poznala, na co Cleve myslí. Cítila reakce jeho těla a to její odpovídalo podobně.

Okamžitěji se zaklením pustil a držel ji od sebe na délku paže. „Ty pojedeš, Wynne. I kdyby jen proto, abys pochopila, že je to pro toho chlapce dobré. Abys viděla, jak si Arthur nebo dvojčata zvykají v novém domově. Uděláš to, protože je to správná věc.“

S tím ji odstrčil ještě dál a zaťal ruce podél boků do pěstí. „A teď odejdi, nebo za sebe neručím. Ani před sebou, ani před Drucem.“

Wynne tentokrát na nic nečekala. Nevšímala si deště, ani toho, že plášť nechala ležet ve stáji. Vyběhla do bouřky, třebaže ji voda oslepovala a vítr jí škubal za mokré šaty.

Utíkala do jediného útočiště, které znala a kde za posledních sedm let vždycky nalezla útěchu.

Teta byla její poslední naděje. Wynne běžela a snažila se neupadnout na kluzké půdě a kamení. Gwynedd jí v tomhle musí pomoct. Musí.

Wynne nehybně postávala na dvoře a dívala se směrem k Černé hoře, třebaže její rozeklaný vrcholek ještě zakrývaly mraky. Rozblácené prostranství před statkem bylo plné lidí, kteří na koně nakládali zásoby. Vojáci kontrolovali postroje a děti křičely a pletly se pod nohy, jak se snažily být nějak užitečné.

Kuchařka plakala, a když si otřela slzy do zástěry, vnutila Druceovi další kolo sýra. Ale pláče jediná, pomyslela si Wynne hořce.

Třebaže stála otočená zády k ruchu na dvoře, věděla přesně, co se tam děje. Gwynedd seděla ve svém oblíbeném křesílku a užívala si vzácných paprsků slunce, které občas vykouklo z mraků. Volala si k sobě děti jedno po druhém a pak i Druce a Barris obdrželi její instrukce na cestu.

Teď už čekala na Wynne, jenomže ta nebyla schopná vlídně se s tetou rozloučit. Jak to Gwynedd mohla vůbec očekávat?

Jenže na zlost už taky neměla síly. Ani vůči tetě, ani vůči Druceovi, třebaže by si to zasloužili. Cítila se vyčerpaná na těle i na duši, a tak jen stála opodál sama svým zoufalstvím.

Vždyť ji opustili ti, na které se vždycky spoléhala. Gwynedd i Druce stáli na straně Angličana s černým srdcem. Během té noční bouře zažila hádku nejprve s tetou a pak i s dávným přítelem. Zapřísahala je a křičela. Vyhrožovala, a když to nepomáhalo, už jen plakala a prosila.

I přes její procítěné scény zůstali oba neoblomní – snad jen Druce na chvilku zaváhal. Gwynedd však trvala zarytě na svém. Tenhle Somerville je prý ochotný předat značný majetek svému synovi, i když je to bastard napůl z velšské krve. Obrovská příležitost pro to dítě, hádal se Druce stále dokola. A jaký přínos pro Wales, opakovala Gwynedd.

Wynne nesouhlasila, ale stejně nevyhrála. Co taky zmůže jedna žena proti spojenectví nepřátel i vlastních lidí?

Teď ztěžka polkla, aby zahnala nové slzy, a v dlani stiskla Radnorský amulet. Myslela, že už plakat nemůže. FitzWarin musel ze svého místa v jídelně slyšet všechno, co v rozčilení tetě řekla a jak ji prosila. Ale nemohl vědět, kolik slz minulou noc vyplakala do polštáře.

A včera se téměř neviděli, protože se skrývala v lese a hledala v bolesti a ponížení útěchu na oblíbených místech. Ale nikam to nevedlo. Teď nadešla chvíle odjezdu a necítila se na něj o nic lépe připravená.

„Wynne?“

Isoldin ostýchavý hlásek ji donutil pohlédnout dolů. Pokusila se o úsměv a vzala dítě za ruku.

„Já… já myslím, že na tebe teta Gwynedd čeká.“

Wynne se třaslavě nadechla a přikývla. „Ano, já vím.“ Pak zvedla hlavu, rozhodnutá působit co nejhrději, a vydala se ke staré tetě.

Všimla si, že asi tucet koní už je naložených a děti se v hloučku shromáždily poblíž. Angličané i Velšané čekali na povel k nasednutí. Asi od Clevea, pomyslela si, a ten zase otálel, než se Wynne rozloučí s Gwynedd.

Přemýšlela, jak dlouho by asi čekal. Co kdyby odmítla rozloučení s tetou a pak nasednout na koně? Ale to by bylo bláhové. Tahle chvíle se nedala dlouho odkládat. Co nejhrději si tedy nadzvedla jednoduchou cestovní sukni a opatrně našlapovala přes zablácený dvůr.

„Sbohem, teto. Přeju ti dobré zdraví, zatímco tu nebudu.“

Odpověď nepřicházela, a tak se Wynne místo kamsi do dálky zadívala na tetinu nevidomou tvář. Teprve tehdy stařena odpověděla.

„My to tu zvládneme. Ale budeme tě každý den z té dlouhé cesty vyhlížet.“

„I když se vrátím chudší o jedno nebo dokonce o dvě děti?“

Gwynedd na její nevlídný tón nebrala ohled.

„Možná se vrátíš o něco bohatší, než jsi při odjezdu,“ řekla mnohoznačně.

Wynne chtěla něco odseknout, ale pak užasle otevřela pusu a naklonila se k prošedivělé tetě blíž. „Měla jsi snad vidění?“ zeptala se a všechny stopy nepřátelství zmizely.

Gwyneddina tvář měla právě nadpozemský výraz, kterému Wynne od maličká důvěřovala. „Už jsem stará žena, nith. Zrak i vidění mě v posledních letech opustily. Ale některé věci jsou jasněji vidět srdcem než hlavou. Tahle cesta, která pro tebe začíná bolestí, skončí radostněji. Cítím to tady,“ dodala a položila si uzlovitou pěstičku na hrudník.

Wynne vytřeštila oči a v srdci pocítila jiskřičku naděje. Nedbala na bláto, co jí umaže sukně, poklekla vedle tety a popadla ji za ruku. „Znamená to snad… že ani jeden z chlapců nakonec není synem toho lorda? Možná je uvidí a hned to pozná…“

Zmlkla, protože teta smutně zavrtěla hlavou. „Ach dítě. Ty jsi víc slepá než já, protože vidíš jen to řešení, které si přeješ. Neučila jsem tě, že Matka a také Otec vědí víc než my? Nemůžeš věřit, že tě povedou?“

Wynne usedla na paty. Jak rychle ucítila naději, tak ji zase ztratila. „Věřit jim?“ odfrkla si. „To oni sem už dvakrát poslali anglické vojáky. Jednou mě připravili o rodiče a jedinou sestru a teď mi chtějí vzít dítě. Mám jim věřit?“ zavrtěla hlavou. „Ne, už znova ne.“

Stařena si povzdechla. „Bohové ti seslali tyhle děti, aby nahradily rodinu, o kterou jsi přišla,“ připomněla. „Pokud se chceš stát opravdovou Kouzelnicí z Radnoru, musíš vidět dál, za svoje pocity, a učit se vidět nejenom očima.“

Ale Wynne neměla chuť dál poslouchat. Prudce vstala a poodstoupila. „Tak tedy sbohem. Vypadá to, že každý spěchá vyrazit, kromě mě samozřejmě.“

Jejich pohledy se na chvíli setkaly. Jeden pár zamlžených, ale v tu chvíli jasnozřivých očí, a druhý plný mladého lesku, přesto nejistý a plný strachu.

„Tak ještě polibek,“ řekla stará paní a natáhla paži.

Wynne se ztuhle sehnula a lehce ji líbla na vrásčitou tvář. I přes svoji zlost v tu chvíli k tetě pocítila náhlý nával lásky.

Gwynedd to musela cítit také, protože se usmála. „Věř budoucnosti, dítě moje. Věř naší Matce i Otci, nebo osudu, chceš-li.“

Wynne se v těch slovech snažila najít útěchu, ale bylo to těžké. Přešla tedy dvůr k mírné kobylce, kterou pro ni Druce připravil, a vyhnula se pohledem i jemu i FitzWarinovi. Místo toho mrkla na děti, které se v tu chvíli zdály velmi tiché, a usmála se na ně.

Pak začali nasedat. Isolde a Bronwen jely s Drucem a Barrisem. Rhys a Madoc se dvěma anglickými vojáky. Přála si, aby se Arthur posadil před ni, ale trval na tom, že pojede s Clevem. Než mohla něco namítnout, vložil se do věci Druce, že prý na koně není příliš zvyklá a že to tak bude lepší, než získá trochu víc jistoty.

Stáhlo se jí hrdlo. Nikdy se necítila tolik opuštěná. Když vyráželi ze dvora statku, slyšeli za sebou volání a hlasitý pláč kuchařky. Ale Wynne se raději dívala přímo před sebe, aby dokázala ovládnout slzy.

Věř osudu. Bohužel, v tu chvíli mohla věřit jen sama sobě. A pokud měla své dítě vyrvat z rukou toho nemilosrdného lorda, musela si věřit.

A co záchrana před rukama Clevea FitzWarina?

Ucítila podivné chvění na páteři, ale zahnala ho. Jednou rukou sklouzla pro ujištění na svou kabelu. Vezla si tam několik účinných nástrojů a vlastně i celou putovní kuchyň, kdyby bylo třeba. Jen ať si zkusí omámit ji svými doteky nebo polibky, tentokrát na něho byla dobře připravená. Vybrala nejsilnější prášky, kořeny a olejíčky, protože mohla vézt jen menší množství. Počká si na vhodnou příležitost.

Zvedla hlavu, zadívala se zezadu na Clevea a přimhouřila oči. V sílícím slunci se jeho vlasy zaleskly a to jí připomnělo, jak hebké byly mezi jejími prsty.

Je zvrácená!

Odtrhla oči od prokletého Angličana a místo toho se zadívala na vrcholek Černé hory po levé ruce. Měli před sebou čtyři nebo pět dní jízdy, jak říkal Druce. Tedy čtyři pět dní na protiútok.

Jenže teď proti ní nestáli jen Angličané, uvědomila si. I Druce a Gwynedd měli stejný názor, takže jejím úkolem je přesvědčit toho lorda, že žádný z chlapců není jeho syn.

A když to nepůjde?

Potom jí ani nebezpečné léky, co si veze, nebudou nic platné – snad leda že pomohou pomstít se.

A pokud nic jiného nezbyde, má vždycky aspoň tuhle možnost.
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Cleve nechal Arthurovu hlavu položenou na svém hrudniku. Poslední hodinku chlapec bojoval se spánkem. Ale vždycky když ho přemohl, začal se donekonečna vyptávat na stromy kolem, ptáky a zvířata, co vyplašili, a nejvíc na místo, kam putují.

Ale tentokrát zůstal potichu a Cleve se usmál, když na něho pohlédl. Arthur tvrdě spal, tvář měl klidnou a údy uvolněné.

Neobyčejné dítě, pomyslel si Cleve znovu. Příliš inteligentní na svůj věk. A Wynne očividně podporovala jeho zvídavost a představivost. Cleve se přistihl, že zase uvažuje o nepoddajné ženě s krásnýma modrýma očima, kterou s sebou veze do Anglie.

Situace nemohla být lepší – anebo horší, připustil s povzdechem. Že se s ním vydala na cestu ho zároveň těšilo i nevysvětlitelně mučilo. *

Odolal pokušení ohlédnout se po ní. Ne, dalo se to snadno vysvětlit. Docela jasně a prostě po ní toužil. Bylo to velmi silné – a velmi hloupé. A co nejmladší dcera lorda Somervillea, kterou si má vzít, až dokončí svůj úkol? Jak by do toho zapadla Wynne?

Pocítil náhlé zoufalství a prudce zastavil koně. Když k němu došla její klisna, zlostně se na Wynne podíval.

„Vezmi si Arthura,“ zavrčel. Unaveně na něho pohlédla. Všiml si, jak je bledá a jaké má kruhy pod očima. Ubližoval jí tím, co prosadil, to v každém případě, ale co jiného mohl dělat?

Tiše zaklel, přenesl Arthura na její sedlo a pak divoce popohnal Četu. Ale třebaže se tryskem vzdálil pomalejší skupině a hnal dychtivého koně dál a dál, pocitu provinění utéct nemohl.

Toužil po té ženě a udělá všechno, aby ji dostal. Druce ho sice ráno znovu varoval, aby ji k ničemu nenutil, ale dobře věděl, jak snadno by ji dokázal svést. Už nejméně dvakrát cítil, že by mu ochotně vyhověla.

„Kruci!“ vykřikl a přitáhl koni uzdu. Pokud takové myšlenky neovládne, bude pro něj dlouhá cesta na Kirkston utrpením.

Ale kdykoli pomyslel na její tělo ve své náruči a na její vstřícné polibky, rozbolelo ho v klíně. Pak si začal představovat, jak by věc dokončili, a nemohl si pomoci.

S další kletbou sklouzl z koně, opřel se o něho a snažil se touhu zaplašit. U svatého Osytha, urazili sotva pár mil, jak tohle může vydržet?

Wynne pořádně rozzlobilo, když jí Cleve tak hrubě strčil chlapce a někam ujel. Jaké má právo takhle s ní zacházet? Ale co by od něho mohla čekat, on důvod nepotřebuje, krutost je součást jeho povahy.

Uložila si Arthura pohodlněji v náručí, ale brzy se jí začaly do srdce vkrádat další tísnivé myšlenky. Nikdy se necítila tak hrozně opuštěná. Přitiskla chlapce blíž k sobě a modlila se, aby o něj u toho anglického lorda nepřišla. Ohlédla se po dvojčatech a stejně úpěnlivě se pomodlila za ně.

Muži a jejich synové. Proč nemohli být stejně spokojení se svými dcerami? Co je to za názor? Proč nemohli odkazovat majetek i jim?

Ale to nedělali Angličané, Velšané, ani jiné země, o kterých slyšela. Muži jednoznačně předávali těžce vydobytou půdu synům. Budou snad její chlapci takhle uvažovat, až vyrostou?

Podívala se na děvčátka, která vezli Druce s Barrisem. Dívky byly stejně schopné a chytré jako chlapci, i když rozdílné jako den a noc. Jak asi budou žít v dospělosti?

A všichni – kam se podějí? Čím budou? Kde budou žít? Na chvíli se ptala sama sebe, jestli není sobecká. Jaké nekonečné možnosti mohl tenhle Somerville jednomu z nich nabídnout… Ale rychle tu myšlenku zahnala. Její děti ke štěstí přece nepotřebují anglický majetek. Radnorský les a pole kolem jim poskytnou všechno potřebné.

Kromě toho – teď je budoucnost nezajímala, protože spali.

Arťhur se zavrtěl a Wynne pocítila bolest v ruce. Neměla dost silné paže, aby ho takhle vezla příliš dlouho. Pohledem na oblohu zjistila, že se blíží poledne a je tedy čas na odpočinek a nějaké jídlo. Beze slova odbočila z cesty a vedla koně k blízkému březovému hájku.

„Wynne,“ zašeptal hlasitě Druce, „co děláš?“

Ohlédla se přes rameno, protože neměla v úmyslu mu tak rychle odpustit. „Jsem unavená a mám hlad. A děti taky. Zastavíme tady.“

Zaváhal, pohlédl na Barrise, ale ten jen pokrčil rameny a otočil koně za ní. Ostatní je okamžitě následovali.

Požádala muže, aby děti uložili na pokrývky do stínu, a děti nutila ještě chvíli odpočívat, než se připraví jídlo. Ale jakmile byly vyrušeny, nedokázaly znova usnout. Zanedlouho se všech pět zvědavě rozhlíželo po okolí.

„Podívej na ty kamínky,“ kopal Rhys do oblázků na kraji cesty.

„Jsou kulaté a placaté jako mince,“ usoudil Madoc. „Pojďme si hrát na tržnici,“ navrhla Bronwen a začala si je vyrovnávat do klína.

„Já budu prodávat masti a bylinky,“ řekla Isolde. „A taky nápoje lásky a amulety,“ uculila se.

Zatímco se děti pustily do hry, Arthur se zamračeně rozhlížel.

„Kde je Cleve?“ zeptal se. Když nikdo neodpovídal, přišel Wynne zatahat za sukni.

„Kde je Cleve?“ opakoval naléhavěji.

„Jel napřed,“ odpověděla mu co nejklidněji, přestože sama marně přemýšlela, kde ten člověk vězí.

„Neopustil nás, že ne?“

Wynne jeho vyděšený tón přiměl odložit chleba a nůž. Vzala chlapce za ruce a pohlédla mu do očí. „On se vrátí, neboj. Asi jel jenom obhlédnout, kudy vede cesta dál, abychom nezabloudili.“

Arthur si úlevně vydechl. „To bude ono. On se vrátí.“

Pak vesele odběhl za ostatními, ale jeho spokojenost Wynne jen přidělala vrásky. Bylo jasné, že Arthurův vztah ke Cleveovi přerostl od dětského zbožňování v cosi silnějšího. A místo aby se jí podařilo tyhle pocity zarazit, její marný boj s Clevem jejich pouto ještě utužil.

Soustředila se na přípravu jednoduchého oběda – krájela sýr a chléb na pět dětských porcí, ale starost ji neopouštěla. Nakonec se Arthur s Clevem budou muset rozejít. Jestli se vrátí domů se všemi chlapci – Bože dobrý, pomoz jim – nebo některý zůstane v Anglii, Cleve stejně nebude dál součástí Arthurova života. Přesto se jejich vztah každým dnem prohluboval.

Když se usadili u jídla, rozhodla se, že si o tom s Clevem promluví. I když ho považovala za sobeckého a arogantního člověka, na tom chlapci mu očividně záleželo. Třeba přece jen pochopí, že svým přátelstvím může nakonec Arthurovi ublížit.

Příležitost dostala až večer. Během odpolední jízdy sice Clevea párkrát zahlédla, ale stále se držel daleko před nimi.

Jednu chvíli se za ním Druce vydal na výzvědy, ale brzy se vrátil k ostatním a tvářil se zamyšleně.

„Tak copak Angličan říkal?“ Wynne nedokázala skrýt zlost ani zvědavost.

Druce pokrčil rameny. „Že potřebuje přemýšlet.“

„Přemýšlet? Ha. Asi vymýšlí, jak by přesvědčil Somervillea, že některý z mých chlapců je jeho syn.“ Zírala na prázdnou cestu před sebou, a když nikoho neviděla, namířila svou zlost na Druce. „Ale já bych zapomněla – tobě je taky jedno, kterého chlapce si ten násilník nechá, že? Hlavně že po něm pak zdědí majetek. Taky bys mu rád říkal tatínku, kdyby ti to vyneslo nějaký hrad?“

Druce na to neodpověděl. Jen zpomalil koně a nechal ji předjet. A tak většinu dne jela o samotě a zlost a strach v ní hlodaly jako neošetřená rána.

Teď odevzdala kobylku vojákovi jménem Derrick a začala kout pikle. Když je přiotráví, nijak zvlášť si nepomůže a mohla by ohrozit i Druce s Barrisem. A o děti by stejně mohla přijít. Ne, jediná možnost byla vystrašit Angličany, aby se báli její moci a schopností a váhali, zda vzít její dítě mezi sebe. Nic lepšího ji už nenapadalo.

Předtím si ale musí promluvit s Clevem o nevhodné náklonnosti k Arthurovi.

Stál právě zády k ní a rázně snímal koni náklad a sedlo. Musel vycítit, že přišla, protože očividně ztuhl, i když se zastavila tři kroky od něho. „Potřebuju s tebou mluvit.“

Neodpověděl, hodil pytle na zem a dřepl si, aby koni rozepnul popruh.

„Říkala jsem, že s tebou musím mluvit.“

Sundal sedlo a pomalu se k ní obrátil. Chvíli se jí upřeně díval do opálené tváře a pak pomalu sjel pohledem po zaprášených cestovních šatech až ke špičkám bot.

Wynne ucítila, jak se jí z břicha do hrudi a dál všemi údy až ke konečkům prstů rozlévá nepatřičný tlak, a nejvíc ze všeho si přála, aby se v jeho přítomnosti pokaždé necítila tak uboze.

On se očividně také zarazil, asi proto, jak po cestě vypadala, zakabonil se a hodil sedlo na zem mezi ně.

„Co zas?“ vyštěkl a znovu se otočil ke koni.

Cnaf, pomyslela si vztekle. Ty pekelný darebáku. Zkusila co nejledovější tón. „Je tady potíž s Arthurem.“

Rychle se k ní otočil zpět. „Jaká? Je snad zraněný nebo nemocný?“

Wynne cítila, jak její vztek polevuje. Aspoň v tomhle se nemýlila. Na chlapci mu záleželo. Jen jestli ho přesvědčí, že jejich pouto není příliš v pořádku.

„Ne, nic mu není, ale bojím se…“ Nervózně spojila ruce. Jak nerada něco takového říkala. „Bojím se, že se na tebe příliš upíná. Ať tahle tvoje výprava dopadne jakkoli, stejně nakonec nebudeš patřit do jeho života. I kdyby žil s tím tvým pánem, ty mu nebudeš stále nablízku.“

Chvíli se na ni jen díval a jeho tvář nic neprozrazovala.

„Pokud Arthur zůstane v Anglii, budu ho navštěvovat a kontrolovat.“

„Budeš mít příliš starostí se svou ženou a svými dětmi,“ odsekla. „Pokud si vezmeš Edeline, jistě se odstěhujete jinam a na Arthura zapomeneš. Ale co on? Zůstane sám na cizím místě, obklopený cizími lidmi.“

„Třeba není syn lorda Williama, třeba jsou to dvojčata.“

„Možná,“ připustila Wynne. „Anebo taky nikdo. Ale Arthur z toho stejně vyjde nejhůř. Vrátíme se do Walesu a ty budeš navždycky pryč. To, co mu teď nabízíš a jak ho utěšuješ, v něm pak zanechá prázdné místo.“

Cleve se zamračil. „A co bych měl dělat? Odstrkovat ho? Je to ještě dítě a touží po otci.“

„Ale ty to nikdy nebudeš, tak to nepředstírej!“ vykřikla a zaťala pěsti. Byla připravená za Arthura i ostatní bojovat všemi způsoby, jenomže Cleveova odpověď jí vzala vítr z plachet.

„A co kdybys zůstala v Anglii i ty – se všemi dětmi?“

Zamrkala, protože nechápala, co tím myslí. „Zůstat v Anglii? Já?“ Zamračila se. „Ty ses vážně zbláznil, Angličane. Nedal sis trochu černého mechu? Jak tě tohle mohlo napadnout? To bych radši zůstala v pekle!“

Překročil sedlo na zemi. „Anglie není zas tak jiná než Wales, ale to brzy sama poznáš.“

Wynne přimhouřila oči, protože promluvil tak naléhavě. „Tam nezůstanu ani o minutu déle, než budu muset. Až se tahle záležitost vyřídí, nic nás tam neudrží, i kdyby se propadlo samo nebe.“

Vyzývavě si ho měřila, ale v krátkém tichu si začala být příliš vědomá jeho přítomnosti. S námahou polkla a chtěla ustoupit. Cleve ji ale popadl za ruku.

„Mohla bys zůstat s…“ Zmlkl a odkašlal si. „Mohl bych ti najít nějaké bydlení. Někde blízko, abys mohla vídat syna, nebo syny lorda Williama, jak často bys chtěla.“

Wynne pocítila náhlý nával krve a netušila, jestli to způsobil jeho dotek, myšlenka na rozloučení s jedním z chlapců nebo představa života v Anglii poblíž Clevea. Nenapadala ji jediná rozumná odpověď.

Vytrhla se mu jako v sebeobraně a ustoupila do bezpečné vzdálenosti. Jenže jeho upřený, omamující pohled ji pronásledoval.

„Uvažuj o tom,“ řekl a jeho hlas neutěšoval, ale sváděl. „Vezmi si čas na rozmyšlenou, Wynne. Zítra překročíme Dyke a budeme v Anglii. Uvidíš, že jsou tam lesy stejně zelené a husté jako ty vaše, že tam žijí stejná zvířata a ptáci a země je trochu méně drsná. Je tam víc vesnic a cest…“

„Ne!“ vrtěla zuřivě hlavou. „Ani za sto let mě nedonutíš přemýšlet jako ty.“

„Poslouchej mě, Wynne.“ Přistoupil blíž, jako by ji chtěl zase vzít do náruče a přesvědčit ji způsobem, proti němuž neměla obranu. A třebaže to věděla, neubránila se podivnému stahu v břiše a sevření srdce. Cleve se jí však nedotkl. Pochopila, že kvůli Arthurovi, který k nim nečekaně přiběhl, přesto ji překvapil nával zklamání.

„Cleve! Kde jsi celý den byl?“ ptal se chlapec. Usmál se na muže s neskrývanou náklonností a Wynne se na sebe musela zlobit, že se tak rychle nechala odradit od původního úmyslu. Podrážděně pohlédla na Clevea, aby si uvědomil, že musí chlapce mírnit.

Ale Cleve ji ignoroval. Její výraz pochopil, ale odmítl se přizpůsobit. Wynne sledovala, jak si dřepl, aby Arthurovi viděl do tváře.

„Tak jak sis užil dlouhý den v sedle? Ještě si myslíš, že budeš rytířem a strávíš život na koni?“

„Nejsem vůbec unavený,“ chlubil se chlapec. „Ani zadek mě nebolí.“

Cleve se zazubil a mrkl na Wynne. „Počkáme do zítřka, jestli budeš zpívat stejnou písničku.“ Vrátil se pohledem k dítěti. „A všiml sis nějakých nových ptáků?“

Wynne měla chuť zlostně odejít a skrýt před Clevem svoji bolest. Jak mohl Arthurovi takhle ubližovat? Kdyby chtěl trestat ji, ale proč si takhle zavazuje dítě? O to těžší pak bude jejich rozloučení.

Pak si ale vzpomněla na jeho návrh, aby zůstala v Anglii. I když ho odmítla, byla chvílemi velmi blízko podlehnout mu tělesně. Tak hloupě se chovala! A náhle jí něco došlo. On ji chtěl mít v Anglii pro své sobecké potěšení. Jen o to mu tedy šlo. Proto jí udělá loučení co nejobtížnější a využije k tomu klidně i děti!

Otevřela a zavřela pusu naprázdno, když si uvědomila, jak mu nahrává. Byla blázen a hloupá husa!

Už ji přece nadbíhalo tolik příjemných mladých mužů z jejich vesnice a vždycky se chovala rozvážně a držela své srdce i rozum na uzdě. Proč to jen nedokáže s tímhle člověkem?

„… ale jestli se dá Offa’s Dyke tak snadno překročit, tak jak udrží Angličany na jejich straně a Velšany zase na naší?“ ptal se právě Arthur.

„Pro pár jezdců na koních není tak těžké ji přebrodit, ale pro celou armádu? To máš vozy se zásobami a taky těžké katapulty, ty se přes příkré břehy dostávají těžko.“

„Aha,“ zamyslel se na chvíli Arthur. „Musel by se postavit most.“

„Přesně tak. Nebo vykopat kanál a část vody odvést.“

„A pak by obě armády mohly chodit sem tam.“

„Chytrý kluk,“ smál se Cleve. „Roste ti tady pravý voják, Wynne. Takový, co nejdřív používá hlavu a pak teprve zbraně.“

Wynne se při těch slovech ještě víc zamračila. Jestli ji Cleve chtěl víc dráždit, dařilo se mu to, protože chlapec po chvále od svého idolu jen zářil.

A navíc se cítila v pasti, čím dál víc na ústupu před drzým Angličanem a jeho svůdnými slovy. Zbývala jediná naděje – že mu nějak zabrání, aby přesvědčil svého pána, že je některý z jeho chlapců jeho syn.

Vlastně ne jediná – musí také doufat, že odolá pokušení a nástrahám, které Angličan připravuje pro ni.

Nechtěl jí vyhovět, co se týkalo Arthura, tak tedy dobře, povzdechla si. Ona musí vydržet, dokud zbývá aspoň nějaká naděje.

„Arthur má možná rysy budoucího vojevůdce,“ zvedla pyšně hlavu, „ale v tuhle chvíli by se víc hodil jako nosič vody. Zajdi pro ostatní, Arthure, rozdělím vám úkoly.“

Cleve podrbal chlapce ve vlasech. „Ano, hochu, udělej, co říká Wynne. Mám hlad, že bych snědl medvěda. Musíme jí všichni pomoct s přípravou jídla.“

Wynne si počkala, až chlapec odběhne; pak se na Clevea zadívala velmi potměšile. „Tak ty chceš, abych ti připravila večeři? Jak odvážné, sire Cleve. Nebo dáš Arthurovi ochutnat každé sousto, než ho sám spolkneš?“

Jeho tmavé oči se zlostně zaleskly. „Ty svoje triky už znovu nezkoušej. Je nás hodně, co tě budeme hlídat.“

„Ty chytráku,“ zasmála se, „stačí mi špetka, aby vás položila všechny do jednoho. Třeba co se vejde za nehet. Opravdu to chceš riskovat?“

Všimla si, jak mu úsměv ztuhl na rtech. „Ty toho jen hodně namluvíš, ženská. Budeme všichni jíst z jednoho kotlíku, takže si nemůžeš dovolit to, co na Radnoru.“

Jeho opovážlivost ji nutila jen k většímu vzdoru. Přimhouřila oči, až se také zlovolně zaleskly. „Dostat tebe bude ta největší radost, kterou jsem jako kouzelnice z Radnoru zažila.“

Zase se usmál, jako by ho to nijak nevyvedlo z míry. „Dostat mě? Nic jiného bych si víc nepřál, sladká čarodějko. Co třeba dnes v noci?“ dodal s žádostivostí v hlase.

Wynne to ale nepobavilo. Nevšímala si horkosti v břiše a pokračovala: „Jen se vytahuj, sire Blázne. Uvidíme, kdo se bude smát naposled.“

„Ano ano,“ odpověděl už jejím zádům, „to brzo uvidíme.“
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Další večer tábořili hned u řeky Offa’s Dyke, na anglické půdě. Cleve a jeho muži se ten večer chovali rozjařeně a uvolněné a na oslavu návratu zažehli velkou vatru, třebaže byli od Kirkstonu ještě tři dny cesty. I Druce a Barris se k nim připojili a kvůli smíchu a bujarým písním, které se nesly od ohně, bylo těžké přimět děti ke spaní.

„Anglie je asi hodně veselé místo,“ ozval se Arthur ze svého místečka ve stanu.

„Všichni se zdají šťastní,“ přidala se Isolde.

Wynne ze svého místa na rohoži před stanem pozorovala tmavé siluety kolem tančících plamenů. „Každý je asi šťastnější, když se vrací domů. Ale kdyby žili delší čas ve Walesu, asi by změnili názor,“ dodala.

„Měli bysme být smutní, že jsme opustili Wales?“ zeptala se Bronwen.

Wynne se k ní potmě natáhla a pohladila ji po noze. „Ale ne, není důvod být smutný, zlatíčko. Může se nám stýskat, ale taky si smíme cestu užít. Zažíváme dobrodružství a chceme se dovědět nové věci. A taky si vylepšit znalost jazyka.“

„Dneska jsme se naučili nové…“

„… slovo,“ řekla dvojčata.

„Všimla jsem si, že jste mluvili s Derrickem.“

„Ned nás naučil slovo kurva,“ chlubil se Madoc. „Cože? To že vás učil?“

„No, teda on to řekl Marcusovi a já jsem se zeptal, co to znamená.“

„A co odpověděl?“

„Že… že je to žena, která líbá moc a moc mužů.“

Wynne si nepatrně vydechla, ale její zlost to neutišilo. Skupina tvrdých vojáků nebyla dobrá společnost pro citlivé děti. Znova se na sebe zlobila, že se nechala uprosit, aby děvčata jela s nimi. Jako by nestačilo, že chlapci jet museli. Měla Bronwen s Isolde nechat u tety.

Ale na to bylo pozdě. Předsevzala si aspoň, že další den promluví s Clevem, aby svým mužům takové výrazy před dětmi zakázal. Snad pochodí líp než v případě té debaty o Arthurovi.

Už jen při myšlence, jak rozhovor zakončil, se jí stáhl žaludek. Kde se v něm bralo tolik drzosti? Možná by pomohlo, kdyby při tom měla na blízku Druce. Cleve by si tolik nedovoloval.

Ale zapojovat Druce do jejich sporu se zdálo podivné. Vzpomněla si, co o ní řekl Cleve Druceovi za té bouře. Že prý mu slíbil, že ji nezneužije. Druceovi! Jako by to byl její otec nebo bratr. Jenže jí nevadila Druceova ochrana, naopak. Spíš něco, co zůstalo nevyřčené. Věděl tedy Druce o tom, jak se o ni Cleve zajímá? A pokud ano, copak to schvaloval?

Wynne se narovnala v zádech a zadívala se k ohni. Zaslechla, jak Madoc něco pošeptal bratrovi, ale ten neodpovídal. Děti jedno po druhém usínaly, jen Wynne nemohla spát a stále dokola přemítala o téhle nové možnosti.

Jedna věc byla, že se jí a jejích dětí Druce zastával jako bratr, což vycházelo z jejich dlouholetého přátelství a společného velšského dědictví, ale druhá, že dával souhlas s tím, aby se jí Angličan dvořil – pokud se tak jeho chování dalo vůbec nazvat. Už jen při tom pomyšlení se jí vařila krev.

Takže nejdřív ze všeho si ráno promluví s Drucem, pak teprve s FitzWarinem.

Štěkavý smích ji přiměl znovu se podívat k ohni. Někdo se tam právě zvedl a Wynne rozeznala Clevea. Širokými rameny a delšími tmavými vlasy se od ostatních odlišoval. Zvedl pohár, cosi řekl, a všichni ho se smíchem napodobili. Pak obsah pohárů vypili.

Mizerové, ulevila si. Odvrátila se, přiklopila plátno stanu a schoulila se uvnitř pod svůj plášť. Přesto neustále slyšela zpěv a výkřiky a její myšlenky se zdály čím dál černější. Kdyby nebyli třeba k zachování lidského rodu, svět by se bez mužů docela dobře obešel, myslela si. Nebyly by žádné války. Nebylo by třeba zbraní, brnění, ani válečných koní. Taky hradů s příkopy. Svět by působil jako laskavé místo, kde by nikdo neznal zuřivé hlasy ani pěsti.

Ale i když vypočítávala všechny hříchy mužského pohlaví – a to včetně hřebců, beranů a býků – nemohla přehlédnout nepopiratelný fakt: Svět by bez nich byl šedivý.
„Wynne, Wynne!“ Druceův netrpělivý hlas ji budil ze sna o vysokém hradě porostlém jmelím, z něhož vykvétaly růžové květy. Rostlo ale příliš rychle, zachytávala se v něm, až zůstala uvězněná za zdmi temného hradu. Rychle se přidržela Druceova hlasu.

„Copak? Co se děje?“ mumlala a shrnula si vlasy z tváře. Pak si uvědomila naléhavost jeho tónu. „Stalo se snad něco?“

„Mně ne. Ale jeden z Angličanů je nemocný a dva další…“

Vystrčila hlavu ze stanu. „Nemocný? Jak?“

Druce trhl rameny. „Celou noc silně zvracel a dvěma dalším taky začíná být špatně.“

„Nespíš toho jen moc vypili.“ Snažila se zkrotit husté vlasy. „A patří jim to. Slyšela jsem vás. Vyváděli jste ještě v době, kdy všichni rozumní dávno spí.“

Ale Druce vrtěl hlavou. „To nebude ono. Z pití bolí hlava mě. Ale Marcus má horečku a Richard a Henry jsou na tom podobně. Můžeš jim pomoct?“

Wynne pohlédla přes jeho rameno k postavám shrbeným u skomírajícího ohně. V ranním šeru vypadali jako duchové. Po zemi se ještě válela mlha, takže muž, který ležel na rohoži na zemi, byl sotva rozeznatelný. Z lesa zazněl poplašený křik žluvy a štěbetání veverky, která hbitě vyšplhala po kmeni mohutného buku.

Bylo tak časné ráno, že děti ještě spaly. Ale jaké zajímavé ráno, pomyslela si Wynne se škodolibým úsměvem. Ještě nedostala příležitost použít proti nepřátelům svoje lektvary, a oni sami onemocněli jen kousek od velšských hranic. Jak příhodné.

Vylezla ze stanu, setřepala zbytky spánku a vstala.

„Takže třem z nich je špatně. Co by taky čekali, když se pokoušejí ukrást velšské dítě z jejich domova?“

Druce se na ni podezřívavě zadíval. „Wynne, máš v tom snad prsty?“

„Kdepak,“ odpověděla, ale stále se usmívala. Jen ať si všichni domýšlejí, co chtějí.

„Krucinál, Wynne, tohle je ta největší hloupost, cos mohla udělat.“

„Říkám, že jsem to nezpůsobila. Měla jsem snad přístup k pohárům a miskám? Všichni si brali jídlo z jednoho kotlíku. I když jim to přeju, neohrozila bych vás dva s Barrisem nebo děti.“ Pak ho zpražila pohledem. „Tedy neohrozila bych děti.“

Druce si s povzdechnutím prohrábl rozcuchané vlasy. „O tomhle nežertuj. Angličané už jsou tak dost naštvaní a podezřívají tě.“

Wynne vystrčila bradu a zadívala se k ohništi. „Je mi to fuk. Tu nemoc jsem jim nepřivodila, jen jim to přeju. Ale možná,“ poklepala si prstem na tvář, „možná je moje moc silnější a dokážu skolit nepřátele pouhou myšlenkou…“

Druce o krok ustoupil a zdál se náležitě ohromený. „Takhle před nimi ale nemluv,“ zašeptal. „Zapomínáš, že už jsme v Anglii. Tady se za podezření z čarodějnictví věší.“ Ohlédl se přes rameno na vysokou mužskou siluetu, která se tam vztyčila. „Zvlášť ne před Clevem. On mě pro tebe poslal. Měli bychom už jít.“

Wynne se přezíravě usmála. „No ano, abychom Clevea nenaštvali, co?“

Svázala si vlasy stužkou a našla své zablácené boty. Nepřála si ale nic jiného než Clevea naštvat. Vzala si ještě tašku s bylinkami a krátký plášť. Pak se otočila k čekajícímu Druceovi.

„A ještě něco. Musíme si promluvit o našem přátelství. Doufám, že jsi Angličanovi nijak nenaznačil, že bys měl nějaké právo rozhodovat o mně nebo o dětech. To by mě opravdu rozčílilo.“

Druce přešlápl z nohy na nohu. „Gwynedd si vysloveně přála, abych na tebe i děti dohlížel.“

Wynne povytáhla obočí. „Na naši bezpečnost, jistě. Ale nejsi ani můj bratr, ani otec. Ani otec některého z dětí. A tenhle FitzWarin si se mnou chce… no, začínat.“

„Varoval jsem ho, aby to nepřeháněl.“

„Ale to není tvoje věc!“

Podezřívavě přimhouřil oči. „Proč? Ty snad chceš, aby na tebe tlačil ještě víc?“

„Ne!“ vykřikla Wynne a pak zaťala zuby. „Chci, aby spadl z okraje světa a už mě nikdy neotravoval!“

Druce na ni chvíli zíral. „Pak ho musím varovat ještě důrazněji.“

„Ne!“ protestovala. „Ty s ním o mně nemáš co mluvit.“

Teď se začal zlobit Druce. „Říkáš naprosté nesmysly. Nestojíš o jeho pozornost, ale já mu nemám nic říkat?“

„To není tvoje úloha,“ trvala na svém, ale sama slyšela, jak si protiřečí. Zamračila se a přitiskla si brašnu na prsa. „Když s ním o mně mluvíš a stanovuješ nějaké hranice, je to, jako bys mu dával nějaké svolení. A na to nemáš právo,“ dodala.

Zmateně vrtěl hlavou. „Mám tě v tom nechat samotnou? Nemíchat se do toho, i kdyby si dovoloval příliš?“

„Ne. Ano,“ zoufale si povzdechla. „Drucei, já oceňuju tvoji starost a je to pro mě úleva, že jsi tady. Ale tenhle muž… tenhle muž nemá právo si mě namlouvat, a ty zas nemáš právo dávat svolení. Chápeš? Navíc si má vzít jednu z dcer lorda Somervillea jako odměnu za to, že mi ukradne dítě,“ dodala rozčíleně.

„Nemá cenu se o tom znova přít, Wynne. A pokud jde o tu druhou dívku, ještě si ji přece nevzal, nebo ne? Jsem si jistý, že dává přednost tobě.“

„Krucifix,“ zaklela. „Ty jsi vážně nemožný mizera. Neslyšíš, co říkám? Já si nepřeju, aby mi dával nějakou přednost.“

To Druce popíchlo. „Ale ale. Nelži mi, Wynne. Znám tě od doby, kdys nosila krátké sukýnky, pamatuješ? Každá žena potřebuje manžela a ty nebudeš jiná. A Cleve by byl dobrý manžel.“

Wynne otevřela pusu, aby něco namítla, ale pak ji naprázdno zavřela. Bylo zbytečné se s Drucem hádat, zvlášť když se začal tvářit tak neústupně. Tohle nebyl schopný pochopit.

S pohrdavým výrazem se odvrátila a šla pryč. Muži jsou ta nejhloupější stvoření. Stačilo se podívat na dvojčata a jejich neomalené kousky. Tolik se podobali Druceovi, když byl malý. Dokonce ani Arthur si nenechal nic vysvětlit, když si něco umanul. Třeba to, jak se upnul na Clevea.

Teď upřela rozhořčený pohled na objekt svého vzteku a jeho zlostným výrazem se nenechala zastrašit.

„Tak co? Budeš se naparovat, nebo je léčit?“ Postavil se mezi ni a svoji družinu, mírně se rozkročil a zatínal pěsti.

Wynne pohrdavě zaklonila hlavu. Ať se tváří, jak chce. Jestli myslí, že bude prosit, aby mohla kurýrovat jeho muže, tak je větší blázen, než myslela.

„Jak jsi pyšný, Angličane. Abych pravdu řekla, naparovat bych se mohla. Ale pokud mě potřebujete, jsem ochotná pomoct. Za jistou cenu,“ dodala.

Překvapeně povytáhl obočí a pak se zasmál. „Tak za jistou cenu? Ty mi otrávíš muže a pak za to ještě něco chceš?“ Než mohla reagovat, chytil ji za zápěstí a zuřivě se zamračil. „Uzdrav je, čarodějnice, nebo poneseš následky.“

„Nech toho, Cleve,“ ozval se Druce. „Takhle se k ní nechovej. Ujistila mě, že s tím nemá nic…“

„Umím mluvit sama za sebe,“ odsekla a pak se zaškaredila na Clevea. „Co trápí tvé lidi, není moje dílo,“ prohlásila odměřeně. „Do jídla se jim nic nedostalo. Kdyby ano, byli byste na tom zle všichni.“ Nepřestával jí bolestivě 

mačkat ruku, ale cítila, jak jeho vztek polevuje.

„Už jsi to jednou zkusila. Nemůžu věřit, že bys nehledala další příležitost.“ 
Dovolila si nepatrný úsměv. „To jistě. Ale možná moje moc zesílila a stačí na to jen intenzita mých myšlenek. Prostě jsem si to jen přála a…“ Trhla ramenem a zadívala se na nemocné muže.

Cleve s ní škubl a chytil ji za obě ramena. „Řečí o čarodějnictví bylo dost. Tímhle zastrašíš jen omezené vesničany…“

„… a anglické vojáky,“ dodala a už se nepokoušela skrýt úsměv. Všimla si vyplašených výrazů Angličanů, a dokonce i Barris vypadal, že na něj její slova udělala dojem.

„Ne všichni jsou hlupáci, Wynne. To si nemysli.“

Zírali jeden na druhého, jeho tmavé oči se vpíjely do jejích modrých. Ale Wynne se nedala zastrašit, i když ji jeho blízkost znervózňovala. Silou znehybňoval její tělo a pohledem chtěl kontrolovat její mysl.

Nebyl hloupý, rozhodně ne, ale taky si to nesměl myslet o ní.

Nakonec je přerušil Druce.

„Ať se o ně postará. Pokud říká, že to dokáže, tak je to pravda.“

„Jen jestli,“ zavrčel Cleve.

„Když o moje služby nestojíš, stačí říct. Neboj se, mě to mrzet nebude.“

„Jistě že je vyléčíš. Ale budu sledovat každý tvůj pohyb.“

Jenže i když byl Cleve ochotný nechat ji pracovat, ostatní muži nechtěli.

„To ne, je to čarodějnice,“ sténal Richard a i přes svůj zubožený stav zmizel z tábora. Marcus a Henry na to neměli sílu, ale bylo jasné, že by její péči také raději unikli; když si na rohoži rozložila své náčiní, Henry zamumlal.

„Ne, nedovol jí to…“

„Klid, chlape. Jen připraví lék,“ vrčel netrpělivě Cleve.

„Ne ne, je to jed,“ zoufal si ten ubožák se slzami na krajíčku. Dokonce i Wynne s ním začala soucítit. Její schopnosti sice znamenaly poslední zbraň proti Angličanům, ale zároveň v ní hlodal pocit provinění. Léčení navíc záviselo i na důvěře v její umění, nejen na samotných bylinách.

Jenže tenhle muž byl vyděšený pouhou její přítomností, aby dokázal spolupracovat. Zamračeně usedla na paty.

„Tohle nepůjde,“ řekla a upřeně se zadívala do jeho zpoceného obličeje. „Chceš říct, že si nepřeješ, aby to zabralo,“ ozval se

Cleve za jejími zády.

„Když se nemocný brání, nemůžu pro něj nic udělat.“

„Jen se tě bojí, ale to sis zavinila sama.“

„Možná, ale jeho strach nepřekonám.“

„Vyrob ten sirup a já ho přesvědčím, aby ho vypil,“ odpověděl a přísně se na Henryho zadíval.

„To nestačí,“ bručela. „Pokud léku nedůvěřuje, nepomůže mu.“

Cleve dřepěl vedle ní a ve tváři měl ustaraný výraz. Večer hodně pil, ráno ho brzy vzbudili a bylo to na něm znát. Wynne si dokonce na okamžik přála, aby se jeho vyčerpanost ztratila a zase mohla vidět jeho úsměv.

Pak tu chvilkovou slabost zahnala. Vždyť si to všechno zasloužil. Odtrhla se od jeho pohledu a pokračovala v práci.

„Ale možná tu je řešení,“ zašeptala, když ji ta zlomyslnost napadla. „Pokud se sám napiješ medicíny,“ usmála se, „a tvoji muži uvidí, že mi věříš, třeba se nebudou chovat tak zbaběle. Tedy pokud se sám nebojíš ještě víc než oni.“ Teď už se zasmála nahlas. „Ano, to je cena za moji léčbu. Tak co, máš odvahu?“

Po její výzvě následovalo tíživé ticho. Dokonce i žluva ve větvích jako by zmlkly v očekávání Cleveovy odpovědi. Wynne ani nevěděla, jak ji to napadlo. Už dokázala rozeznat, že Henry a ti další asi trpí stejnou nemocí, jaká sužovala několik lidí v Radnorském lese. Když jim dala něco proti zvracení a na horečku, do dvou dnů se všem ulevilo. Nepochybně by se uzdravili i bez její pomoci, ale trvalo by to déle.

Jenže tohle Cleve netušil, a tak byla zvědavá, jak statečně se zachová.

„A jakou léčbu navrhuješ?“ zeptal se nejisté.

„Kosatec. A směs dvou dalších bylinek, které mám náhodou s sebou. Zdravý člověk po nich bude mít klidnější žaludek a čistší hlavu a nemocnému prospějí ještě výrazněji.“

Díval se na ni tak dlouho a upřeně, až se začala potit.

Pak se náhle usmál a jeho úsměv přinesl úlevu, že mu ho musela oplatit.

„Dělej, co umíš, dámo, dokud máš možnost. Ale budu čekat, že mi tu důvěru oplatíš,“ šeptal, aby to mohla slyšet jen ona, „až přijde ta správná chvíle. Chvíle, kdy mi budeš muset důvěřovat.“ Zvedl ruku a lehce se dotkl její tváře. „A to bude brzy. Tak nezapomeň, jak jsem ti já věřil dnes.“

Když ji konečně propustil z moci svého pohledu, věnovala se naplno své práci. Odměřovala a míchala bylinky pro pacienty, jen aby unikla pocitu, že ji tenhle muž obírá o vůli.

Je to můj úhlavní nepřítel, připomínala si. Člověk placený nějakým anglickým lordem, aby mi sebral dítě. Mezi námi nemůže nikdy existovat nic jako důvěra.

A přece věděla, že se v nich něco rodí. Něco co započalo jako čistě tělesná potřeba, ale co přerůstalo v citovou. Proč by se jí jinak třásly ruce?

Polkla naprázdno a ohlédla se po Druceovi. Kde vězel, když ho potřebovala? Proč jí nepomáhal před Angličanovými výpady?

Ale Druce si hojil žaludek kouskem chleba a sýra. A taky mu právě řekla, aby se do jejích osobních věcí nemíchal. Mizera, ulevila si v duchu. Všichni jsou stejní.

Když měla připravený čaj a další dva prášky rozpuštěné v troše studené vody, znovu zvedla hlavu ke Cleveovi. „Tu máš. Vypij jen čtvrtinu z každého poháru.“

Henry se s obavami zadíval na velitele, Richard a Marcus ho sledovali s jistou nadějí, ale ostatní podezřívavě těkali očima z jednoho na druhého. Jen Druce s Barrisem to nechávalo v klidu.

Ale Clevea také, uvědomila si. S naprostou sebedůvěrou si od ní vzal pohárky, pousmál se a z každého se napil.

Když ale ochutnal druhý roztok, zašklebil se. „Bože můj, ženská! To vybíráš jen ty nejhnusnější byliny? Chutná to

jako staré hadry.“

Otřel si ústa hřbetem ruky a znovu se zaškaredil. Pak se smíchem podal medicínu Henrymu. „Ukaž se, chlape. Přece by ses neklepal před drobnou ženskou. Ta spíš štěká, než kouše. Pij,“ nařídil a usmál se na Wynne.

Když Henry opatrně upíjel, začala balit svoje náčiní. Vypadalo to, že ji Cleve zase pokořil. Co začalo jako šance ho přelstít, se obrátilo proti ní. Vyzvala ho na souboj, ale on se ubránil.

Ale co vlastně chtěla získat? uvažovala, když Marcus s Richardem popošli blíž pro svoji část léku. Anebo spíš – co ztratila?
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Celý ten den se zdrželi v táboře a Wynne celkem čtyřikrát přiměla Richarda, Henryho a Markuse, aby vypili její nevalně chutnající medicínu. Podle toho, že se bránili čím dál vehementněji, poznala, že se uzdravují.

Zato děti se bavily dobře. Zkoumaly okolí, střílely z luků a lezly po stromech. Zvlášť Arthur si přestávku v jízdě užíval, protože mu Cleve věnoval několik hodin svého času. Pátrali po kamenech různých tvarů, až jich měl chlapec v příručním batohu celou sbírku. Našli pět různých ptačích hnízd, tři prázdná a dvě obsazená hladovými holátky.

I ostatní muži se nechali zlákat dětským nadšením. Pouze Wynne se držela poněkud stranou.

Bylo ovšem těžké udržet si odstup, když toho měla tak málo na práci. Urovnat rohože ve stanu, připravit jídlo, odměřit a namíchat léky. Mezi tím vysedávala na břehu nerovné řeky Dyke a dívala se směrem k domovině.

FitzWarina záměrně ignorovala, ale k jejímu překvapení si nevšímal ani on jí. Jedině dobře, pomyslela si a snažila se na obzoru rozeznat vrcholek Černé hory. Cleve byl poslední, s kým by si přála mluvit.

Ale jak hodiny ubíhaly a přišlo horké odpoledne, musela přiznat, že to není pravda. Natočila mírně hlavu a nenápadně se po něm dívala. Právě se s Drucem vrátili z krátkého lovu a přinesli tři zajíce a čtyři veverky. Byli v dobrém rozmaru, když dali úlovek dalším mužům ke zpracování. Zvlášť Cleve vypadal plný síly, opálená tvář mu zářila a tmavé vlasy vlály ve větru. Zdál se tak vysoký a statný a tenká košile se mu potem lepila k hrudi.

Ta dívka, co na něj čeká v hradě Kirkston, má přece jen štěstí, přiznala si nešťastně Wynne.

Když zvedl hlavu a podíval se přímo na ni, ani se nesnažila uhnout pohledem. Pak něco řekl ostatním a vyrazil k ní. To už se otočila a zadívala se k Walesu.

Cítila, jak se země chvěje pod jeho kroky; pak sehnul dlouhé tělo a posadil se na břeh vedle ní. Wynne se dál zarytě dívala na západ, kde oblaka na chvilku zakryla slunce.

„Áá,“ vydechl si dlouze. „Dnes to bylo dost náročné, Wynne.“ Čekal na její reakci.

„Ano?“ Stále se na něho nepodívala.

Po kratší odmlce pokračoval a jejího nezájmu si nevšímal. „Nemohl jsem přijít na to, proč se cítím tak dobře. Myslel jsem, že je to návratem na rodnou půdu. Ale na lovu jsem si uvědomil, že ostřeji vidím a snáz se trefím. Pak mi došlo, že to bude tvoje zásluha.“

„Moje zásluha?“ Riskla jeden postranní pohled, ale ihned litovala. Proč ji musí vždycky nakazit svým uvolněným úsměvem a postojem? Proč ji nenechá na pokoji? Zamračila se a pohlédla na oblak, který měl nesmyslný tvar ženy jedoucí na dračím ocasu.

„Ano. Ta medicína, cos namíchala, účinkuje ještě líp, než jsi říkala. Celý den jsem plný síly a nemocným se rychle ulevilo. Musím uznat, že jsi opravdu šikovná,“ řekl tak důrazně, až to znělo falešně.

Podezřívavě na něco pohlédla. „A ty jsi otravnější než zlobivé dítě.“

Nahlas se zasmál a Wynne se ještě víc zamračila. „Nech mě být, FitzWarine, nestojím o tvoji společnost.“

Všimla si, jak s námahou přemáhá smích. „Ach, Wynne. Čímpak bych tě tak přiměl k úsměvu?“

„Už jsem řekla. Nech mě na pokoji.“

„Pak že se budeš usmívat?“ nevěřil a nečekaně ji vzal za ruku. „Jistě existuje i něco jiného.“

„Existuje,“ řekla, když se vzpamatovala. „Nech mě jít,“ snažila se mu vytrhnout.

„Třeba by se ti líbila procházka podél Dykeu. Podíváme se na západ slunce,“ pokračoval, jako by předtím nic neřekla. „Nebo se projedeme na koni. Je tu nedaleko louka, kam se večer přijde pást vysoká.“

„Ne, já… já s tebou nikam nepůjdu,“ vybuchla. Cítila, jak se jí okamžitě prudce rozbušilo srdce.

Naklonil se blíž. „Usměj se na mě,.krásná Wynne. Věnuj nám ten úsměv. Děláš to tak zřídka a přitom ti nádherně rozzáří celou tvář.“

Byla to láskyplná slova, jemná a svůdná. Proč jí to vlastně říká?

„Nemůžu se na tebe usmívat,“ vypravila ze sebe.

„Spíš nechceš,“ nedal se. „Ty jsi ta nejtvrdohlavější ženská, co jsem kdy potkal. Ale už ses na mě usmívala a dokážeš to znova.“ Zadíval se na ni a oči se mu leskly. „To tě musím znova políbit, aby ses tak krásně usmála?“

„Ne!“ zalapala po dechu, jak se z ní draly emoce, které se snažila udržet na uzdě. Jen představa polibku jí stáhla žaludek neopakovatelným způsobem a tělem se začala přelévat horkost. Uchopil ji za ruku a přiložil si ji na hrudník, čímž všechno ještě zhoršil, protože cítila, jak tlukot jeho srdce proudí paží až k jejímu srdci.

Vpíjel se do ní pohledem, jako by tušil, kolik škody napáchá na jejím sebeovládání, jako by přímo viděl, jak uvnitř začíná tát.

„Proč ne?“ ponoukal ji. „Ty mě nechceš znova políbit? Zdálo se, že se ti to předtím líbilo.“

Wynne viděla jeho svůdný úsměv. Ty polibky se jí líbily až příliš a už jen ten pokušitelský úsměv jí je silně připomněl.

S povzdechem zavřela oči. Nedokázala zůstat silná, když byl tak blízko. Ale jako by to pro něho byl důkaz jejího odevzdání, naklonil se blíž, až ucítila jeho teplý dech.

„Otevři oči, moje Wynne. Podívej se na toho, kdo ti přinese velké potěšení, pokud to dovolíš.“ Pak se jeho rty lehce dotkly jejích a ona oči prudce otevřela.

„Vidíš?“ šeptal a líbal ji zlehka dál. „Něco mezi námi je, nějaký oheň, a nedá se popřít. No tak, polib mě.“

Jako omámená udělala, co chtěl. Pootevřela rty a přijala jeho sladce ničivý jazyk do svatyně svých úst. Ten okamžitě roznítil plamínky jejích skrytých emocí. S neomylnou přesností je rozpaloval, až s napětím prahla po dalších dotecích.

V mžiku mu seděla na klíně. Jednou rukou ji objímal a druhou zvedal její bradu k sobě, aby mohla lépe přijímat jeho laskání. Mačkala košili na jeho hrudi a cítila, jak je vlhká a teplá. V tu chvíli by se s ním položila do peřin, jen aby byla co nejblíž jeho nahé kůži.

„Dneska v noci, krásko moje. Až tábor usne, budu tě čekat,“ šeptal proti jejím pátrajícím rtům.

Odpověděla mu dlouhým, hladovým polibkem. Už nestála o slova. Pomocí slov nenacházeli společnou řeč. Ale když se setkali bez nich, bylo to, jako by se konečně cítila úplná. Všechny smysly se tou blízkostí zbystřily, pleť žhnula pod jeho dotyky, jeho vůně se zdála tak výjimečná. Kéž by mohla slyšet jeho hlas a vidět jeho úsměv každý zbylý den svého života.

Ale toužila zažít víc. Spojit se s ním po starém způsobu, jak to muži a ženy dělávali odjakživa, jen nějak silněji a lépe a správněji, než si kdo uměl představit.

„Tak dnes.“ Políbil ji na šíji.

„Dnes,“ dokázala zašeptat, i když nechápala, jak jí na to stačí dech. Přesto věděla, že to nebude tak snadné.

Pohladil ji, prsty zavadil o její ňadro a pak položil dlaň na její bok. Přitáhl si ji na klíně blíž, až ucítila tvrdost jeho vzrušení.

Užasla a bála se zároveň. Toužila po něm, a přesto z něho měla strach. Jak mohla žena zažívat tak protichůdné pocity? Ale napjatá ňadra a tlak v břiše se nedaly pominout. Jako by celé její nitro toužilo po jeho dotyku. Konečně chápala, proč ženy lační po něčem, co může být za jiných okolností kruté a ponižující.

Se zasténáním našla znovu jeho ústa, tentokrát ona v roli vyzyvatele. Přidržela mu hlavu a on vtáhl její jazyk do svých úst. Objal ji útočněji, položil se z části na ni, až sklouzli po nakloněném břehu řeky do vyšší trávy. Stehnem se dobýval mezi její nohy a na břiše cítila tlak jeho erekce. Jeho jazyk rytmicky plnil její ústa, až se její touha nedala snést.

„Matko boží,“ oddechoval ztěžka a líbal ji na oči, tváře a ucho. „Ty mě umíš rozpálit, sladká čarodějko.“ Kousl ji do lalůčku a pak si hrál s jejím uchem, až se pod ním svíjela.

Tvrdým stehnem ji mnul mezi nohama, kam se teď přesunuly všechny její touhy. Bezmyšlenkovitě se k němu zvedala, protože toužila po úlevě od zoufalé potřeby, kterou v ní probouzel.

„Bože, tohle nedělej,“ sténal. „Nebo se přestanu ovládat.“

Naklonila mírně hlavu a umlčela jeho slova hlubokým polibkem, jímž vyjadřovala všechnu svou touhu a slast. Chtěla ho pohltit, přála si, aby on pohltil ji.

Zaslechla zakašlání, ale příliš ho nevnímala. Po chvilce k ní ale dolehlo hvízdání známé velšské melodie, a teprve pak vyděšeně ztuhla. Druce!

Cleve se ale zdaleka nezdál tak vyplašený. Jen zvedl hlavu a ohlédl se přes rameno na vysoký břeh, kde byla Druceova tmavá hlava sotva vidět. „Zmiz odsud, chlape.“

Hvízdání ustalo. „Potřebuju mluvit s Wynne.“

Cleve zarazil Wynneino panikaření jedním přísným pohledem. „To já taky. A ona potřebuje mluvit se mnou,“ dodal a šibalsky mrkl.

Druce si odkašlal. „O tom nepochybuju. Ale musím jednat v jejím nejlepším zájmu a v tuhle chvíli bych řekl, že tahle vaše ‚konverzace‘ to nebude.“

Wynne studem zrudla ve tváři. Druce přesně odhadl, kam se řítila. Byla mu nesmírně vděčná, že ji neposlechl a zasáhl. Ještě jeden polibek a pohlazení a byla by naprosto zapomněla na opatrnost.

Nedívala se Cleveovi do očí, ale cítila na sobě jeho pátravý pohled. „Wynne?“ zeptal se, a když neodpovídala, znovu ji políbil na ucho, až se zachvěla. „Tak později,“ zašeptal.

„Nedělej to ještě těžší, než to je,“ řekl Druce netrpělivě.

Cleve se jen uchechtl a odtáhl se od Wynne. „To už snad není možné,“ zabručel vážným hlasem.

Ale Wynne byla příliš zaskočena protichůdnými pocity, aby se zmohla na odpověď. Ležela tam, jako by ji spálil. Dívala se na Clevea bezmocně, blízko slzám a přitom ještě rozechvělá touhou.

Všimla si, jak jeho pobavený výraz zmizel. „Kruci, ženská, tohle ne…“ Zmlkl a zvedl se na nohy. Zaklel a obrátil se k Druceovi. Wynne napadlo, že na něj chce snad zaútočit, a s námahou také vstala.

„Ne, Cleve. Neopovažuj se.“ Postavila se mezi muže a položila Cleveovi ruku na hruď. „Nech ho být. Jen… jen běž pryč,“ zaprosila, když se na ni opět pohlédl. Rychle paži odtáhla, protože dotýkat se ho bylo příliš nebezpečné a zavrtěla hlavou. „Běž prostě pryč,“ zašeptala unaveně.

Dlouze si vydechl. Pak ještě jednou. Konečně přikývl a ustoupil. Krátce pohlédl na Druce a zdálo se, že chvilkové nepřátelství pominulo.

„Řekl jsi mi, že svobodné velšské ženy se mohou svobodně rozhodovat.“

Druce kývl. „To mohou. Ale neřekl jsem, že Wynne nedbá na rady těch, kterým na ní odjakživa záleží.“

Cleve se nad tím zamyslel, pak se usmál a obrátil svůj půlnoční pohled zpět k Wynne. „Tvůj celoživotní přítel s tebou chce mluvit.“ Krátce se jí uklonil. „Tak večer,“ dodal tiše jen pro ni a odešel.

Wynne se za ním dívala. Chvíli kráčel po břehu řeky, pak sešel dolů, přebrodil ji a procházel se po velšské půdě. Připadalo jí to jako osudové znamení a rozechvěla se očekáváním. Ale už nemohla dál ignorovat Druce. Obrátila se k němu a snažila se uklidnit rozjitřené nervy. Jen s ruměncem ve tváři si nedokázala poradit.

„Máš ve vlasech trávu a semínka,“ prohodil Druce.

Wynne si pokoušela uhladit rozcuchané vlasy ještě rozechvělýma rukama. Proč se Druce musí tvářit tak vševědoucně? Proč to celé tak trapně prodlužuje?

„Tak. Už je to lepší?“ odsekla.

Zevrubně si ji prohlédl a usmál se. „Asi záleží na tom, kdo se dívá. Cleveovi by ses takhle rozcuchaná jistě líbila.“

„Mizero,“ ulevila si. „Co po mně chceš? Nejdřív mi ho předhazuješ a pak mě před ním zas chráníš. Vůbec ti nerozumím.“

K jejímu překvapení se zase jen usmál a posadil se do trávy. „Nevylévej si na mně zlost, Wynne, za tohle já nemůžu. Snažím se chovat jako tvůj přítel.“

„Aha!“

Zvedl k ní hlavu a odhrnul si vlasy z tváře. „Je mi jasné, že ho chceš. A on tebe taky. Můžeš si být jistá, že to přebíjí plány, které měl s dcerou lorda Somervillea.“

Wynne se na něj vyděšeně zadívala. Jak může tak věcně mluvit o takových intrikách! „Snad nechceš…? Přece bys…?“ Zarazila se. „Drucei, poslouchej. Já nechci v žádném případě zabrat místo toho ubohého děvčete. Ať si ji klidně vezme, i když to se asi nestane, protože to má být jeho odměna za tuhle výpravu, a já se postarám, aby mu to nevyšlo.“

Druce si odfrkl. „Jak se postaráš? A proč? Abys ho mohla dostat sama?“

„Ne! Už jsem ti řekla, že mu ji přeju.“

„A co s ním teda pak chceš dělat? I hlupákovi by bylo jasné, kam vy dva směřujete. Jen mi nedochází – když jsi tak ochotná ustoupit té Angličance – proč tam s ním tak ochotně směřuješ.“

„To by mělo být jasné i hlupákovi jako ty,“ zasyčela a dala si ruce v bok. „Tak ty víš, kam směřujeme? Jak to? Protože jsi tam sám směřoval s jinými? Ale nejsi ženatý, že ne? Ani zasnoubený. Asi hledám to, co jsi už našel. Mám sice věk na vdávání, ale vdávat se nechci, tak nevidím důvod, proč bych si nemohla svobodně vybrat. I když si vyberu…“

„Co?“ zeptal se naléhavě.

„No… však ty víš! Je to prostě moje věc, ne tvoje.“

Zadíval se na ni, jako by byla děcko a on trpělivý a chápavý otec. Jeho pohled narušoval poslední zbytky její sebeobrany. Rychle se od něj odvrátila a utíkala pryč opačným směrem, než odešel Cleve.

Teprve když doběhla k pahorku s několika starými duby, zastavila se. Jistě, byla to čistě její volba, jestli se nakonec rozhodne s Clevem intimně spojit.

Ale proč by proboha měla udělat něco tak bláhového?

Dotkla se prstem rtů nateklých od polibků a pak polkla naprázdno, jak v břiše znovu pocítila sladký stah.

Odpověď byla jasná a zneklidňující. Pro tenhle nečekaný pocit, který ovládal celé její tělo, mysl i srdce. Proto se pustila na tu trnitou a zničující cestu. Hledala vyvrcholení pocitů, které v ní probudil. Ale jaké budou následky?

Ohlédla se k Druceovi, který stál na stejném místě, ale díval se směrem k domovině. Samozřejmě že měl pravdu. Byl to její přítel, a i když se neshodli v té záležitosti s lordem Somervillem či s Clevem – přál si pro ni to nejlepší.

Jenže co to vlastně bylo? I kdyby se nakonec vrátila na Radnor se všemi pěti dětmi, nic už nebude jako dřív. Ona už nebude stejná jako předtím.

Povzdychla si a znovu se dotkla rtů. Jak ji mohl jeden muž tak zasáhnout? Její tělo zpívalo a srdce prudce bušilo pod jeho dotykem. Nebo pouhým pohledem.

Otázky bez odpovědi. Jenže čím víc se blížili ke Kirkstonu, tím spíš si na ně musela odpovědět. Rozhodnout se, zda se s Clevem tělesně sblíží, bylo snadné. A nejspíš už se rozhodla. Zbývalo jen vědět kdy a kde. Ale stále tu byl problém s jejími syny. A s dědicem lorda Somervillea.

Zadívala se zpět k tábořišti a hledala děti. Když je hned neviděla, začala se rozhlížet starostlivěji. Teprve výkřik, hihňání a výbuch smíchu vrátil jejímu srdci normální rytmus. Za jejich stanem se zpod sehnutých větví starého buku vynořila dvojčata a se smíchem ukazovala za sebe. Pak se objevila Bronwen, ale tvářila se vážněji a zvědavěji.

Wynne vyrazila směrem k nim. Šla si pro ujišťující přítomnost svých dětí. Cestou vysokou trávou zahlédla i Arthura s Isolde, jak vycházejí ze stínu stromů. Isolde se mračila na dvojčata a Arthur se zdál velmi zamyšlený.

„Vy jste ty nejpitomější kluci na světě,“ vykřikla Isolde. „Na celým širým světě!“ Pak se se změněným výrazem otočila k Arthurovi. „Nevšímej si jich. Chovají se jak malé děti.“

Arthur si promnul ústa dlaní. „Jo, jsou to děti,“ prohodil dospěle.

„Tak copak jste vymysleli?“ ptala se jich Wynne.

Isolde se překvapeně otočila a mírně se zarděla. Bronwen se taky zdála zaskočená Wynneinou přítomností.

Arthur však jenom trhl ramenem. „Chtěli jsme vědět, jaké to je.“

Wynne tázavě povytáhla obočí. „Jaké je co?“

Bronwen se polekala a Isolde vrhla na Arthura zdrcující pohled, ale ten zrovna pozoroval kroužícího jestřába.

„Líbání,“ odpověděl nevzrušeně. „Chtěli jsme vědět, co je tak zvláštního na líbání.“

Takovou odpověď Wynne rozhodně nečekala, a tak je užasle otevřela pusu. „Vy jste chtěli vědět, jaké je líbání?“

Isolde si naštvaně vzdychla. „Arthure!“ Pak se po očku podívala na Wynne. „On nedokáže udržet žádné tajemství.“

„Ale dokážu,“ zadíval se na ni. „Jen nechápu, proč by to mělo být tajné.“

„A co přesně jste dělali?“ přerušila ho Wynne.

Když ani Arthur ani Isolde neodpovídali, podívala se na Bronwen. „No?“

Bronwen se potměšile usmála. „Líbali se. Arthur s Isolde. Líbali se na rty.“

„O.“ Wynne našpulila pusu a snažila se potlačit smích. „A co si o tom teda myslíte?“

Arthur trhl rameny. „Asi je to fajn.“

Isolde po něm šlehla očima. „Bylo to moc hezké. Jako u dospělých.“

„Ale my nejsme dospělí,“ dodal Arthur. Pak se podíval na Wynne. „Asi to nevadí, že ne? Když nejsme doopravdy bratr a sestra a máme každý jiné rodiče.“

„Je to úplně jako Wynne a sir Cleve,“ pronesla zasněně Bronwen.

Wynne se přestala tvářit pobaveně. Ale než se zmohla na rozumnou odpověď, upřel na ni Arthur zpytavý pohled.

„Jestli ho líbáš, tak se ti musí líbit, Wynne. A jestli se ti líbí, proč si ho nemůžeš vzít?“

„No… já…“ Wynne tiskla rty, aby neblábolila. Arthur čekal odpověď, tak musela pečlivě volit slova.

„Cleve je… no, je to pohledný a silný muž. Líbí se mi, to ano, ale… je to Angličan a já Velšanka. Nemůžeme se vzít.“

„Takže se jen tak líbáte?“ zeptala se Bronwen.

„A proč ne?“ přerušil ji Arthur. „Přece jestli Rhys s Madocem nebo já zůstaneme v Anglii, tak až vyrosteme, vezmeme si nejspíš nějakou anglickou dívku. Přitom jsme taky Velšani.“

„To není to samé,“ začala Wynne.

„Ty se nemůžeš vzít Angličanku,“ ozvala se Isolde. „Zrovna jsme se políbili, nemůžeš si vzít nikoho jiného než mě.“

Wynne chvíli těkala očima z jednoho dítěte na druhé. „Nikdo v Anglii nezůstane,“ prohlásila, i když už o tom nebyla vůbec přesvědčená.

Arthur zavrtěl hlavou. „Myslím, že se pleteš, Wynne. Je možné, že někdo z nás je syn toho lorda, a pak si nás asi nebudeš moct nechat.“

Ze všech prohlášení a argumentů, které v debatách o Somervilleovi doteď slyšela, byla tahle věta z úst moudrého dítěte to nejhorší. „Nechám si vás,“ nedala se. „Ani jeden z vás nepatří nějakému Angličanovi.“

„Já nechci, aby Arthur zůstal v Anglii,“ rozplakala se Isolde.

„A co Madoc a Rhys?“ připojila se k Isolde s kvílením Bronwen.

„Ach neplačte, zlatíčka moje. Pojďte sem.“ Wynne obě dívky rychle sevřela v náručí. „Všechno se zase spraví, uvidíte.“

Přes jejich hlavy uviděla Arthurův vážný výraz. „Já… já vážně nechci zůstat v Anglii,“ řekl a bylo znát, jak přemáhá lítost. „Ale nebylo by to tak hrozné, kdybys tam byla taky ty.“

Natáhla k němu ruku a on se hned přitulil k jejímu boku. Jen na to neměla jak odpovědět. V té prokleté zemi nehodlala zůstat v žádném případě.

Jenže jistou část tam stejně nechá, uvědomila si. Její srdce bude na kusy, pokud se nevrátí se všemi dětmi.

Ztěžka polkla a přitiskla je k sobě silněji. V dálce se ze stromů vynořila postava a Wynne v ní rozeznala Clevea –muže, po kterém teď toužila celou bytostí.

Jen ne rozumem. Poslední zbytky zdravého rozumují říkaly, že pro ni není ten pravý. Že myslet na něho a pobývat s ním není správné.

A co hůř. Uvědomila si, že i kdyby se vrátila do Walesu s celou rodinou, část srdce nechá navždy za sebou. Ta bude patřit Cleveovi, i kdyby o tom vůbec nevěděl.

Když už nic jiného, nesmí mu dát najevo, jak silně se zmocnil jejího srdce.
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Noc se na jejich tábor snesla brzy. Mraky visely nízko, ale Wynne věděla, že jim déšť nehrozí. Ptáci s krmením nijak nespěchali a v ovzduší necítila tlak bouře. Při nejhorším přijde mírná sprška, která jen svlaží létem rozpálenou zem.

Wynne seděla na kraji stanu, vyhlížela do neurčitá a jen podvědomě vnímala vrzání cvrčků a útěšný pohyb větví ve větru.

Muži už se uložili ke spaní a žádné hlasy k ní nedoléhaly. Alespoň ne skutečné. V mysli, nebo spíš v srdci, slyšela jasně hlas, který ji volal velmi naléhavě.

Co si má počít?

Celé její tělo zpívalo v odpovědi na to volání. Copak dá vážně všechno v sázku, jen aby ho poslechla?

Mírně se natočila a usmála se na spící děti, které zabraly celý prostor stanu za ní. Spaly zdravě unavené po celodenní pilné činnosti. Jak moc si přála schoulit se k nim a najít stejný klid a uvolnění ve snech. Jenže v tu chvíli pro ni žádný klid neexistoval.

Odmítla myslet na to, co její jednání způsobí, a tiše vstala. Vzduch byl chladnější a mírný vítr jí čechral rozpuštěné vlasy, jako by ji hladil. S jistotou zamířila na známé místo na břehu Dykeu, odkud předtím vyhlížela Wales.

Cleve už tam na ni čekal.

Rozprostřel v trávě pokrývku a ležel na ní na zádech s rukama zkříženýma pod hlavou. Když se zastavila pár kroků od něho, zadíval se na ni. I ve tmě prosvěcované měsícem za řídkými mraky ho viděla docela jasně a cítila otisk jeho pohledu na svém těle. Přejel jím pomalu od vlasů až po její bosé nohy a zase zpátky.

„Připravil jsem pro nás hnízdečko, lásko. Pojď si lehnout vedle mě.“ Posadil se a natáhl k ní paži.

Ale Wynne se nepohnula. Nervózně si navlhčila rty, a teprve když ruku spustil, ozvala se.

„Musíme si promluvit, Cleve. Musíme jeden druhému porozumět.“

„Rozumím ti víc, než si myslíš, Wynne,“ odpověděl zastřeným hlasem, až se jí rozechvěla kolena. „A ty mně taky. Pojď ke mně a uvidíš.“

Zavrtěla hlavou. „Ještě ne. Ne, dokud se nedohodneme.“

Obrátil se na bok a podepřel si hlavu. „Nedohodneme? Já myslím, že už se stalo. Já jsem tady a ty taky.“

„Takhle snadné to není.“

S povzdechem si prohrábl vlasy. „Ty to děláš složitější.“

„A ty bys chtěl věřit, že je to jednoduché, jako když… jako když se vyspíš s nějakou děvkou!“ Náhle se celá roztřásla. „Jsem hloupá, že jsem vůbec přišla.“

Prudce se otočila a chtěla se dát na útěk, aby si někde o samotě mohla lízat rány. Ale Cleve byl rychlejší. Než se dostala nahoru na břeh, chytil ji za paži a zastavil. Hrudník se jí zvedal námahou i vzrušením. Cleve ji otočil k sobě, ale odmítla se na něho podívat.

„Já vím, že to není snadné, Wynne. Ani trochu. Je tu ten rozpor mezi námi, ale taky… taky ta vášeň. Ta je tady od první chvíle, co jsem tě zahlídnul v lese, kdy jsi vypadala jako nějaká divoká, tajemná bytost, která možná brzy zmizí. Jako jedna z velšských vil, jako můj sen, jako někdo z jiného světa.“

Zvedla k němu oči, přilákaná naléhavostí jeho slov. On že po ní toužil od začátku?

Vpili se do sebe pohledem a dělili se o svá půlnoční tajemství. „Neměla bych… neměla bych k tobě tohle cítit,“ zašeptala. „Jsi můj nepřítel.“

Cleve zavrtěl hlavou. „Ne, nejsem nepřítel. Nikdy bych nemohl být tvůj nepřítel.“ Jeho hlas byl náhle ještě zastřenější. „Nikdy bych nemohl.“

Jihla pod jeho dotykem čím dál víc, a když ji vtáhl do náruče, doslova se v něm rozpouštěla. Pak se sklonil a Wynne byla víc než připravená na jeho polibek. Ucítila jeho rty a úlevně si vydechla, třebaže bouře v jejím nitru stonásobně zesílila. Jenže už to nebyly pochybnosti a strach, ale touha a radost.

Přitiskl ji k sobě, hrudník na hrudník. Jak se mohli tak úžasně doplňovat, napadlo ji. Byl tak vysoký a pevný, kdežto ona drobná, o tolik měkčí. Byl to nesprávný muž, z nesprávné země a se špatnými názory. Přesto její srdce a tělo zpívalo radostí.

Jeho jazyk se dobýval do jejích rtů a ona mu ihned vyhověla. Chtěla ho cítit uvnitř, kde probouzel všechny její smysly a oživoval ji v té erotické hře. Když laskal vnitřek jejích úst, přinášel jí ty nejhříšnější myšlenky.

Držel ji na místě pevným objetím. Jednou rukou jí přejel po hýždích a přitiskl ji ke svému klínu. V těch místech jako by v nich plál oheň a Wynne mu téměř bezděčně sjela dlaní ze zad k pevnému zadku. Na její pohlazení reagoval prudkým škubnutím.

„Bože, žes mě ale dlouho trápila,“ vydechl jí do ucha. Když zajel jazykem dovnitř, prohnula se v bezmocné rozkoši – nebo to byla bolest? Ty dvě se zdály tak těžko oddělitelné. Touha, která v ní narůstala, jako by hrozila nějakou explozí. A Wynne tušila, že i ta bude úžasná, a toužila po ní o to víc.

„Ty mě mučíš teď,“ vydechla a přejížděla mu dlaněmi po zádech. Přes tenké plátno cítila každý jeho sval, záhyb a prohlubeň, i jeho teplo, skoro horečnaté, a ta horečka se rychle přenášela i na ni.

„Budu tě mučit ještě víc. Třeba celou noc,“ přísahal a prokládal zadýchaná slova polibky. Cestoval rty dolů po jejím hrdle, po klíční kosti do dolíčku pod krkem a pak níž, až se zastavil na oblinách jejích ňader.

„Ty jsi vážně čarodějka, divoká velšská růžička. Máš mě ve svojí moci, kouzelnice.“ Bez varování ji zvedl do náruče a rychlými, jistými kroky prošel vysokou trávou k místu, kde rozložil pokrývku.

„Očarovala jsi mě,“ šeptal. „Jestli nějakým nápojem nebo jen září tvých očí, to nevím, ale musím tě mít, Wynne, tomu se neubráním.“

Postavil ji na zem a znovu ji k sobě přitiskl. Hladil ji po zádech a jako by ji tím dotykem rozpouštěl. „Lehni si tady se mnou, lásko. Teď a tady. Navždycky,“ dodal a horce jí dýchal na ucho.

„Navždycky?“ Našla jeho rty a snažila se mu vrátit stejně omamný polibek, jaký už od něho znala. Pak se mírně odtáhla. „Není žádné navždycky,“ šeptala, aby to připomněla sobě stejně jako jemu. „Je pouze ‚teď. Nic víc my dva nemáme.“

Cleve si toho nevšímal a znovu zaútočil na její ústa. „Uvidíme,“ řekl. Stáhl ji do kleku a chvíli zůstali opření stehny a hrudníky. „Uvidíme.“

Wynne se ale nenechala ovládnout jeho dotykem. „Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Musíš vědět, že nic víc nebude.“

Nastalo krátké ticho. „Ale může být, Wynne, jen když to dovolíš.“ 
Jeho slova na ni zapůsobila jako závan chladného vzduchu. „Jsi blázen, jestli tomu věříš,“ zašeptala a srdce se jí sevřelo, že je drsná realita vytrhla ze sladkého snu.

„Zatraceně!“ zaklel, ale nepouštěl ji. „Jestli si tohle myslíš, proč jsi za mnou přišla? Jak mě můžeš mít za nepřítele ve dne a za milence v noci?“

Wynne na to neuměla odpovědět, alespoň ne slovy. Těžko mohla říct, že se její city dostaly za hranici vášně a že je jediný muž, který si získal její srdce. Slova lásky by jí nijak neprospěla, mohla spíš všechno ztratit.

Mlčení ale jen podnítilo jeho naléhání. „Proč jsi tedy přišla?“ chtěl vědět a lehce s ní zatřásl.

„Chtěla jsem… chtěla jsem tu vášeň prožít do konce!“ vykřikla zoufale. „Nic víc. Nic,“ dodala.

„Ty jsi ještě panna?“

Stiskla zuby. „Ano, jsem,“ kývla. „Ale co to s tím má dělat?“

„V Anglii se dívky v tvém věku drží dál od mužů a svoji počestnost si schovávají pro manžela.“

„Ale my nejsme v Anglii!“ bránila se té nesmyslné debatě.

Zasmál se. „Jsme, lásko moje. Wales je támhle za řekou, teď stojíme na anglické půdě.“

Dostal ji, ale Wynne ani tak nechápala smysl toho rozhovoru.

„Nepodsouvej mi vaše hodnoty. Kdyby si Angličané tolik vážili panenství, neznásilňovali by ženy na potkání. A co ty? Ty si nevážíš mé počestnosti, že se mě o ni snažíš tak horlivě připravit?“

Chvíli ji ve tmě pozoroval. „Nemusel jsem se přece moc snažit.“

„Ty! Ty mizero jeden!“ Snažila se mu vytrhnout, ale nedovolil jí to. Měl sice zčásti pravdu, ale odmítala za to nést vinu sama.

„Jestli věříš, že jsem tak… tak snadno k máni, tak zmiz! Nech mě na pokoji!“

Rozčileně na sebe zírali. Pak se Cleve sám sobě zasmál. „To nedokážu,“ přiznal se. „Ať už mě jen tak pokoušíš nebo mě chceš přesvědčit o své pravdě o dětech, stejně je to jedno. Toužím po tobě a musím tě mít.“

Jeho přiznání zahnalo její chladný vztek jako závan horkého větru. Zase byli u toho. Toužili jeden po druhém bez jakékoli logiky. „Ty mi nevěříš a já tobě taky ne. Tahle společná vášeň je jediné, co máme. Musí existovat ještě jiný důvod?“ dodala skoro plačtivě.

Vážně se na ni díval. „V ideálním případě ne. To je důvod sám o sobě. Jenže to funguje málokdy. Zvlášť u nezkušených dívek.“

„My Velšanky se na to nedíváme jako Angličanky. Věříme, že dívka může dát svou nevinnost o své vůli, a ne aby o ní jednal její otec nebo bratr.“

„Tak proč ji chceš dát právě mně?“ Wynne ztěžka polkla. Jako by v debatě oběhli kruh a vrátili se zpět k tomu, o čem s ním nemohla mluvit. „Jsem… zvědavá,“ odpověděla nejisté.

Přejel jí rukama nahoru a dolů po pažích, až si uvědomila rozdíl mezi chladem noci a jeho horkými doteky. „Jiný důvod není?“ zeptal se. „Žádný vyšší motiv?“ Ztuhla. „Nemám v úmyslu tě otrávit, jestli se snad bojíš.“ Krátce se zasmál. „Ne. Spíš že mě docela odrovnáš zničujícími polibky a doteky. Můžu se zbláznit už z toho, jak se o mě opíráš.“ Přitáhl ji blíž a políbil ji ze strany na šíji. „Uděláš to pro mě, Wynne? Zabiješ mě rozkošemi svého sladkého těla?“

Wynne se zadrhával dech, ale nastavila hrdlo, aby se k němu lépe dostal. Jak ji mohl tak vzrušovat a rozčilovat zároveň? Olízla si rty. „Pokud si přeješ, abych tě přemohla tímhle způsobem… pak se pokusím.“

Během vteřiny ji položil na záda. Cítila pichlavou pokrývku pod sebou a jeho horké tělo nahoře.

„Pak udělej to nejhorší, čarodějko.“

Těmi slovy jako by uvolnil všechnu její potlačovanou touhu. Prolnuli se jako jedna bytost. Jeho ruce nacházely přesně ta místa na jejím těle, která nejvíc toužila po doteku. Jeho rty přinášely spásu.

A on stejně odpovídal na odvážné putování jejích dlaní. Když mu zajela rukou pod košili a ucítila napjaté svaly na jeho zádech, zasténal. Nahmátl okraj její dlouhé košile a odhalil nahá stehna. Ucítila, jak ji vlněná látka jeho kalhot škrábla na jejich vnitřní straně. Hrozba i pohlazení. Strach i volání. Pak se těch míst dotkl dlaní a Wynne zalapala po dechu.

„Cleve… počkej prosím.“

„Na co čekat, sladká čarodějko? Až se tu oba docela rozpustíme? Jestli budeme dál čekat, zbyde z nás jen louže v trávě. Ne.“ Posunul ruku výš, na nedotčené místo v jejím klíně. „Už není na co čekat.“

Měl pravdu. Jakmile jeho prsty nahmátly ten vlhký střed těla, vykřikla a prohnula se. Nemělo smysl čekat. Ovládal ji příliš silným kouzlem. Sváděl ji tak, že se skláněla před jeho doteky a po ničem na světě víc netoužila.

Slyšela, jak Cleve ztěžka oddechuje. Jeho dech se sladil do rytmu pohybů ruky tam dole. Hladil ji kolem vchodu do jejího soukromí. Pak vklouzl prstem dovnitř a Wynne málem sjela z pokrývky.

„Uvolni se, moje sladká. Nebraň se tomu. Nech to přijít,“ šeptal a tiskl ji zpět na zem. Přitom se zmocnil jejích úst hlubokým polibkem a jeho jazyk napodobil rytmus prstů.

Wynne se utápěla v čisté extázi. Bylo toho příliš, a přece stále ne dost.

„Dotkni se mě,“ šeptal jí přerývaně do ucha. Sjel hlavou níž a našel rty přes košili její tvrdou levou bradavku. Nejdřív o ni zavadil, pak ji nasál do úst a nakonec do ní lehce kousl.

„Dotkni se mě,“ nařídil s bolestným výrazem. „Dotkni se mě, Wynne.“

Poslechla. Nahmátla instinktivně jeho tvrdý klín. Už věděla, jak to mezi muži a ženami funguje, a díky výchově tří chlapců i to, jak jsou muži formovaní, ale co teď cítila v Cleveových kalhotách, přesahovalo její představivost. Jako by to k němu nepatřilo, a přece bylo neoddělitelnou součástí, tolik podstatnou pro tu záhadnou a mocnou přitažlivost mezi nimi.

Je tohle snad odpověď? divila se, když přejížděla prsty po celé jeho délce. Je to tak hrozivě velké, aby se to vešlo, kam to má vejít. Ale už jen pouhý dotyk v ní vyvolával další vlhké touhy.

Cleve sténal proti jejímu krku. Položila mu do klína otevřenou dlaň a začala ho třít podobně jako on ji. Jeho prsty v ní okamžitě ztuhly a celý se prohnul proti její dlani.

„Proboha,“ zaúpěl. „Vždyť ty mě… ničíš!“

Wynne se usmála a zkusila být ještě odvážnější. Teď nad ním měla moc ona, nejen on nad ní. A přece když dávala rozkoš, ta její se jen zvyšovala. Přitlačila se na jeho ruku a on jí opět začal pomalu a dlouze pohybovat.

Zachytil její zasténání dalším polibkem. Teprve když už nemohla dýchat, odtáhl se. Byla tak omámená novými dojmy, že si ani nevšimla, jak sundal její ruku ze svého klína. *

„Je to moc rychlé, děvče. Za chvíli bych explodoval.“

„Cleve…“ Vyslovila to jako modlitbu a natáhla se k jeho tváři. Chytil její ruku, pak stočil hlavu a políbil ji na citlivé místo uprostřed dlaně.

„Jsi skutečná kouzelnice,“ mumlal jako v údivu a… v čem ještě? V hněvu?

„Prosím, nezlob se na mě.“

Zasmál se tomu. „To ne, zlatíčko. To ne.“ Vstal a rychle si svlékl košili i kalhoty. Než stihla obdivovat celé jeho dlouhé a krásné tělo, už byl zpět vedle ní a částečně se na ni položil.

Pak ji tvrdě, majetnicky políbil. „Ty za nic nemůžeš, to jen já.“

Nečekal na odpověď, vykasal jí košili, stáhl ji přes hlavu a odhodil stranou. Jednou dlaní Wynne hladil mezi plnými, bolavými ňadry. Pak si navlhčil prsty a mnul její vztyčené bradavky jednu po druhé, až se Wynne zoufale prohýbala.

„Cleve… prosím…“ vydechla.

„Ššt, drahoušku. Buď trpělivá,“ odpověděl zadýchaně.

Pak klouzal otevřenou dlaní po jejím trupu a břiše, až zajel na pahorek porostlý jemnými chloupky. Pak zkroutil prsty k bolavému otvoru, jedním pronikl dovnitř a Wynne mu pohybem vyšla vstříc. Jenže on se vrátil na malý skrytý flíček, který se stal najednou středem všech jejích potřeb a začal ho třít.

„Líbí?“ šeptal jí do ucha.

Polkla a přikývla, sotva schopná jiné odpovědi, tak silně v ní narůstala horká vlna.

„Ještě ses tam nikdy nedotýkala, Wynne?“ Když se jen silněji zvedla proti jeho ruce a zaťala prsty do pokrývky, líbal ji na ucho znovu. „To je tvoje sladké místečko. Zdroj tajného kouzla. Hodně mužů ho zanedbává ve snaze rychle se ukojit. Nespěchám moc?“ šeptal.

Neodpovídala. Cítila se lapená silami, které rozdmýchával pouze jedním prstem, pouhým dotykem kůže na kůži. Vlna horkosti ji prostupovala celou, od konečků prstů po špičky nohou, z břicha na povrch pokožky. A to všechno bylo ukotvené jeho prstem a stále naléhavějším rytmem.

Slyšela jeho namáhavé oddechování – anebo bylo její? A pak se to přihnalo jako vír, jako blesk z čistého nebe, tak silně a nečekaně. Projela jí ohnivá vlna a ona v slastné agónii vykřikla.

„Cleve… Cleve…“ Vzlykala jeho jméno stále dokola a její tělo se prohýbalo v křeči.

„Jsem tady,“ šeptal a uchopil ji celou dlaní, jako by v ní chtěl zadržet všechny její pocity. „Jsem tady,“ opakoval a stvrdil ta slova sladkým polibkem, který byl náhle intimnější než všechny předchozí. Jako by se jím dotkl jejího srdce. Bez váhání ho vtáhla do náruče a strhla na sebe.

„Já tě mil…“ Její slova přidusil dalším políbením. Wynne se cítila tak plná lásky a vděčnosti a tolik toužila mu to oplácet. Pak stehnem odtáhl její nohy od sebe a ona nezaváhala. Když se jeho horký úd začal tlačit do jejího klína, vyšla mu vstříc.

„Vlož ho tam sama,“ požádal ji ztěžklým hlasem. Našla ho tedy a pak ho chvíli jen objímala prsty a podivila se té horkosti, ale i hladkosti, když na tolika jiných místech byl hrubší a zarostlý. Cukl sebou pod jejím dotekem a ještě víc se rozpálil.

„Vlož ho dovnitř, Wynne. Hned.“

Navedla ho tedy k vlhkému vchodu a cítila, jak v ní opět stoupá touha.

Je to úžasné, pomyslela si mlhavě. Nejúžasnější věc, která se jí kdy přihodila. Něco skutečně kouzelného.

Když do ní ale jeho vztyčené mužství začalo pronikat, šokované vytřeštila oči.

„Počkej,“ zalapala po dechu, protože se náhle polekala, že ji nutně musí roztrhnout. „Počkej!“

„Já už nemůžu čekat,“ zasténal.

Ale přesto se zastavil v pohybu. Na chvíli se zdáli lapení mezi spojením a odloučením. Tlak jejích rukou na jeho prsou byl jen slabá bariéra před dokončením aktu, který započali. Přesto se držel a Wynne mu byla vděčná. Jeho paže se chvěly námahou, vlastně všechny jeho svaly se napínaly a na čele mu vyvstal pot. Přesto se držel.

„Uvolni se, Wynne. Uvolni se a uvidíš, jak je to dobré.“

Zavrtěla hlavou a nevnímala, jak jí vlastní pot stéká z čela do vlasů. Díval se jí zblízka do očí a zoufale jimi prosil o svolení.

„Zkus se uvolnit,“ zašeptal znovu.

„Je to moc… velké,“ přiznala a cítila se ponížená. Žena přece musí být schopna svého muže přijmout. Je s ní snad něco v nepořádku? „Tvůj prst se mi líbil víc,“ řekla ještě a dala se do pláče.

„Neplač. Ne, Wynne, prosím. No tak.“ Sehnul se k jejím rtům a začal ji pozvolna líbat. Na dotek jeho rtů a jazyka reagovala okamžitě. To byl požitek, kterému už rozuměla. Něco, co přinášelo pouze a jenom radost.

Jak se polibek stával vášnivějším, její napětí krůček za krůčkem opadávalo, panika mizela a ona znovu ucítila příval touhy. Zvedla ruce od Cleveovy hrudi ke krku, objala ho a přitáhla k sobě. Napětí v nohou povolilo a Cleve začal přirozeně klouzat dovnitř.

Byl jemný a opatrný, a třebaže si Wynne byla vědoma tlaku jeho dlouhého mužství, přestala se bát. Byl tak horký a ona ho těsně obepínala. Neuvěřitelné, naplňující. Tření jeho údu o vnitřek chodby, o níž skoro nevěděla, v ní probouzel nové reakce a touhy. Když se pak začal vracet, uvědomila si je ještě silněji.

„Lepší?“ vyslovil jí blízko u ucha. Wynne kývla. Nemohla ani mluvit a sotva dýchala. Vytáhl se skoro celý, až si myslela, že ji docela opustí. Ale neudělal to. S tichým zasténáním se do ní znovu zabořil, tentokrát o něco rychleji. „Lepší, drahoušku?“

Znovu přikývla a zvedla k němu boky, aby ho lépe přijala. Odtáhl se a pronikl do ní zase rychleji a hladce.

Jak jsem se mohla tolik bát? pomyslela si, když se jí opět zmocnila slast. Zapadali do sebe jako jedna bytost. Jako dvě součásti potřebující tu druhou pro úplnost.

Obtočila stehna kolem jeho trupu a Cleve s hrubým zasténáním nasadil naléhavější tempo, až zůstali chyceni v cyklu opakujících se pohybů. Přijímání a uvolnění.

Wynne se znovu ocitla uprostřed vnitřní bouře, kterou Cleve rozdmýchával svými pohyby. Pak vykřikl a bouře se změnila v divoký vír, který smete vše, co stojí v cestě.

Když se vír přehnal, leželi bezvládně, podobní vyplaveným, opuštěným věcem.

Cleveovo tělo zvlhlé námahou ji částečně zakrývalo, tvář měl schovanou v jejích vlasech a jeho horký dech cítila na krku. Wynne měla ruku stále na jeho šíji a jedno stehno kolem jeho pasu.

Říkala si, že tak chce zůstat navěky, jak silné a neuvěřitelné bylo tohle naplnění. A neměla o něm ani ponětí. Až doteď.

Uslyšela, jak si Cleve vydechl, a musela se usmát, protože věděla, že se cítí stejně. Natočila hlavu a políbila ho na vlhký krk. A protože byl slaný, olízla ho a lehce kousla, aby z něho vymámila nějakou reakci.

A dostala ji. Ucítila v sobě nové napětí, jak jeho uvolněné mužství znovu ožilo. Nadzvedl se a Wynne v šoku otevřela oči.

„Och!“

„Když dráždíš muže,“*zašeptal a kousl ji do lalůčku, „musíš být připravená na následky.“

Instinktivně se prohnula a on ji odměnil dlouhým pohlazením, které jí na rtech vykouzlilo úsměv.

„Následky?“ zeptala se.

Opřel se o loket a vzal její tvář do dlaní. Už se neusmíval a ona poznala, že tohle myslí vážně. „Všechno, co děláme, má nějaké následky, Wynne. I tohle.“ Vklouzl do ní

opět celou svojí délkou, až zasténala. „A měli bychom je oba přijmout.“

Ale Wynne to nechtěla slyšet. Nestarala se o nic jiného, než o ten skvělý pocit. A už vůbec nehodlala přemýšlet o budoucnosti.

Jednou rukou mu zajela do vlasů a přitáhla si jeho rty ke svým. Tentokrát sama v pozici vyzyvatele vsunula jazyk do jeho úst a vylákala ten jeho k sobě. Sváděla ho stejně, jako on ji, dokud se jeho boky nezačaly divoce pohybovat jako předtím.

Tentokrát to trvalo déle. Ale pravidelný, pomalejší rytmus přinesl stejně jedinečný výsledek. První spojení provázel strach a potom úžas. Tohle bylo jako jakési potvrzení. Cleve se choval svobodněji a majetnicky, jak se snažil přivést ji k tomu zářivému momentu vyvrcholení.

Ale když vykřikla v extázi, padl jí náhle na duši stín.

Následky. To slovo se znovu naléhavě vynořilo v její mysli.

Vždycky tu budou nějaké následky.
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Některé následky svého chování Wynne nemohla předvídat.

Seděla ztuhle v sedle klidné kobylky a tiskla zuby, třebaže jejich celodenní putování bylo u konce. Tělo ji příliš bolelo, aby se dokázala pohnout. Bolelo ji sezení. Bolet bude tedy i sesedání z koně a chůze k nějakému měkkému místu v trávě, kde se zase bude muset posadit.

Chlapci už pobíhali po okolí, stihli vyplašit zajíčka a koroptev. Isolde s Bronwen se rozhlédly po novém tábořišti a běžely zpět k Wynne.

„Wynne, Wynne, že můžeme dneska vybrat místo pro stan my?“

Wynne se pokusila o příjemnější výraz, třebaže ji zadek bolel jako čert. „Proč se nezeptáte Clevea? Nebo Druce?“ dodala rychle, aby všechnu odpovědnost nenechávala jen Angličanovi.

„Cleve, Cleve,“ volaly jednohlasně a utíkaly k místu, kde sesedal mezi ostatními muži.

Wynne sledovala, jak si k dívkám s úsměvem dřepl, pak přikývl a obě pohladil po vlasech. Když odběhly k Barrisovi, který sundával náklad z koňských hřebů, Cleve vstal, naposled poplácal Četu a vyrazil směrem k Wynne.

Nespouštěla z něho oči, jako vlastně celý den, třebaže se od něho držela dál. Předchozí noc spali jen krátce v objetí. Když se pak k ránu zvedla mlha, Wynne odběhla zpět do stanu.

Bože dobrý, já to opravdu udělala, trápila se pak mezi spícími dětmi. Jestli byla v nešťastné situaci předtím, teď se všechno zhorší stonásobně.

Přesto nemohla pouze litovat. I teď stačilo zavřít oči a jasně cítila každý jeho dotyk. Opravdu by chtěla vzít zpět všechno, co se mezi nimi minulou noc událo? Zadívala se do jeho tmavých očí a věděla, že nikoliv.

„Jízda pro tebe byla dost nepohodlná, že?“ prohodil a položil jí ruku na koleno.

Wynne trhla ramenem, ale i to ji zabolelo. Ušklíbla se tedy. „Radši mě sundej dolů.“

Vmžiku ji chytil kolem pasu, zvedl do výšky a sundal z malého španělského koně na zem. Když se postavila, podlomila se jí kolena a musela se Angličana zachytit, aby neupadla.

„Měli jsme ještě jednou přenocovat u Dykeu. Varoval jsem tě, že se ti dnes bude hůř sedět.“

Wynne si všimla jeho úsměvu. „Varoval jsi mě před mnoha věcmi,“ odpověděla ostře. „Ale umím se rozhodovat sama. Jdu si svou cestou.“

Jeho úsměv zmizel, protože pochopil, že mluví obecněji. Už ráno vedli podobný rozhovor. Cleve navrhoval, aby u řeky ještě zůstali, Wynne na jeho opatrovnický tón reagovala odmítavě.

„Jdeš si vlastní cestou,“ opakoval nesouhlasně. „To říkáš pořád. Ale pozor, sladká čarodějko. I přes svoji včerejší zdrženlivost začínáš mluvit jako děvka.“

„Jak se opovažuješ?!“ snažila se mu vytrhnout. „Nejdřív mě pronásleduješ, a když se podvolím, budeš zpochybňovat moji čest?“

„Nemluvím o tom, že ses mi oddala,“ odpověděl. „Ale že to chceš tak rychle zahodit a jít svou cestou, jak říkáš. Chováš se, jako kdyby to, co mezi námi proběhlo, bylo jen ukojení hladu. Najíst se a rychle zapomenout, co bylo k jídlu? Ale naše cesty se teď spojily, Wynne. Už jsem mluvil o následcích, tak se je nesnaž přehlížet.“

Wynne zavřela oči a odvrátila hlavu. Měl pravdu, snad až na jejich rozdílná očekávání. Říkal, že jsou teď nějak spojení, že jejich milováním vzniklo nějaké fyzické pouto. Jistě, stále cítila touhu těla, ale její srdce bylo zasaženo víc než cokoli jiného. To bylo pouto, které mezi nimi zůstane. A jeho následky si ponese po zbytek života.

„Jistě že jsou následky,“ připustila posmutněle a zkoušela, zda ji nohy už bezpečně unesou. Pak k němu zvedla hlavu a zatvářila se vstřícněji. „Já o nich vím, Cleve. Právě teď je cítím velmi výrazně. Ale musíš mi nechat moji svobodu. Já nikomu nepatřím a nikdy jsem nepatřila. Žiju si podle svého už od dvanácti let. Nenechám se vlastnit. Ani tebou ne.“

Pustil ji, ale dál se na ni díval, jako by chtěl přečíst každou její myšlenku.

Po pravdě, Wynne jeho neurvalá majetnickost těšila. Byl to typ muže, kterému by chtěla patřit snad každá žena –pokud už by si přála někomu patřit.

Ale to se pro ni nehodilo a pro žádnou Velšanku s trochou sebeúcty také ne. Možná#se to líbilo křehkým, vystrašeným Angličankám, ale ona byla Cymru a Radnorská kouzelnice k tomu.

„Já tě přece nechci vlastnit, Wynne. Jen bych nerad přišel o to, co mezi námi začalo.“ Přitom ji pohladil vzhůru po paži a Wynne i přes košili a kabátek ucítila to zvláštní teplo jeho doteku.

Tohle je kouzlo, pomyslela si. To nejsilnější kouzlo na světě. Proč ho v ní musel probudit právě on?

Ale stalo se, a kdyby se znovu ptala sama sebe, proč za ním tak bláhově a nerozumně v noci zašla, byla by tohle odpověď. Ano, je to kouzlo.

Cleve přistoupil blíž, až měla dojem, že cítí otisk jeho těla. A dobře si pamatovala, jaké to je – tlak silných stehen na jejích, svalnatá hruď na jejích měkkých prsou, jeho napjaté mužství…

Sehnul se k polibku a ona v očekávání zaklonila hlavu. Ale dětské hihňání je rychle zarazilo.

„Říkala jsem, abys byl zticha,“ zlobila se Bronwen na Madoca.

„Nic jsem neudělal!“

Ale Bronwen se znalecky usmívala na Wynne s Clevem a její obvyklý plachý výraz ustoupil zasněnému. Bylo naprosto jasné, na co asi myslela.

„Copak potřebujete?“ zeptal se Cleve s úsměvem.

„Vlastně nic,“ řekla Bronwen, „nechtěli jsme rušit.“

„Ale třeba chtěl být vyrušený,“ mudroval Madoc. „Holky se rády líbají, ale kluci asi ne.“

„Ale jo jo,“ odpověděla Bronwen a tvářila se jako matka malého omezence. „Teda až když vyrostou. Jak by podle tebe jinak přicházely na svět děti?“

Madoc se urazil. „To není z líbání, ty hloupá. Nepamatuješ, co říkala Wynne? O anglických vojácích a našich matkách…“ Zarazil se při vzpomínce na násilí a podezřívavě pohlédl na Clevea. „A co ty děláš s Wynne?“

„Tak počkat. Madocu,“ Wynne si před chlapce dřepla a vzala ho za ruce. Nemohla dopustit, aby děti o všech mužích uvažovali jako o násilnících. „Líbání může být velmi… příjemné,“ začala. „Je to dobré pro muže a ženu, když…“

„Když se milují,“ dokončila za ni Bronwen a zavrtěla hlavou směrem k Madocovi. „Kluci jsou tak pitomí.“

„To nejsme!“ vykřikl.

„Co se děje?“ běžel k nim Rhys.

Když se zapojil do hádky mezi Bronwen a Madocem, Wynne vstala. Měla bych být opatrnější, uvědomila si. Líbat se s Clevem za bílého dne všem na očích… Po očku pohlédla k mužům, kteří sundávali náklad ze sedel, a rychle sklopila oči ke špičkám svých špinavých bot. Druce i Barris se totiž usmívali. Cleveovi muži se tvářili znejistěle, ale také k nim vysílali zvědavé pohledy.

Bože můj, jak je pitomá!

„Líbání může být moc příjemné,“ opakoval jí Cleve šeptem do ucha a vzal ji kolem pasu. „Muž a žena tím dávají najevo, že…“

„Že se milují?“ odsekla, rozčílená tím, jak v ní vždycky zasáhl citlivé místo, ať už dotykem, pohledem nebo zastřeným hlasem. „Láska s tím nemá co dělat,“ prohlásila a vyprostila se z jeho objetí.

Zkoumavěji pozoroval. „Kdybys byla zkušenější, možná bych ti věřil. Ale oba víme, že nejsi.“

V odpovědi jí zabránil Arthur, který se mezi ně náhle postavil.

„Vy dva se teda vezmete, nebo ne?“

Tvářil se přitom tak vážně, že Wynne docela ztratila řeč. Jistě že se nevezmou, jak ho to mohlo napadnout? Podívala se na Clevea, jako by prosila o pomoc, ale ten byl dětskou otázkou kupodivu taky zaskočený.

Wynneina nerozhodnost se ihned proměnila ve zlost. To je ale sobecký mizera! Jistěže jejich polibky nepovedou k manželství, vždyť jeho úmysly zas nejsou tak vznešené. I přes všechny řeči o následcích a poutu pro ni měl jen jeden plán: roh příležitostné milenky, která se kdykoli položí na záda, aby si mohl ulevit. Stejně jako ten jeho lord Somerville zneužíval ubohou velšskou dívku a opustil ji, když otěhotněla.

Ztuhlá zlostí se otočila k Arthurovi. „Líbání vždycky neznamená lásku nebo příslib manželství.“ Ztěžka polkla a snažila se zjemnit svůj ostrý tón. „Někdy musí žena políbit víc mužů, než najde toho pravého, kterého si chce vzít a mít s ním rodinu,“ dodala a šlehla po Cleveovi nenávistným pohledem.

Jeho zaražený výraz ji potěšil. Když se na něj pak zadíval zklamaný Arthur, Wynne doslova cítila, jak se Cleve trapně ošívá.

„Tak ty si Wynne nechceš vzít?“ zeptal se chlapec s nadějí v hlase.

Cleve si odkašlal. „To není tak snadné, hochu. Někdy… někdy…“ Pohlédl na Wynne. „Někdy musí i muž políbit víc žen, než najde tu, se kterou chce být až do smrti.“

Tím hovor ukončili, třebaže Arthura vyhýbavé odpovědi neuspokojily. Cleve se vydal s dvěma dalšími muži na lov a Arthur si vylezl na mladý dub a pozoroval večerní oblohu. Wynne zaměstnala zbylé děti přípravou dřeva na oheň a sama vařila večeři. Cleveova slova jí však neustále zněla v hlavě.

Jak to jen myslel? Že je jen jednou z mnoha dívek, které chtěl poznat předtím, než se usadí? Anebo že už jich pár poznal a právě s ní by byl ochoten strávit zbytek života?

To ovšem nemuselo znamenat sňatek. Jistě. O tom neřekl ani slovo. Chtěl si ji snad u sebe ponechat jinak?

Nebo si to jen vymýšlela, protože to bylo snesitelnější, než vyslovené odmítnutí?

„Kruci,“ zaklela a pak vyjekla, protože se řízla do levého ukazováčku.

„Ublížila sis?“ zeptal se Druce.

Podezřívavě na něho mrkla a cucala si přitom prst. „To přežiju,“ zamumlala a prohlédla si malou krvavou ranku.

„Měla bys být s nožem opatrnější.“ Položil se blízko do trávy, podepřel si hlavu a pozoroval ji.

„Ty nemáš nic jiného na práci?“

Druce se zazubil. „Tuhle hodinku jsem si vyhradil na vychutnávání.“

„Vychutnávání?“ zeptala se nechápavě. Ale pak stiskla rty, protože pochopila. „Marníš čas, svůj i můj.“

„Á, ta Anglie. Kdo by čekal, co všechno nám tahle země přinese, že?“

„Anglie není nic pro nás,“ odsekla Wynne. „Nemá nám co dát.“

„To není pravda, ty to jen nechceš přiznat. Pro jednoho –nebo dva – tvé chlapce má připravené velké bohatství. Ty jsi tu našla pravou lásku.

„To ne!“

„A já,“ pokračoval, jako by ji neslyšel, „si užívám dobrodružství. Možná taky najdu nějaký poklad nebo se ožením s bohatou dědičkou,“ dodal a trhl ramenem.

„To anglické povětří tě asi připravilo o rozum,“ zlobila se Wynne.

Dál se na ni upřeně díval téměř černýma očima, které znala odmalička, a její sebeobrana pomalu brala za své. Druce byl její nejlepší a nejbližší přítel a přítele teď zoufale potřebovala.

Musel si všimnout změny jejího výrazu, protože svraštil

obočí. „Copak je?“

Wynne si dlouze povzdechla, chvíli se na něj mlčky dívala a pak upřela oči k východnímu horizontu. „Nevím, co mám dělat,“ přiznala slabým hlasem.

Druce se trochu nadzvedl. „S čím přesně?“

Trhla ramenem. „S ničím. S lordem Somervillem.“ Zarazila se a pak se k němu rázně otočila. „S Clevem.“

Druce přikývl a jeden koutek protáhl v úsměvu. „Řekl bych, že si s Clevem vedeš docela dobře, když posloucháš svůj instinkt.“

Wynne si hlasitě odfrkla a prudce se odvrátila. „Muži jsou vážně idioti.“

„Počkej, jen uvažuj. Docela jsi ho pobláznila. Jde po tobě jak šílený. Co bys chtěla víc?“

„Ale já nechci, aby po mně šel!“

Vysmál se jí. „Ale nelži, Wynne ab Gruffydová. Mně, ani sobě.“

Chvíli tam vedle sebe v tichosti seděli a Wynneiny široké rukávy se pohupovaly ve větru. Kolem bylo slyšet zvuky rozbíjeného tábora, vyplašených lesních ptáků a ševel listí nad hlavou.

Opravdu lhala, připustila si a promnula si unaveně krk. Přála si, aby ji Cleve chtěl, stejně jako ona jeho. Ale to nemělo co dělat se zdravým rozumem.

Druce se pohnul a odkašlal si. „Minulou noc…“ ozval se tlumeným hlasem.

Wynne se okamžitě začervenala. Pak si olízla rty a krátce na něho pohlédla. „Co minulou noc?“ zeptala se šeptem.

K její úlevě vypadal stejně nesvůj jako ona. „No, on ti… Udělal…“ Krátce si vzdychla. „Neublížil ti nějak?“ vyhrkl nakonec.

Wynne se upřeně dívala do dálky. „Ne. Neublížil. Byl… byl velmi jemný.“

„Jemný?“

Prudce se k němu otočila. „Co chceš vědět, Drucei? Potřebuješ detailní popis? Mám ti snad říkat každý… každý…“ Zarazila se a zkusila ovládnout svůj hněv. Tohle není Druceova vina. Nemá smysl se na něho zlobit.

Po delší odmlce se Druce zvedl. „Po zbytek cesty budu spát před vaším stanem.“

Wynne naklonila hlavu ke straně. „Tím se rozhodně nic nevyřeší.“

Ale on se jen zasmál. Byl to ten krásný chlapecký úsměv, kterým okouzloval všechny dívky ve svém okolí. „V něčem jsi moudrá, ale v tom, jak funguje mužská mysl, se asi přece jen vyznám líp. Odteď tě budu hlídat dnem i nocí.“

„Ale já nepotřebuju hlídače.“

K jejím slovům byl hluchý. Ignoroval všechny protesty a povýšeným úsměvem ji znovu rozčílil. Nakonec jí nezbylo než se otočit zády a věnovat se krájení mrkve, turínu a česneku.

Neštovice na ty chlapy, zuřila v duchu a sekala do zeleniny s větší vervou. Ale když se stíny začaly protahovat a večer je zahalil do levandulového a pak purpurového šera, nevydržela se zlobit. Existovala složitější síť, než do jaké se zamotala?

Cleve seděl na jedné straně ohně a nepřestával na ni zírat. Ona na druhé, obklopená dětmi, střežená Drucem a Barrisem, se jeho pohledu ze všech sil vyhýbala. Ale cítila ho, když rozdělovala zaječí maso s omáčkou do malých misek, když jedla a pak popoháněla děti, aby se umyly v blízkém potoku.

Druce a Barris se neustále drželi mezi ní a Clevem a Wynne netušila, zda se zlobit nebo cítit úlevu. A tak, když přišel čas ke spánku, schoulila se do stanu mezi děti. Nemohla vysedávat venku a sledovat siluety mužů u ohně, protože by musela nakukovat přes své dva krajany.

Tak zoufalá přece jen nebyla. Nebo ano?

Druce přemýšlel o tom samém, natažený na hrubé pokrývce před jejím stanem. Pokud měl soudit podle Wynneina odměřeného chování, byla už tím mužem docela očarovaná.

Usmál se na černý samet noční oblohy. A Cleve z ní celý večer nespustil oči. Jedno ochutnání jim tedy stačilo, aby je oba zachvátil tak sžíravý hlad?

Barris jeho plán nejdřív považoval za šílený. Držet Clevea od Wynne, aby tím víc chtěli k sobě? Nakonec dobrosrdečně trhl rameny a rozhodl se staršímu bratru pomoci.

„Takže jsi to u ní vzdal?“ zeptal se ještě, když byla Wynne z doslechu.

Druce se jen zasmál. „Je to hezká holka, Barrisi, ale my dva se k sobě hodíme spíš jako přátelé. To tenhle Angličan by pro ni byl dobrý manžel.“

„Nenávidí Angličany a všechno anglické.“

Druce to připustil, ale za větší překážku považoval odměnu, která na Clevea čeká u lorda Somervillea. Takže zbývalo jen několik dní, aby se Cleveova touha po Wynne stala nesnesitelnou.

Pokud ale správně vnímal napětí, které ten večer v táboře zavládlo, bude to docela dobře stačit.
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K hradu Kirkston dorazili těšně před silnou letní bouřkou. Těžké šedé mraky se za nimi tlačily od jihozápadu celé odpoledne a hrozily unaveným poutníkům poryvy větru, občasnými blesky a vzdáleným zvukem hromu.

Tohle je zlé znamení, napadlo Wynne, když pozorovala vysoké, přísné zdi hradu, který se tu náhle tyčil uprostřed vodního příkopu. Už o nich slyšela, ale pohled na něj ji děsil. Hrad působil jako nedobytná pevnost. Řeka, která tekla kdesi za ním, byla svedena do hlubokého kanálu kolem jeho stěn.

Třebaže je vítal most spuštěný přes kalnou vodu, jakmile ho vytáhnou, nebude úniku.

Únik. Na to jediné teď dokázala myslet.

Spustil se déšť. Veliké kapky vířily prach a ten známý pach Wynne připomněl domov. Stejně tak se ve Walesu hlásila bouře, a třeba i část tohoto deště dopadne na rodný Radnor.

Ta představa jí dodala jistou odvahu. A tak když koně vycítili konec cesty a dali se do klusu, posadila se v sedle zpříma v očekávání věcí příštích. Při nejmenším se lépe vyspí a najedí. Lord William byl podle všeho zámožný člověk. Jeho hrad působil jako prosperující místo a pole, která cestou míjeli, byla úhledná a dobře obdělaná.

Wynne si přetáhla přes hlavu kapuci, protože déšť zesílil. Otočila se po Druceovi, který jel poslední pár dní po jejím boku, ale on i Barris se teď drželi vzadu. Náhle se vedle ní zjevil Cleve a přizpůsobil tempo koně kroku její kobylky.

„Vidím, že tě hlídací psi na chvíli opustili,“ prohodil posměšně.

Wynne vystrčila bradu, ale mlčela. Musela by připustit, že to Druce s Barrisem dělají proti její vůli, ale pak by vypadala jako ubohá zamilovaná hlupačka. Na světě není žádná spravedlnost, pomyslela si. Aspoň pro ženy ne.

„Nejspíš uvěřili, že budeš pod střechou lorda Williama v bezpečí,“ pokračoval. „Jenže to se pletou.“

Poplašeně na něho pohlédla. Ale byl to strach, co jí přivodilo ten stah u srdce? Nebo spíš očekávání?

Cleve se usmál. Nebezpečně a potměšile, že to pocítila až v prstech u nohou. „Co tím myslíš?“

„Co?“ Povytáhla obočí, ale jako by svůj posměšek směřoval spíš sám na sebe. „Myslím tím, že tě chci, Wynne ab Gruffyddová. Jedna noc nestačila. Mně, ani tobě.“

Vedl koně tak blízko u jejího, že se dotýkali koleny. Pak se natáhl a vzal ji za ruku. „Vyhni se nějak svým strážcům,“ řekl zastřeně, „a přijď za mnou, abychom mohli. Zadíval se na její rty, které si nervózně olízla. „Abychom mohli pokračovat.“

Wynne měla dojem, že jí srdce vyskočí z hrudi, jak divoce se rozbušilo. Polkla naprázdno a bezelstně na něho pohlédla.

„Přijď dnes v noci,“ pobízel ji jemně. „Najdi způsob.“

„A co… a co Edeline?“ zašeptala skoro vystrašeně to anglické jméno, třebaže věděla, že by ho měla chladně odmítnout.

Když se zamračil a neodpovídal, odvrátila se od něho a zadívala se na hrad, k němuž se blížili. Zlovolný vítr jí strhl z hlavy kapuci a vehnal jí divoké vlny do očí. Aspoň se nemusela dívat, jak loajálně se Cleve zatvářil. To ten hrad a jeho pán. A ceněná anglická nevěsta.

Nejdřív zaslechla a pak i uviděla celou skupinu ozbrojených rytířů, kteří se vyrojili z brány. Než si smotala vlasy do uzlu a znovu je přikryla kapuci, byli obklopeni rozjařenými Angličany.

„Podívejme! Takže úspěch, sire Cleve?“

„Vypadá to na pětinásobný úlovek,“ přidal se další hlas.

„Ano, byli jsme úspěšní,“ slyšela Clevea.

„Tak který ten bastard je lorda Williama? Nebo snad všichni?“ zeptal se jeden silný chlap a stáhl Rhyse z Derrickova sedla.

„Pusť mě!“ vykřikl Rhys a vyděšeně máchal rukama i nohama ve vzduchu.

„Dej z něho ty špinavé pracky pryč!“ zaječela Wynne, jak náhle znovu pocítila nenávist ke všem Angličanům.

To už se přidal i Madoc. „Nechte bratra na pokoji! Pusť ho, ty jeden pitomče!“

V nastalém zmatku musel Cleve popohnat koně, aby Rhyse sebral z nenechavých rukou. „Saháš na někoho, kdo může mít jednou pod palcem osud celé tvé rodiny,“ napomenul muže. „Takže pozor. To platí pro všechny. Ty děti jsou ostražité a taky jistě vystrašené z cizího prostředí.“

„A co ta ženská?“

Wynne se rozhořčeně zadívala na holobrádka, který stál poblíž a mlsně na ni zírá. Druce okamžitě dovedl koně mezi ní a toho rytíře a rukou přitom sklouzl na jílec meče.

„Držte koně i jazyky na uzdě,“ zvolal a zjednal si pozornost. „Nechte nás vejít a pozdravit lorda Williama. Všechno se brzy dovíte. Zatím jen utvrzujete Velšany ve víře, že Angličané jsou krutí a necitliví. Doufal jsem, že se prokáže opak.“

Tomu bych stejně nikdy neuvěřila, pomyslela si Wynne, když konečně mohli pokračovat. Angličtí rytíři je doprovázeli přes těžký dřevěný most a zvuk kopyt se na něm rozléhal jako varovný hlas zvonů. Wynne cítila, že nastávají těžké časy.

Na nádvoří se už tlačil houf lidí. Bože dobrý, kolik služebnictva ten lord má? Tak velký hrad, nedohledná pole a ještě tolik poddaných!

Cleve je vedl mumlajícím zástupem ke schodům před vstupními dveřmi, kde stál silný muž. Lord William, usoudila podle drahého oblečení. Kolem něho se tlačily čtyři ženy a tři muži, ale pouze lord William se usmíval. Ostatní se na otrhanou skupinu dívali se zvědavostí, pochybami nebo podezřením.

A proč taky ne? pomyslela si Wynne chmurně. Jedno z dětí by se mohlo stát lordovým dědicem, a tím odsoudit dcery i zetě k podřadnějšímu postavení. Přimhouřila oči a pozorně si skupinu prohlížela. Jak bezpečné by dítě bylo uprostřed tak žárlivé rodiny? Jak dobře ho lord William dokáže ochránit?

Somerville popošel blíž a teprve teď si Wynne povšimla, že chodí o holi. Jednu nohu měl v koleni podivně ohnutou. Asi špatně srostlá zlomenina, napadlo ji. Takže byl starý a ještě churavý. Copak dokáže ubránit dítě, kdyby si někdo z mladších mužů přál jeho smrt?

Poháněná novým strachem dojela ke Cleveovi a zatahala ho za rukáv.

„Cleve!“ volala, dokud se neotočil. „Mám strach o dětí.“ Zamračil se. „Není proč, Wynne. Ti muži byli jen zvědaví, nechtěli jim ublížit.“

„Ty nemyslím.“

Ale bylo pozdě. Už zastavili před lordem Williamem. Ten na ni jen krátce pohlédl a pak oslovil Clevea.

„Vítej, sire Cleve. Vítejte všichni,“ zdravil. „Váš posel oznámil váš příjezd, jen neřekl, že přivezete tolik dětí najednou,“ nedokázal skrýt překvapení.

Cleve se na něho zazubil. „Musím vám toho hodně povědět, mylorde. Ale radši bych vám vše vysvětlil v soukromí, jestli dovolíte.“

Somerville si hlasitě vydechl. „Tak budiž. Anne, Bertilde, připravte hostinské pokoje, Edeline a Catherine se postarají o hosty, než si s Clevem promluvíme. Ale v sále, jídlo chvíli počká.“

Všechny čtyři ženy ihned uposlechly a Wynne se chvíli marně snažila určit, která je Edeline. Ale pak se zarazila –její přece docela jedno, koho si Cleve hodlá vzít.

„Ty pojď se mnou,“ řekl a přidržel jejímu koni uzdu.

„Musím zůstat u dětí,“ odpověděla. „Ty a tvůj arogantní William budete muset počkat.“

Ale Cleve ji ignoroval. „Drucei, Barrisi, dohlídněte na děti, než si s Wynne promluvíme s lordem Williamem.“ Pak se obrátil k užaslým dětem. „Arthure, není se čeho bát. Chci, abys byl statečný a dal dobrý příklad ostatním. Rhysi a Madocu, vy jste se nebáli venku, zvládnete to i tady uvnitř?“

Dvojčata si vyměnila pohledy a pak pomalu naráz přikývla.

„A děvčata, s vámi se na Kirkstonu bude zacházet jako s dámami. Kdybyste si přály koupel nebo nějaké pečivo, stačí říct. Druce a Barris zůstanou poblíž a my se s Wynne brzy vrátíme. Zvládnete to?“

Dívky se nechtěly nechat zahanbit, a tak nejdřív přikývla Isolde a po chvíli i Bronwen, která se odmítala pustit Barrise.

Wynne nechtěla narušit nejistý klid, který Cleve nastolil, jinak by hlasitě protestovala. Ale děti se zdály příliš vyplašené a nemohla riskovat.

Počkala tedy, až Cleve sesedne a pomůže jí z koně. Když se jí přitom dotýkal, ignorovala zachvění způsobené jeho blízkostí, a jakmile stála na nohou, vyškubla se mu.

„Nemysli, že se mnou budeš zacházet jako s kusem hadru,“ zavrčela v úkrytu mezi koňskými sedly.

Cleve na ni vážně pohlédl. „Teď bys mi měla věřit, Wynne. Říkal jsem, že ta chvíle přijde. Takže to nech na mně.“

„Nechat to na tobě? Prostě jen odevzdat jedno z dětí tobě a téhle bandě zločinců?“

„Připadá ti lord William jako zločinec?“ zeptal se ledově.

„Teď je starý a zmrzačený, ale před sedmi lety to byl zločinec a násilník!“

Právě v tu chvíli se lord Somerville objevil za zadkem její klisny. Podle jeho ztuhlého postoje bylo jasné, že poslední větu zaslechl.

„Jak nepříjemné, že tak dobře ovládá náš jazyk,“ vyštěkl zlostně. „Měla byste si ho dobře střežit, ženská. Tady v Anglii ženám tak neslušné chování netrpíme.“

Wynne se k němu otočila a zaťala pěsti, připravená zasypat ho všemi urážkami, které ji napadaly. Ale Cleve její úmysly musel vycítit, protože než otevřela pusu, odstrčil ji stranou.

„Je unavená, mylorde.“

„Nejsem, mám zlost.“

„Tahle záležitost ji dost znepokojuje.“

„Mám vztek, že se někdo opovažuje ukrást…“

„Vychovala všech pět dětí sama.“

„A ani v jednom není kapka vaší krve…“

Po tomhle výpadu jí Cleve přitiskl dlaň na pusu, a i když se bránila a dloubala ho loktem do žeber, nepustil ji.

„Byla těm dětem matkou celých šest let,“ mluvil co nejrychleji. „Ještě se nesmířila s tím, že by se s některým měla rozloučit.“

„Tak proč jsi ji bral s sebou? A všechny ty děti?“ odsekl lord William. „Ách! Nebudu tady stát a hádat se jako pes o kost. Doveď ji dovnitř.“ S tím se otočil a odkulhal pryč.

Wynne se nenávistně dívala na jeho široká záda a přála si, aby ho mohla skolit pouhým pohledem. Nebo mu zlomit druhou nohu. Nebo mu vyrvat srdce z těla, pokud vůbec nějaké měl.

Cleve zaklel a prudce ji k sobě otočil, až se nosy téměř dotýkali. „Jsi tak hloupá, nebo ses docela pomátla?“

„Asi obojí! Tak hloupá, že si o vás myslím jen to nejhorší. A pomatená vzteky. Měla jsem vás všechny otrávit!“

„Buď zticha, ženská.“ Zatřásl s ní tak, až jí zajektaly zuby. „Neotvírej pusu, dokud nezačneš trochu myslet.“

Náhle se jí do očí nevysvětlitelně tlačily slzy. Otřela by je, ale Cleve ji držel za ruce, a tak začaly stékat po tvářích.

„Panebože,“ zamumlal Cleve. Na moment se jí zahleděl do očí a ona ucítila všechny jeho protichůdné pocity. „Wynne, prostě… snaž se uklidnit. Promluvíme si s lordem Williamem. Ne, nech mluvit mě. Odpovídej, pokud se tě na něco zeptá, ale zkus udržet city na uzdě.“

„Wynne?“ To za nimi přišli Druce s Barrisem a dětmi. „Máme zůstat s tebou?“

Třaslavě se nadechla a mrkáním odháněla slzy. „Ne, my… my si jen promluvíme s tím lordem a pak si vás najdu.“ Otřela si tvář a s chabým úsměvem se obrátila ke svým přátelům a dětem. „Jsem v pořádku, jen běžte.“

Když odešli, několikrát se pro uklidnění nadechla. „Připravená?“ zeptal se Cleve.

Odmítla odpovědět nebo se na něj podívat. Jak by mohla být připravená, že přijde o některé z dětí? Ale Williamovi se postaví kdykoli. Beze slova se pak vydala ke schodům a dveřím, za nimiž čekal její nepřítel.

Hlavní sál Kirkstonu byl asi třikrát větší než na jejich statku a pod vysoký strop se vešly dvě galerie. Uprostřed jedné dlouhé stěny uviděla mohutný krb, kde by se dalo upéct celé prase. Lord William byl podle všechno velmi zámožný. Už jen ty krásné talíře vystavené na krbové římse, tkaná tapiserie a množství svícnů a podle čilého ruchu i velké množství služebnictva. Ale pohled na jeho majetek Wynne ještě víc rozčílil. Když už má všeho tolik, proč chce ještě její dítě?

Zlořečený lord se usadil v těžkém dubovém křesle. Kolem něho pobíhaly dvě služebné a snášely na stůl poháry a konvice, ale po jeho rázném gestu odběhly pryč. Teprve když v sále zůstali pouze ve třech, lord William promluvil.

„Které dítě je moje?“ Vraštil přitom husté obočí a přelétal pohledem z Clevea na Wynne. „Které to je?“

„Jeden z chlapců, sire,“ odpověděl Cleve. „Zúžili jsme výběr na dvojčata a dalšího chlapce jménem Arthur. Ale víc bohužel…“ Trhl rameny. „Kdybyste nám mohl pomoci nějakou drobností. Něčím o jejich matce nebo okolnostech…“

„Okolnostech čeho?“ přerušila ho Wynne. „To si Anglicani vždycky tak dobře pamatují, když znásilní ženu? Aby si to pak v duchu mohli přehrávat znovu a znovu? Chlubit se tím a vytahovat? Utrpení vašich obětí nikdy nezmizí, ale staří tlustí muži jako vy si libují ve vzpomínkách?“

Cleve ji prudce chňapl za ruku, ale stejně nemohla pokračovat, protože ji zaplavilo tolik hrozných představ. Sladká Maradedd zachránila mladší sestru, ale za jakou cenu?

Cleve jí dál bolestně mačkal paži a sám lorda oslovil. „Mylorde, nesuďte její slova příliš příkře, prosím. Máme za sebou dlouhou cestu a ona špatně snáší, že by přišla o dítě, které tak dlouho milovala…“

„To už jsi říkal,“ vyštěkl William a zlostně se zadíval na Wynne. „A kdo vůbec jsi, ženo? Jak jsi přišla k mému dítěti?“

Taková nestoudná řeč Wynne rozpálila do běla. „Ty děti jsou výsledkem násilí anglických vojáků na velšských ženách, mylorde! Jejich matky jsou po smrti, všechny až na tu, která byla ještě dítě, když ji znásilnili.“

„Ty?“ přerušil ji.

Wynne se roztřásla bezmocným vztekem. „Ne. Já ne. Mě zachránila starší sestra. Schovala mě a odnesla to sama. Znásilnili ji mnohokrát za sebou, ti muži se ani nedali spočítat!“

Její slova dlouho visela ve vzduchu jako bouřkový mrak, který je mohl všechny zničit.

„Já jsem svou Angel neznásilnil,“ prohlásil lord William naléhavě. „Ne, to nikdy.“

Wynne se jen hořce usmála. „Jen jestli by ona řekla to

samé.“

„Vyslechni ho,“ zašeptal Cleve a promnul jí krátce paži.

„Ona mě milovala,“ zvolal William a oba překvapil svou vehemencí. „A já ji taky,“ dodal tišeji.

Wynne se chvíli nezmohla na odpověď, protože Somervilleova tvář se zkřivila emocemi. Ale krátký závan lítosti v ní ihned vystřídalo pohrdání.

„Tak miloval? Znásilnil jste ji – no, i kdyby to tak nebylo, stejně jste ji opustil a nechal ji těhotnou a v hanbě před jejími lidmi. Jak si můžete dělat nárok na dítě z takového spojení? Teda na syna, že? Asi pochopíte, že takovéhle lásce nevěřím.“

Ale lord William ji zase překvapil. Očekávala stejně rozzlobenou odpověď, ale on na ni jen zahanbeně zíral.

„Mluvila… mluvila o mně někdy?“

Žár jejího hněvu začal vyhasínat. Wynne nemohla přehlížet očividné zoufalství stárnoucího muže naproti ní. Chtěla něco říct, pak ale zaváhala a zmateně zavrtěla hlavou. Cleve se na ni upřeně díval a znovu jí promnul paži.

Tohle na ni bylo příliš nelogické a podivné.

Znovu se zaměřila na Williama a snažila se bránit proti soucitu.

„Nikdy jsem žádnou z jejich matek nepotkala. Kromě své sestry samozřejmě, která porodila Isolde.“

Nespouštěl z ní oči. „A kde tedy jsou? Proč dnes máš děti ty?“

Wynne zvažovala, zda říct pravdu, ale nemohlo jí to ublížit. I Cleveovi ji nakonec řekla a stejně neměli důkaz, že je některé z dětí Somervilleovo.

„Moje sestra je mrtvá,“ začala vysvětlovat co nechladněji, aby překonala hrůzu vzpomínek. „Nikdy se nevzpamatovala a po porodu se vrhla z útesu. Matku Bronwen znásilnili jako jedenáctiletou, pak jí řekli, že dítě zemřelo a dali ho na výchovu mně. A matky chlapců jsou také po smrti.“ Všimla si, jak sebou William škubl. „Arthurova zemřela pár dní po jeho narození. A matka dvojčat, když byli ještě batolata. Její manžel je po její smrti nechtěl sám vychovávat.“

Oddechla si jako vždy, když měla to hrozné vyprávění za sebou. „O všechny se starám já, jsem jediná matka, kterou znají.“

Pokud myslela, že ho tím zahanbí, brzy poznala, že nepochodila. Ani se nezarděl jako předtím. Jeho arogantní chování se jen trochu zmírnilo. Na svůj cíl ale nezapomněl.

„Tak který chlapec je tedy mojí Angel?“

To ji znovu rozzlobilo, ale zasáhl Cleve.

„To nevíme jistě, mylorde. Proto jsem je na Kirkston přivezl všechny. Možná společně dokážeme najít odpověď.“

Lord William se stále díval na Wynne. „A pomůžeš nám s tím?“

Pomalu zavrtěla hlavou. Musela ztěžka polknout a raději zavřela oči, aby se vyhnula jeho pátravému pohledu. Ale vtom se jí zjevila tak jasná představa radnorského statku, až měla dojem, že je zpátky doma. Jenže tam něco nebylo v pořádku.

Wynne prudce otevřela oči, když zjistila, o co jde. Neviděla žádné děti. Neslyšela jejich hlásky. Všechno bylo tiché jako sál, v němž stála. Jako bez života.

Lord William se na ni díval se zoufalým výrazem ve vrásčité tváři. Cleve vyčkával po jejím boku a jasně cítila jeho napětí a očekávání. Najeden bolestný okamžik ji napadlo, proč zrovna on musí zasahovat tak hluboko do jejího nitra. Bral jí tu část srdce, která byla pouze její. A lord William si teď dělal nároky na tu zbylou, kterou tak milovala

své děti.

Tihle dva by ji brzy určitě zabili.

Znovu zavrtěla hlavou a snažila se chovat a mluvit, jako by uvnitř necítila ukrutnou bolest. „Ne, nemůžu vám pomoct.“
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Účastnili se bohaté hostiny. Všech pět dětí, Wynne, Druce, Barris a Cleve seděli s lordem Williamem, jeho dcerami a zeti u vysokého stolu. Ovšem nálada byla neradostná.

Lord jedl v tichosti a střídavě zíral na Arthura a dvojčata. Clevea usadili vedle hezké světlovlasé dívky s modrýma očima, což musela být Edeline. Další lordovy dcery se nijak netajily nelibostí k Wynne a „houfu spratků“, jak se vyjadřovaly, když byl otec z doslechu. A na tvářích rudolících mužů se odráželo podobné znechucení.

Možná bych je mohla požádat o nějakou pomoc, pokud šlo o cíl vrátit se do Walesu se všemi dětmi, přemítala Wynne a posouvala nožem v misce velký kus zvěřiny. Ale to by nebylo nic platné – i kdyby uvěřila, že ti lidé dětem neublíží, což nechtěla riskovat. Lord William, Cleve, ale ani Druce s Barrisem by to tak nenechali. Byli rozhodnutí najít dědice a zajistit mu právoplatné místo na tomhle hradě.

Rozzlobeně pohlédla na Druce a pak i na Clevea. Muži byli vážně ta nejhorší stvoření na světě. Jejich půda, statky a synové. O nic jiného se nestarali.

Ne, musela se v duchu opravit, když se její pohled náhodou setkal s Cleveovým a srdce jí zvráceně poskočilo. Zajímali se i o ženy. Ale jen pokud jim poskytovaly potěšení nebo dědice. Stačilo, aby si vzpomněla, jak se Somerville zachoval k Angel – nebo jak se vůbec jmenovala.

Wynne nečekaně vstala a přestala se dívat na Clevea. „Pojďme, děti. Je čas umýt se a spát.“

„Ale… ale co zábava?“ namítl lord William. „Mám připravené muzikanty a akrobaty.“

Wynne ztuhla a přitiskla prsty k desce stolu. „Děti jsou unavené a víc než zábavu si potřebují odpočinout. Dnes si vzrušení užily až dost.“

Během její řeči si Rhys mocně zívl, a tak se na Williama podívala vyzývavěji. „Jistě uznáte, že vím lépe než vy, co děti vydrží.“

V očích se mu podrážděně zalesklo, ale Wynne nepovolila. „Tak tedy běžte,“ vyštěkl, mávl rukou a zhluboka se napil z poháru. Jeho oči pak ale znovu zabloudily k dětem, když je sundávala ze zvýšené lavice. Kdyby se cítila silnější, musela by se bavit rozmanitostí pohledů, které na ně stolovníci upírali. Zlost, podezřívavost, nedůvěra. Obdiv a žárlivost.

Zaváhala a přehlédla lidi kolem stolu pozorněji. Obdiv a žárlivost? Ale ano. Druce zíral na mladou Edeline s tím neupřímnějším obdivem ve tváři. Ještě ho neviděla takhle zaujatého nějakou ženou. A zmíněná dívka se zase dívala na ni s nevinnou žárlivostí.

Wynne to nemohla pochopit. Tohle děvče že si chtělo nebezpečně prohlubovat pohled? Nepřipadala jí vůbec jako koketa.

Edeline sklonila hlavu, když se na ni Wynne zadívala, ale pak nenápadně, jako by si nemohla pomoci, stočila oči k Druceovi.

Jindy by se tomu Wynne zasmála. Tak Cleveova snoubenka vrhá dlouhé pohledy na chlapecky pohledného Druce, kdežto Cleve zase na ni. Lord William zírá s otcovským hladem na děti a jeho právoplatná rodina se nevraživě dívá po všech ostatních.

Znechuceně zavrtěla hlavou a obrátila se k nim zády. Třeba by William jako dědice přijal Druce. Jeho nejmladší dceru by to jistě potěšilo.

„A musíme se mýt?“ ptala se Isolde a protírala si pěstičkou oči.

Wynne unavené dívence shrábla vlasy z tváře. „Jen tu největší špínu za ušima a na nohou, zlatíčko. Uvidíte, jak se vám po koupeli a v čistém oblečení bude líp usínat.“

„A budeš spát u nás?“ zeptala se Bronwen ustaraně.

„Nehnu se ani na krok,“ slíbila. „Tady na Kirkstonu se aspoň dobře najíme, umyjeme i vyspíme,“ dodala povzbudivě.

„Lord William říkal, že nás zítra vezme na projížďku,“ řekl Rhys.

„Prohlídnout si jeho pozemky,“ doplnil Madoc.

„Dostaneme vlastní poníky,“ přidal se Arthur. „Budu mít svého poníka. Víš, že Cleve říká, že jezdím dobře.“

Wynne jen přikývla a popoháněla je směrem ke kuchyni a dál do místnosti, kde byly připraveny kádě s vodou. Tak on už je uplácí? napadlo ji. A dokonce i na Arthura to díky Cleveovi působí.

Z kuchyně jim spěchaly naproti dvě ženy. „Á, mylady, už jste tu i s těmi zlatíčky.“ Starší, rozložitá žena jen zářila a neobratně se uklonila. „Já jsem Martha a tohle Dagmar. Mylord nám poručil ohřát vodu a připravit prádlo. Pomůžeme vám s dětmi.“

Wynne je nejdřív chtěla odmítnout, ale při pohledu na vyčerpané děti si to rozmyslela a krátce přikývla. „V našem pokoji leží čisté košile, kdybyste je mohly přinést. I tu moji,“ dodala.

Jakmile Dagmar odběhla, Martha začala svlékat děti. Když jim stahovala košile, boty a punčochy, zvedaly pomalu ruce a nohy jako náměsíčníci. Teprve když došlo na chlapecké kalhoty, ozvaly se protesty.

„Už běžte pryč. Do kádě umíme vlézt sami,“ bránil si Arthur poslední zbytky oblečení. Když na něj služebné nechápavě pohlédly, zamračil se a opakoval žádost lámanou angličtinou.

Vedle robustní Maithy vypadal s hubenýma rukama a nohama jako slabý protivník, ale Wynne se musela usmát. „Ano, Martho,“ vložila se do věci, než se Rhys s Madocem stihli přidat, „už jsou dost velcí, aby zbytek zvládli sami.“

Stará služebná si mlaskla a dobrosrdečně na Wynne zamrkala. „Koupala jsem všechny mužský na tomhle hradě, včetně mylorda, když byl kluk. A vždycky kolem pěti šesti let u nich přišla chvíle, kdy najednou nepotřebovali pomoc. A pak zas, skoro dospělí, najednou chtěli od Marthy drbat záda,“ zachechtala se. „Asi na sobě zas chtěli cítit ženské ruce, i kdyby jen moje.“

Když služky odešly, Wynne se už smála naplno a dívky se připojily. I chlapci se zdáli víc uvolnění, když zatáhla závěs oddělující obě vany.

„Je milá,“ zašeptala Bronwen, když ji Wynne posadila do teplé lázně. „Jako naše kuchařka, taková veselá a pořád se směje.“

„Copak asi dělá kuchařka a Gwynedd a všichni ostatní u nás doma?“ přidala se Isolde a po bradu se ponořila do vody v ženské vaně.

Wynne se také zamyslela. „Kuchařka asi pomáhá tetě s koupelí, jako je tahle,“ odpověděla a pocítila stesk po domově. Po celou dobu jejich cesty byla příliš neklidná a rozčilená, aby mohla vzpomínat na Radnor. Ale teď když si svlékala kabát a rozvazovala košili, ji stesk docela přemohl.

To Martha byla na vině. Měla stejně srdečnou povahu a věcný přístup k lidem jako všechny celoživotní služebné, které vědí, jak jsou pro domácnost nepostradatelné.

Wynne si stáhla punčochy a nahlédla za závěs. Tři hlavičky se tam opíraly o okraj dřevěné kádě. Žádné zlobení a cákání, tak moc byli kluci unavení.

„Probuďte se, zlatíčka,“ zavolala. „Chopte se mýdla a hadříků, abychom se taky dostali do postele.“

„Jsem moc unavený,“ vzdychl si Rhys, ale pak jeho bratr nadskočil.

„Kdo to byl? Kdo mě štípnul?“

Arthur se usmál. „Asi je v kádi krab. To je starý anglický zvyk, strkat do lázně kraby,“ dodal šibalsky.

„Lžeš,“ bránil se Madoc. „Že lže, Rhysi?“

Rhys se nedal zahanbit. „Tady máš kraba,“ začal na hladině klapat prsty, aby napodobil klepeta.

„Vážně tam mají kraba?“ vykřikla Isolde.

Wynne zavrtěla hlavou. Ani vyčerpání a cizí prostředí nemohly kluky dlouho udržet v klidu. Pustila závěs a obrátila se k dívkám. „Jen se tak škádlí.“ Svlékla si košili a sundala z krku amulet. „Slibuju, že štípnu každého kraba, co najdu v naší vaně.“

Pak slastně zasténala, když dosedla na lavičku v kádi. Voda byla teplejší a příjemnější než čekala. Mátové a růžové lístky plovoucí na hladině vydávaly mírnou vůni, která uvolňovala mysl a na chvíli z ní vyháněla všechny démony.

Ponořila hlavu pod hladinu a začala prsty pročesávat dlouhé, spletené vlasy. „Á, to je příjemné.“ Natáhla se pro mýdlo a usmála se na děvčátka. „Chcete, abych nejdřív umyla vlasy vám?“

„Já to zvládnu sama,“ odpověděla Isolde.

„Já taky,“ opakovala Bronwen.

„Kluci, nezapomeňte si umýt hlavu, uši a krk.“

„A taky podpaží,“ dodala Bronwen.

„A mezi prsty na nohou,“ zasmála se Isolde.

„My víme sami moc dobře, co máme dělat,“ odpověděl Arthur za závěsem.

Wynne si myla hlavu a přitom si přivoněla k mýdlu. Bylo mnohem jemnější a tvrdší než to její. Musí se zeptat Marthy, jestli ho vyrábějí tady na hradě. Znovu se ponořila, proplachovala si vlasy a řádně drbala pokožku hlavy, když ji vylekal podivný ruch v kuchyni.

„Tak který je můj? Který to je?“ slyšela vzrušený hlas lorda Williama.

„Počkejte, mylorde. To není vhodné.“

Ale William Marthu ignoroval a vtrhl do koupelny, což Wynne rozčílilo do běla.

„Zmizte odsud, vy… hrubiáne! To se nemůžeme ani v klidu vykoupat?“

„Je to můj hrad,“ vykřikl. „A můj syn! Ale který? Který to je?“

Wynne seděla nahá ve vaně a tiskla vystrašené dívky v náruči. To už se dovnitř tlačil dav lidí, někdo odtáhl závěs a kolem obou kádí se k její hrůze shromáždili žasnoucí diváci.

„Mylorde, prosím vás,“ snažila se opět Martha a vrhala nešťastné pohledy od Wynne k Williamovi.

„Ano, otče,“ mumlala Edeline a uchopila Williama za paži. „Nemohlo by to počkat, aspoň až se obléknou?“

„Ukažte mi nohy,“ dožadoval se lord a setřásl dceřinu ruku. Přistoupil ke, kádi a popadl Rhyse. „Ukažte mi nohy!“ opakoval.

Ale Rhys byl příliš vyděšený, aby poslechl. Snažil se vyprostit, a když se mu to nedařilo, kousl Williama silně do ruky.

„Krucinál! On mě kousl!“ Somerville třepal rukou a pak si ji prohlédl, jako by čekal krev nebo otisk zubů. Pak se otočil k obecenstvu. „Kousl mě! U všech čertů, to je ale pořádný rváč! Je snad můj? Je to on?“

„Ne!“ dokázala Wynne v tom zmatku vykřiknout. Copak se všichni docela zbláznili? „Žádný není váš! Žádný!“
Chtěla vstát a jít chlapcům před tím barbarem na pomoc, ale čísi pevná ruka ji přidržela ve vodě.

„Mylorde, tohle není nejlepší způsob,“ pronesl Cleve pevně, i když se po něm Somerville rozčileně ohlédl. „Pokud všichni odejdou,“ pokračoval, „zkusíme tu věc nějak vyřešit.“

Nastalo ticho, rušené jen šoupáním nohou. Pak Martha mlaskla a začala mávat zástěrou, jako by plašila kuřata. Lordovy dcery i zeťové jeden po druhém opouštěli místnost a služka za nimi zavřela dveře. Zůstal jen Cleve, William a Drace s Barrisem.

„A teď vy. Pryč. Všichni,“ zamračila se Martha na lorda. „Nikdy bych si nepomyslela, že syn lady Alvinie bude strašit ženy a děti ve vaně. Kdyby to jen viděla…“ Zmlkla, když si všimla, že se Somerville zastyděl. Zatáhla závěs a otočila se ke Cleveovi, který stále stál u kádě s rukou na Wynneině rameni. „Vy taky,“ nařídila.

Cleve povolil stisk, pohladil Wynne po zádech, pak ji vzal za bradu a obrátil ji tváří k sobě.

„Dejte nám chvilku, prosím,“ řekl Martě, ale nespouštěl oči z Wynne.

Služebná zase nesouhlasně mlaskla, ale zmizela za závěsem. Třebaže se odtamtud ozývaly lordovy požadavky a Marthino konejšení, Wynne se už soustředila jen na Clevea. On jediný jí mohl pomoci.

„Nedovol mu to, prosím. Nenech ho sebrat mi dítě.“

Třebaže měla v očích slzy zoufalství, viděla, jak lítostivě se zatvářil. Na chvíli uvěřila, že nějak zasáhne a všechno napraví. Ale on zavrtěl hlavou.

„On chce vědět, které dítě je jeho, Wynne, a dát mu, co mu právem náleží. Na tom není nic zlého.“

„To ne!“ Chtěla vyskočit a vrhnout se na Williama, ale Isolde s Bronwen jí plakaly v náruči a podle zvuků odvedle bylo jasné, že stejně tak Druce a Barris musí utěšovat chlapce.

„Vypadni odsud,“ vyštěkla na Clevea a v tu chvíli, jak tam stál v mokré košili a bez výrazu v tváři, ho opravdu nenáviděla. Dostal ji až sem svými úsměvy a svůdnými pohledy. Nejdřív omámil děti a pak i ji. A všechno jen proto, aby dosáhl svého původního cíle.

Dívala se na něho s nenávistí a on se tvářil bezvýrazně, jako by nebyl schopný emocí.

Pomalu se pro uklidnění nadechla. „Ať jdou všichni pryč. Všichni. Já obléknu děti a pak teprve může tvůj lord vejít.“

„Věř mi, Wynne. Aspoň tentokrát. Já ti s tím pomůžu.“

Nato se jen hořce usmála. „Ty chceš pomoct jen sám sobě. Nech mě prostě být.“

Po chvíli si vzdychl a trhl ramenem. Otočil se a zašel za Somervillem. Wynne slyšela jeho tichý hlas a lordovu rozhořčenou odpověď: „Chci jen vidět jejich nohy!“ Ale Cleve se nedal a brzy za nimi zaklaply dveře.

„Arthure, Rhysi, Madocu, jste v pořádku?“

„Můžeme k tobě?“ odpověděl Arthur staženým hlasem.

„Jistě, miláčku.“

Ozvalo se šplíchání a pleskot třech párů nožek na podlaze. Všichni tři bleskem přeběhli na druhou stranu a naskákali k Wynne, jen se jim holé zadečky v matném světel zaleskly. Přitiskla je k sobě, jak nejlépe to šlo, a přitom si vzpomněla na podobnou chvíli asi před čtyřmi lety. Jak se cítila přemožená pocitem odpovědnosti, když se k ní tehdy tiskla její batolátka, jak se obávala, že je to nad její síly, stejně jako teď. Tolik je toužila ochránit před následky jejich hrozného početí a před těžkostmi života, ale nedokázala to. Nakonec si je nebude moci ani ponechat.

Tiskli se k sobě v teplé, voňavé vodě, která už nepřinášela útěchu, a jejich slzy se mísily s jejími. Byli v Anglii, v sevření nepřátel.

„Proč… proč chce vidět naše nohy?“ vzlykal Madoc.

„Aby si z nich dělal legraci?“ dodal Rhys.

Wynne ztěžka polkla. Byla tak zvyklá na drobnou odlišnost dvojčat, že ji vůbec nenapadlo, že může jít o zděděný rys. Bože, proč na to vůbec nepomyslela? „Třeba má taky takové prsty.“

Arthur se narovnal a shrnul si mokré vlasy z čela. „Myslíš, že má lord William kachní nohy?“

„To nejsou kachní nohy!“ bránila kluky Bronwen.

„Ššt, zlatíčko. Jistěže ne. Mají jen trochu delší kůži mezi prsty, to je vše. Ale možná to zdědili po některém z rodičů.“

Stiskla na chvíli rty a pokusila se o vyrovnaný tón. „Já mám třeba modré oči po tatínkovi. Arthur, Isolde i Bronwen mají také světlejší vlasy a oči po anglických otcích. Ale Rhys a Madoc jsou tmavovlasí jako všichni Velšané.“

„Až na nohy,“ dodal Rhys.

„Asi ano.“

Chvíli seděli mlčky a vzlykot pomalu ustával. Pak se Bronwen od Wynne mírně odtáhla.

„Budou tady Rhys s Madocem muset zůstat se svým… se svým otcem?“

Wynne to chtěla rychle popřít. Jejich otec. Mohla to být pravda? Je snad ten nadutý hlupák opravdu otcem jejích sladkých, rozpustilých dvojčat? Náhle si s nelibostí vzpomněla na jeho otázku, zda o něm jejich matka někdy mluvila. A na to, jak se mu tvář stáhla žalem, když slyšel o její smrti. Odvážil se dokonce tvrdit, že ho ta žena milovala.

Wynne se zadívala na tmavé hlavičky Rhyse a Madoca. Pocítila zmatek. Pokud ho vážně milovala… A on o ni svým podivným způsobem očividně stál…

Snažila se překonat obavy a volit pečlivě slova. „Možná… možná by nakonec chtěli zůstat, kdyby se ukázalo, že William je jejich otec. Ale nedopustím, abyste byli nuceni žít tak, jak si nepřejete,“ dodala naléhavě. „Tak pojďte. Oblékneme se a pak lorda přivítáme ještě jednou.“

„Já bych chtěl, aby byl můj otec Cleve,“ prohodil Arthur spíš sám pro sebe.

Wynne pomohla chlapcům z vany. „Na světě je mnoho jiných dobrých mužů,“ zavrčela. „Velšanů.“

„Takže si ho nevezmeš?“

Zamračila se. „Pořádně se utři, Arthure. Nikdy jsem neměla v úmyslu si ho vzít, to už jsem ti řekla. A navíc si má brát lady Edeline.“

Arthur si vzdychl a pak poslechl.

„Edeline je moc krásná,“ pronesla Isolde, když byli kluci z doslechu.

„A Druce na ni celou dobu zíral,“ dodala Bronwen.

„Ale je zasnoubená s Clevem,“ řekla Wynne a vylezla z vany. „Tak to prostě je.“

Snažila se to brát jako fakt. Konečně pozvala lorda Williama, Clevea i ostatní zpět do koupelny. Umyté děti v čistých šatech se schovávaly za jejími zády. Vlhké vlasy měly úhledně zčesané dozadu, ale zůstaly bosé.

Lord William se také zbavil bot a v očekávání vrtěl prsty na nohou. Nejvíc ale Wynne překvapil výraz jeho tváře, protože vrásčitý obličej se tak rozzářil v touze a naději, že působil téměř mladistvě.

Jen nerada pohlédla na Clevea, který také vypadal zaujatě, ale to se jí zdálo příliš málo.

„Pojďte sem,“ nařídil William přiškrceným, ochraptělým hlasem. „Jestli máte taky legrační prsty – kachní, jak říkala moje matka, ukažte mi je.“

Wynne bušilo srdce tak ztěžka, až se bála, že jí roztrhne hruď. Nemohla se pohnout. Vyřešil to Arthur, který dvojčata postrčil kupředu. „Tak běžte. Ukažte mu to. Je to váš otec.“

Wynne už se na to nemohla dívat. Rhys a Madocem váhavě přistoupili blíž, povzbuzováni Somervilleovým okouzleným úsměvem a Cleveovou přítomností. Pak porovnávali prsty – staré, chlupaté, s dlouhými žlutými nehty a malé, baculaté, zrůžovělé z koupele. Ale všechny měly stejně podivný pruh kůže, spojující druhý a třetí prst.

Lord William padl se šťastným výkřikem na kolena a sevřel zaražená dvojčata v náruči. Wynne to pro slzy nemohla vidět. Tiskla k sobě zbylé tři děti a už nedokázala zadržet vzlyky.

„Moji synové!“ rozplakal se dojetím lord William. „Ach Angel, Angel, konečně mám naše syny!“
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Hrad Kirkston neskýtal skoro žádné soukromí. Když  Wynne sešla po setmělém kamenném schodišti, všude se to stále hemžilo služebnictvem. Sir William dosud vysedával ve velkém sále a zapíjel dobrou zprávu – dva synové! – se všemi, kdo s ním dokázali udržet krok. Ani nádvoří se ještě nevyprázdnilo. Hořela tu vysoká, oslavná hranice, kolem níž se vzrušeně rojili poddaní. Narození syna bylo ve šlechtických rodinách vždy velkou událostí. A s příjezdem hned dvou zdravých synů lidé očekávali od pána projevy velké štědrosti.

A štědrý by být rozhodně měl, pomyslela si Wynne se ztěžklým srdcem. Ne každému se poštěstí získat tak skvělé syny, jako jsou Rhys s Madocem. Přitom si je lord nijak nezasloužil. Jen předal dál svoje semeno, a ještě tak nevybíravě. Jenže teď si na chlapce dělal nárok a nikdo kromě ní se mu neodvážil postaví*.

Wynne si nasadila kapuci a přitáhla si cípy pláště blíž k tělu. Avšak chlad, který ji rozechvíval, vycházel zevnitř a ne zvenčí. Od srdce – to bylo zamrzlé. Už necítila skoro nic. Potřebovala najít nějaké opuštěné místo, kde by se mohla bezmocně zhroutit.

Jako bych už neplakala dost, pomyslela si a zrudlýma očima mžourala kolem. Plakala přede všemi, ukázala jim svou bolest a rozrušila děti. Kdy se to vlastně přestala ovládat?

Odpověď byla zřejmá: Jakmile Cleve FitzWarin dorazil do Radnorského lesa. Ještě než ho uviděla, už začal útočit na její emoce. A teď vyhrál docela.

Obešla oheň, ale držela se od něj dál, ve stínech. Minula kuchyň a koupelnu a ve tmě se dotýkala kamenné hlavní stěny, aniž věděla, co hledá. Kdesi nad hlavou zaslechla mužský hlas strážného na baště. Copak nikde nenajde kousek samoty?

Pak se dotkla nějakého dřeva, zastavila se a v půlnoční tmě šátrala po jeho povrchu. Zadní dveře, co by mohly vést k řece, pokud odhadla směr.

Nahmátla železný kruh a zatáhla za něj. Dveře bez protestu povolily a Wynne, poháněná zoufalstvím, šla dál. Ihned zakopla o kbelík, a když se chtěla něčeho zachytit, aby neupadla, shodila nějaké pruty. Udice, pochopila po chvíli, takže je to průchod k řece.

Vyšla tedy ven a ocitla se na jakési terase. Vzduch tady byl chladnější a čistší, a tak se zhluboka nadechla a nasála vůni lesa, polí a řeky.

Jestlipak teče až do Walesu? pomyslela si teskně. Kdyby se do ní ponořila, doplula by až tam?

Skoro bezmyšlenkovitě odhodila plášť, zula boty a stáhla punčochy. Pak slezla po žebříku z terasy na úzký břeh hned vedle hradní zdi.

Ve tmě se matně rýsovaly dvě loďky obrácené dnem vzhůru. Wynne si však všímala jen šplouchající vody, jejíž hladina občas probleskla temnotou.

Postupovala kupředu, až na nohou ucítila ledový proud. Vykasala si sukně nad kolena a užívala si dotyku vody na kotnících a lýtkách.

Zvuk řeky ji docela obklopil. Už nevnímala hrad Kirkston. Jako by vůbec nebyla v Anglii, ale prostě jen v milovaném lese a v řece, kterou přijala za svou.

Pak ale bez varování vycítila cizí přítomnost a brzy –stejně jako od prvního dne – věděla, že je tu s ní Cleve.

Neotočila se. Zůstala stát a přála si, aby ho mohla pouhou myšlenkou poslat na konec světa. Jenže zároveň byla jakýmsi zvráceným způsobem za jeho blízkost vděčná.

„Jsi v pořádku?“ promluvil tiše.

Místo odpovědi zavrtěla hlavou. Mělo snad smysl něco předstírat? Aby ulevila jeho svědomí?

Cítila, že popošel k ní, a kdyby se natáhla, mohla se ho dotknout. Neudělala to a dál se dívala před sebe do tmy.

„Wynne,“ ozval se blíž, než čekala. „Já vím, že dnešek byl pro tebe těžký.“

Hořce se usmála. „Těžký? To je dost slabý výraz, ale divím se, že připouštíš aspoň to, když pořád říkáš, že je tohle pro mé děti nejlepší.“ Ztěžka polkla. „Jako bys ty mohl vědět, co je pro ně nejlepší.“

„Ale Wynne, svým způsobem to vím. Byl jsem taky jako oni, zapomnělas?“

Prudce se k němu otočila. „To není stejné!“ vykřikla. „Tys měl aspoň matku a nikdy jsi ji neztratil. Kdežto já… já jsem o ně teď přišla.“

Třebaže je oddělovala temnota, musel její obviňující pohled cítit.

Ale jako vždycky odporoval. „A to lituješ je, nebo sama sebe? Dobře si to rozmysli. Nemáš náhodou strach, že tou ztrátou budeš trpět  víc než oni?“

Wynne se narovnala, ale nebyla schopna docela ovládnout chvění, které ji zachvátilo. Zaťala pěsti, až si nehty zaryla do dlaní. „Nebudou trpět nedostatkem. Budou mít střechu nad hlavou, jídlo, oblečení, koně, prostě všechno, co si ten člověk může koupit. Ale co láska rodiče?“

„Nemůžeš popírat, že lord William našel ve dvojčatech zalíbení,“ přerušil Cleve její vášnivý proslov.

„Je to pro ně cizí člověk. Jistě, je rád, že je má. Ale co za rok, za dva nebo za pět let? Co když budou nemocní, nebo vystrašení? Dokáže je utěšit, jako by to udělala matka? Jako já?“ Musela popadnout dech a přitom si odhodila pramen vlasů z tváře. „I ty jsi měl svou matku.“

„Jenže oni teď potřebují otce.“

„Ale ne jeho,“ odpověděla. „Ne Angličana.“

V nastalém tichu slyšeli jen řeku, nemilosrdně spěchající dál svou cestou. Wynne věděla, že poslední větou chtěla urazit Clevea stejně jako lorda Williama, že ho chtěla zranit, jako on zraňoval ji.

Ale nenechal se jejími slovy zviklat.

„Možná potřebují oba,“ řekl a rozhodil pažemi. „Možná to nemusí být konečné řešení. Kdyby ses rozhodla zůstat.

Nechal slova doznít v temnotě, ale Wynne je v hlavě slyšela dál jako hrozbu i příslib. Nadechla se a Cleve okamžitě vycítil její zaváhání.

„Zůstaň tady, Wynne. Budeš blízko u svých synů. Postarám se o to.“

Zavrtěla hlavou a bojovala s lákavou představou, že zůstane s chlapci. A s Clevem.

„Ne, to ne,“ mumlala a snažila se ho vytěsnit z hlavy. Marně se rozhlížela, a když se neměla čeho zachytit, zírala dál před sebe na říční proud. Zoufale nahmátla radnorský amulet na krku a popošla dál do tmavé vody, až ji měla nad kolena. Kdyby jen dokázala uniknout. Z Kirkstonu i od Clevea.

Ale uchopil ji za ramena a beze slova ji vedl zpět na břeh. Pak ji usadil na jednu obrácenou loďku a začal přecházet kolem.

„Kdybys zůstala, vyřešilo by se tím hodně věcí.“

„Tvých, nebo mých?“ zeptala se podrážděně.

„Našich, Wynne, našich.“ Dřepl si k ní a vzal její ledové ruce do svých. „Tvé děti jsou napůl Angličané, nebylo by pro ně tak zlé vyrůstat na anglické půdě. A o všechny by bylo dobře postaráno.“

„Kdo by se postaral? Ty?“ zeptala se posměšně.

„Já.“

V tu chvíli se to zdálo docela snadné. Zůstat. Nemusela by se ničeho vzdát, ani dvojčat, ani Clevea. Jenže by přišla o domov a svůj život. Dala by všechno tomuto muži, a proč?

„A co já? Co bych si tady počala se svým životem? Pomyslel jsi na to? Jak bych dokázala žít v Anglii? Daleko do svého lesa, daleko od Walesu.“

„Já bych…“ Zaváhal a palcem jí promnul citlivé místo na zápěstí. „Udělal bych cokoli, aby ses cítila šťastná. Byli bychom spolu a časem bys poznala, že Anglie není o tolik jiná než Wales. Náš život by mohl být dobrý.“

Kdyby tak mohla zavřít oči a jeho hezké představy zhmotnit. Jenže její rozumnější část věděla, že je to jen nesplnitelný sen.

„Náš život,“ ozvala se. „My nemáme žádnou společnou budoucnost. Zapomněl jsi na lady Edeline?“

Nepatrně ji stiskl a povzdychl si. „Ne, nezapomněl.“

Wynne se obrnila, ale srdce jí sevřela nová bolest. „Váš sňatek bude brzy ohlášen. A z Edeline bude krásná nevěsta –i když ne tak docela ochotná.“

„Jak to myslíš?“

Věděla, že z ní mluyí žárlivost a ublíženost, ale nepokoušela se to skrýt. „Myslím, že to ona si poslala pro rulík, aby měla hlubší oči. Ale teď vrhá svůdné pohledy jiným směrem. A Druce si toho jistě všiml.“

Když Cleve mlčel, pochmurně se usmála. „Mám to brát tak, že žárlíš na její pozornost?“

„Ber to, jak chceš,“ zavrčel. „Můj sňatek s Edeline je nutný, pokud tě tady mám udržet. Její věno a odměna, kterou mi lord William slíbil…“

„Tohle nebudu poslouchat!“ Wynne vyskočila a snažila se mu vytrhnout. Ale nepustil ji.

„Poslechni mě, Wynne. Snaž se to vzít rozumněji.“

„Ne! Nebudu rozumná. Vždyť bych se musela ponížit a ztratit sebeúctu. Jsem žena, Cleve, a ne něčí majetek. Vy Angličani jste všichni stejní, ať už násilníci nebo ne. Uvažujete o ženách, jako by byly věci pro vaše potěšení. Já bych ale nikdy…“ Hlas se jí zlomil a místo slov z ní vyšel vzlyk. „Ne, to nikdy,“ dodala nešťastně.

· tu chvíli – jako by náhle prozřela nebo měla vidění, – pochopila, co od Clevea potřebuje. Přála si, aby se stal jejím mužem, žil v jejím lese a byl otcem jejích dětí. Aby s ním mohla uléhat a nechat se naplnit jeho vřelostí i silou a příslibem nového života. Byl by z něj dobrý otec a navíc skvělý milenec. Byl by dobrý manžel, kdyby si to sám přál.

· ten moment se její chuť ublížit mu vytratila. Kdyby to bylo jen trochu možné, zhojila by všechny jejich společné rány pouhou touhou po něm.

Ach Cleve, proč to jen nemůže být všechno jinak? volala její duše.

A jako by ji zaslechl, pevněji k sobě přitiskl. „Řekni, že tu zůstaneš,“ sténal na jejích rtech a jeho ruce jí bloudily po zádech, opisovaly všechny prohlubně a křivky. Uchopil ji za zadek a na důkaz touhy ji tiskl ke svému klínu. Jazykem zaútočil na její rty, a když ho uvítala, pátral uvnitř po všech skrytých tajemstvích.

Wynne přijímala jeho útok na své smysly a toužila po dalším. Přitom ale stále věděla, že mu jedno tajemství odhalit nemůže. Takhle bylo těžké se rozloučit, o co horší by to bylo pak – kdyby tušil, že v skrytu duše sní o jeho lásce a o manželství.

Nebyl jí souzený a ona se odmítala stát pouhou Cleveovou milenkou.

Přitiskla se k němu a zabořila mu ruce do vlasů. Museli přerušit polibek, aby se nadechli. Zmatená silou svých citů ho ale ihned začala líbat na hrdlo.

„Proboha, ženská,“ vzdychal, když ho lehce kousla. „Ježíši.“ Sténal, jednou rukou ji hladil po zádech a druhou sevřel její pravé ňadro. Prožitky společné noci se jí ihned vrátily do nejmenších detailů.

Vzala ho za boky a přitiskla znovu k sobě. Pak se odvážila sklouznout dlaní k jeho klínu a dotknout se jeho tvrdého mužství.

„Čarodějko,“ šeptal ochraptěle. Ale pro Wynne to bylo jako pohlazení a balzám pro duši. Když už ho nesvedla k tomu, aby se pro ni vzdal svých životních cílů, alespoň na ně musel zapomenout vždy, když byli spolu.

Nebe nad řekou rozrazil blesk a po něm další. Noc prozářilo jasné světlo a pak znovu vše utonulo v temnotě.

Mnula ho otevřenou dlaní, zatímco sténal proti jejím rtům. Zabořil prsty do jejích vlasů a začal ji hltat jako muž z divočiny svou kořist.

„Přiměju tě zůstat,“ šeptal jí teď do ucha a stahoval ji s sebou na zem. Položil ji na sebe a stehnem se jí dobýval mezi nohy, aby si ho osedlala. „Ty zůstaneš. Budeš chtít zůstat.“

Wynne ho tvrdě políbila, cokoli, jenom aby ho umlčela. Ale Cleve se bránil a přidržel ji, aby ty horlivé polibky zastavil.

„Řekni, že zůstaneš,“ dožadoval se. Líbal ji na krk a do důlku pod ním. „Že mě nikdy neopustíš, Wynne. Řekni to.“

Znovu se silně zablýsklo a následovala hromová rána, až oba nadskočili. Wynne doufala, že ho to odradí od dalších bolestných otázek, ale nestalo se.

Převalil se na ni a celou ji zakryl svým silným tělem. Třebaže jeho slova odmítala, její tělo na něj reagovalo po svém.

„Už nemluv, prosím,“ šeptala, „jen mě líbej.“ Objala ho kolem krku a snažila se ho stáhnout k sobě, ale nedal se. Stehnem jí několikrát zatlačil do klína, až se bezmocně svíjela.

„Zůstaň u mě, sladká čarodějko. Slib mi, že zůstaneš, a já přísahám, že ti připravím rozkoš každou noc. Budu tě zasypávat polibky a hladit tě. Takhle.“ Laskal místečko mezi jejími ňadry. „A tady.“ Našel přes látku její ztuhlé bradavky a lehce do nich kousal, až se prohýbala a vzdychala slastí.

„Uspokojím tě tak, že zapomeneš na všechna místa kromě toho, kde zrovna jsme spolu.“

To už dokázal, pomyslela si kdesi v koutku mysli. Pokaždé, když ji takhle laskal, zapomínala, kde je, co je správné a co ne. Jenže ztratit sama sebe bylo příliš nebezpečné.

Zadívala se na něho a v tu chvíli jako by její pevné rozhodnutí zesláblo a přísný hlas v hlavě nadobro utichl. „Ach, Cleve,“ zašeptala a měla v očích slzy. „Já… já…“

Její slova přehlušila hromová rána. Do stromu přímo na druhé straně řeky udeřil blesk, následoval zášleh, sprška jisker a strom se skácel do vody. Bylo to tak blízko, že se Wynne naježily chloupky na rukou a ve vzduchu zapraskalo. Hned na to se spustil hustý liják, hnaný zuřivým větrem.

Cleve ji polekaně zakryl tělem a hlavu jí přitiskl ke své hrudi. Byli varováni včas, pomyslela si Wynne později. Slyšeli hromobití, šumění vody hnané divokým větrem z hor, ale musela udeřit pěst boží a metat po nich blesky a zalít je deštěm, aby se vzpamatovala a nepodlehla nízkým pudům. Už málem souhlasila, že zůstane a stane se jeho milenkou. Tou, za kterou by chodil až potom, co splní manželské povinnosti.

Wynne utíkala přes rozblácené nádvoří, zatímco se Cleve potýkal s těžkými dveřmi, a snažila se najít útěchu v tom, jak byla zachráněna. Před životem v hanbě a marnou touhou po něčem, co nemůže mít. On si ji nechtěl vzít – ani jednou se o tom nezmínil. Jenže místo útěchy cítila jen hroznou prázdnotu.

· sále zakopla o jednoho ze spících sluhů a pod schody málem o dalšího. Sotva si uvědomovala, že za sebou nechává vlhkou stopu. Přála si pouze být zpátky u svých dětí. Ty byly její život, ne Cleve. A Wales její domov, ne Anglie.

· setmělém pokoji se svlékla z mokrého oblečení a natáhla si suchou košili. Stáhla si vlasy kouskem plátna a stále rozechvělá vklouzla mezi Rhyse a Madoca. Když je rozdělila, cosi zamumlali. Zaslechla slova jako: „Kůň. Ne, dva koně.“ Ale jakmile si lehla, zase se uklidnili.

Jak byli teplouncí a ona v bezpečí. Snažila se uklidnit vyděšené srdce. Jenže pak se zastyděla. Jejich bezpečí by mělo být přednější než její. Musí potlačit svůj strach a nevhodné touhy a postarat se co nejrozumněji o budoucnost synů.

Objala je kolem ramen a přitiskla k sobě. Ucítila vůni dětské kůže a růžové vody. Jak moc je milovala. Ještě včera to byla batolátka v jejím náručí a dnes už chlapci, dychtiví poznat všechno nové, co se nabízelo. Brzy vyrostou v mladíky a v muže.

Bylo rozumné bránit se Somervilleovi? A připravit je o významné dědictví, které je nejspíš čeká?

Zírala na tmavé stropní trámy a pokusila se představit si tu nejděsivější možnost – že odejde a chlapci zůstanou.

Minuty ubíhaly a venku se do bytelné kamenné věže opírala bouře. Wynne ale prožívala svou vnitřní, mnohem horší.

Nakonec jí došly i slzy a snažila se přijmout, co jí zlý osud přinesl. Ale bude s tím mužem – s otcem – tvrdě smlouvat, než mu umožní kluky si ponechat. Musí jí pro ně slíbit všechny výhody – dobré učitele a knihy. Nejenom koně a zbraně.

A ještě něco, uvědomila si, když se jí do mysli znovu drala vzpomínka na Clevea. Protože už budou mít nějaký majetek, musí lord William slíbit, že je nechá oženit se podle jejich přání. Z lásky, a ne pro peníze, půdu nebo mocenský vliv.

Třaslavě se nadechla a přemáhala emoce. Rhys s Madocem nebudou muset volit mezi dvěma ženami, mezi majetkem a citem. Ať si nakonec vezmou kohokoli, Wynne bude vědět, že našli své štěstí.

Tušila, že většina mužů, stejně jako Cleve, je ochotná vybrat si ženu ze zištných důvodů a k tomu milenku pro lásku.

Bůh se smiluj nad všemi ženami za takovou krutost.

Ale ona to snášet nebude, už ne. Její srdce se pro Clevea uzavřelo. I kdyby měla cítit stesk, nebude ho dávat najevo. Už nikdy.
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Musíme si promluvit.“ Wynne oslovila lorda Wiliama co nejpovýšenějším tónem. Ranní slunce pronikalo úzkými okny do sálu a ozařovalo pozůstatky včerejší oslavy, a ten, kdo slavil nejurputněji, byl očividně lord sám. Seděl v rozložitém křesle v pomačkaném rouchu a šedé vlasy mu trčely na všechny strany kolem strhaného obličeje. Přestože ho musela bolet hlava a bojoval s pachutí v ústech, tvářil se víc než spokojeně.

„To musíme. To musíme.“ Pokynul jí na židli po své levici a krví podlitýma očima pátral kolem. „Kde mám to pivo a chleba? A sýr si dám taky!“ vykřikl na několik málo služebných, co už byly na nohou. Pak se chytil za hlavu a zasténal. „Nemohla sis ale vybrat horší chvíli, čarodějko.“

Než se mohla proti urážlivému tónu ohradit, zazubil se. „Pardon, madam. Pardon. Jen mi ulítlo něco, co jsem včera zaslechl.“

„Asi od sira Clevea, předpokládám.“

Lord William podrážděně cukl ramenem. „Neobviňuj ho, že mi přivezl syny. Kdyby to neudělal on, byl by to někdo jiný.“ Zatvářil se rozhodněji. „Protože nakonec bych je našel!“

Wynne se svezla na židli. „Snad. Vaše odhodlání je zřejmé,“ dodala, protože cítila, že nemá smysl se s ním v tu chvíli přít. Měla důležitější úkol.

Služebná mezi ně postavila džbánek a dva poháry. Také tác s chlebem, sýrem, rozinkami a mandlemi. Lord se dlouze napil, hlučně si vzdychl a otřel si ústa vyšívaným rukávem. Pak se teprve obrátil k Wynne. První slova se jí zdála nejtěžší a musela si nervózně odkašlat.

„Zdá se, že Rhys a Madoc mohou opravdu být výsledkem vašeho…“ Zmlkla.

Lord se zamračil. „Nebyl to akt násilí.“ Vpil se do ní nesmlouvaným pohledem. „Moje Angel byla… byla pro mě vším.“

„Tak proč jste se s ní neoženil?“

Lord William se narovnal a Wynne v jeho tvářil rozeznala bolest. „Už jsem manželku měl. Ale žádal jsem Angel, aby odjela se mnou. Věděl jsem‘, že čeká moje dítě… tedy děti. Jenže do Anglie nechtěla.“

Jak jsou si všichni muži podobní, pomyslela si Wynne a sevřelo se jí srdce. Roli milenky snad považují za nějakou čest! Zavrtěla hlavou.

William to musel brát jako smířlivost, protože pokračoval: „Zacházel bych s ní dobře. Ale… ale nechtěla vychovávat děti jako bastardy.“ Stiskl pevně rty a promnul si rukou tvář, jako by se snažil zahnat tíživé myšlenky. „V každém případě jsem jí nechal peníze. Věděl jsem, že se hodlá provdat za jiného muže, kterého znala dřív – pokud by se vrátil z války – a mě to přivádělo k zuřivosti. Ale pořád bych ji raději viděl šťastně vdanou, než mrtvou.“

Wynne musela na lítostivý tón starému muže reagovat. Možná si přála, aby trpěl, ale slyšela se, jak říká:

„Chvíli žila ve šťastném manželství a její muž ji miloval. Teprve když zemřela po porodu jejich syna, nechtěl dál vychovávat cizí. Tak mi to aspoň řekly dvě ženy, které dvojčata donesly na Radnor.“

Lord William přikývl a chvíli tam seděli mlčky. Kdesi na nádvoří zakokrhal kohout a kdosi ze služebnictva prohrábl skomírající oheň v krbu. Pak William odstrčil pohár stranou.

„Spali moji chlapci dobře?“

„Ano. Všechny děti dobře spaly. A ještě spí. Únava po cestě.“

„Dneska budeme celý den oslavovat.“

Wynne povytáhla obočí. Jste si jistý, že na to máte síly?“

Příjemný výraz z jeho tváře zmizel a už zase před ní seděl přísný pán z Kirkstonu. „O tom nepochybuj. Na mém panství není muž, který by se mi vyrovnal v čemkoli, co budu dělat.“ Když se Wynne zatvářila nevěřícně, trochu polevil. „Jen na koni se mi hůř jezdí, co jsem si zlomil tu nohu. Ale jinak nic,“ dodal.

Wynne trhla rameny. „Přijde den, kdy vás Rhys s Madocem ve všem překonají.“

Nato se zazubil. „To jistě, těm to moc rád dovolím. Ale nebudou to se mnou mít lehké.“

„Chci se s vámi na něčem dohodnout,“ změnila Wynne předmět hovoru. Lord se na ni zadíval s podezřením, ale pokračovala. „Až doteď jsem chlapce vychovávala já a vím, co je pro ně nejlepší.“

„Kdybys tu s nimi chtěla zůstat, nebudu tomu bránit.“

Wynne se zamračila. *,Jsem Velšanka. Tohle není můj domov.“

„Ale Cleve říkal…“

„Sir Cleve je hlupák,“ odsekla.

Naklonil se blíž, ale neříkal nic. V očích se mu jen zvláštně zajiskřilo, jako by mu Cleve o ní svěřil víc, než se slušelo. Wynne se snažila zachovat klid. „Jde o to, že od vás chci něco za to, že si chlapce budete moci ponechat.“

William se zatvářil nesmlouvavě. „Nemusel bych, ale jsem v dobrém rozmaru, takže si řekni cenu.“

Znovu ji ovládla zlost. „Bůh nás chraň před hlupáky! Já přece nemluvím o penězích, ale o štěstí těch dětí, teď i v budoucnu. A nezkoušejte mě uplatit, abyste ulevil svědomí!“

Teď se William skutečně zastyděl a Wynne si uvědomila, že se v tu chvíli asi musela podobat matce chlapců Angel.

„Co tedy chceš?“ vyštěkl Somerville po chvíli. „Měli by mít učitele.“

Máchl pohárem. „Jistě že je budou mít. Jsem mocný člověk a oni mí synové.“

„Učitele latiny, četby, náboženství. A taky hudby,“ nevšímala si Wynne jeho vychloubání. „Nepochybuju o tom, že z nich vycvičíte dobré jezdce, že se budou umět prosadit v turnajích nebo v zacházení s jakoukoli zbraní. Nejspíš i vedení lidí a správu panství nebo soudní spory budou pod vaším dozorem ovládat. Ale vychovala jsem z nich čestné a zvídavé hochy, skvělé hochy, tak požaduji i výchovu ve věcech, které jim pomohou stát se opravdu moudrými muži.“

Chvíli mlčel a jen podle toho, jak bubnoval prsty do stolu, bylo poznat, že o jejích slovech přemýšlí. Pak krátce přikývl a možná se i slabě usmál.

„Jak si přeješ, Wynne ab Gruffyddová. Jsou to stateční a dobří kluci. Dala jsi jim ten nejlepší začátek. Najdu jim toho nejučenějšího mnicha, co bude k máni.“

„Je tu ještě jedna věc,“ řekla s obavami. Koneckonců pro bohatého muže nebyl soukromý učitel tak velký problém. Daleko horší jí připadalo přimět ho, aby se vzdal vlivu na jejich budoucnost.

„No? Ven s tím. Chtěl bych si ještě na chvíli lehnout, než oslavy začnou naplno.“

„Musíte mi slíbit – ne, musíte přísahat Bohu i svým synům – že až přijde čas, budou se smět oženit podle své svobodné vůle.“

Zadržela dech a čekala ostré odmítnutí. Když nepřicházelo, měla dojem, že jí špatně rozuměl. „Myslím tím, žádný nucený sňatek pro peníze, statky nebo…“

„Mocenské účely,“ dodal lord William a přikývl. „Souhlasím.“

Wynne na něho zírala jako opařená. Pak se objevila podezřívavost. „Nemyslete, že mě jen uchlácholíte. Budu je chtít navštěvovat a musíte dovolit i návštěvy u mě. Poznám, když nebudete držet slovo.“

„Somerville vždycky drží slovo!“

Jeho zlostný výkřik přiměl všechny v sále, aby se po něm otočili. Kdo ještě spal, ten se posadil, a služebnictvo se zrychlilo v pohybu. Ale Wynne se nezalekla. Na to byla příliš překvapená. On jí opravdu chtěl vyhovět! Opravdu dovolí jejím chlapcům vybrat si nevěstu podle svého srdce. Ani se nesnažila skrýt radostný úsměv.

„Nikdy svého rozhodnutí nebudete litovat,“ řekla a zářila vděčností. „Jsou to dobří chlapci, a až se budou chtít oženit, jistě si vyberou i dobré manželky.“

Williamův příkrý pohled pod vlivem jejího úsměvu zjihl. Natáhl se po džbánku a dolil si pivo do poháru. Pak ho vypil do dna, odložil a zpříma se na ni podíval.

„Já jsem se kdysi oženil kvůli statkům. A kvůli příležitostem. Dostal jsem všechno, co jsem chtěl… snad i víc. Ale moje Angel…“ Odmlčel se a uvolnil si hrdlo. „Angel mi dala lásku. A to je víc než všechno ostatní.“

Pak prudce vstal od stolu a služebná mu rychle podala hůl. Wynne užasle sledovala, jak odkulhal z místnosti. Snažila se utřídit si pocity. Nedalo se popřít, že svou velšskou milenku uctíval. Že bude milovat její syny, začínalo být také zřejmé. Rhys a Madoc budou tedy dobře zaopatřeni.

Vyrostou v bojeschopné, ale i vzdělané muže, kterým navíc bude dovoleno svobodně milovat.

Náhle se jí do očí draly slzy a rychle je setřela, než by si někdo všiml. Teta Gwynedd měla pravdu. Chlapcům pomůže, když poznají svého otce. Druce i Cleve tomu také věřili.

Při vzpomínce na Clevea se ale zatvrdila. Lord William možná pochopil hodnotu sňatku založeného na citech, ale sir FitzWarin ne. Marně by v něco takového doufala a minulou noc málem udělala osudovou chybu. Kdyby je bouře nepřerušila, byla by mu slíbila všechno, co chtěl. A pak by se stala tou poníženou osobou ve stínu jeho manželky.

Přesně v tu chvíli se jí ona dívka zjevila před očima. Obě trochu ztuhly a po očku sledovaly jedna druhou. Pak se Edeline napřímila a vyrazila za. Wynne. Zastavila se na druhé straně stolu.

„Paní Wynne,“ začala opatrně, „doufám, že se na otce nezlobíte. Služka říkala, že na vás křičel.“

Wynne se usmála. Třebaže byly téměř stejně staré, připadala si mnohem zkušenější. Už kvůli své nevinnosti se dívka zdála nevhodná jako oběť Cleveova sňatku pro majetek.

„Dnes jsme si s vaším otcem porozuměli. Nemusíte se za něj omlouvat.“

Edeline si skousla spodní ret a zadívala se na ni. Wynne na chvíli zalitovala, že si před setkáním s Williamem nedala víc práce se svým zevnějškem. Vlasy měla spletené do copu a převázané pouze obyčejnou šňůrkou. Obličej si vydrbala, ale nevyběhla moukou jako Edeline. Jednoduché šaty se dívčiným taky nemohly rovnat a místo šperků nosila jen svůj amulet. Ovšem nehodlala s tím děvčetem o nikoho soutěžit, tak co na tom záleželo?

„Nemohly bychom se projít?“ navrhla Edeline váhavě.

„Proč ne? Jistě.“ Wynne vstala. „Chcete si pohovořit o něčem určitém?“ Náhle se polekala, že by dívka chtěla mluvit o svém snoubenci, a na to se Wynne necítila dost silná. Ne s Edeline.

K jejímu překvapení se děvče mírně zardělo. „Tady ne,“ zaprosila. „Provedu vás po zahradě. Tam můžeme hovořit volněji.“

Bylo těžké odhadnout, která z nich se rozhovoru obávala víc. Ale dívčina nervozita umožnila Wynne skrýt vlastní pocity. Když přecházely nádvoří, uviděla Druce, jak sedí na obráceném kbelíku vedle stájí. Zavolal na ně, a tak se zastavily. Wynne si v tu chvíli všimla, že dívka docela zrudla ve tváři.

Tím se všechno vysvětlovalo. Edeline už rozhodně nepotřebovala její kapky, aby měla hlubší pohled – pokud byl nablízku Druce. A podle Druceova výrazu byla jasné, že také nemá oči pro nikoho než pro tuhle štíhlou anglickou dívenku.

Jestlipak by lord William dokázal být velkorysý k dceři stejně jako k synům? Kdyby si Edeline směla vybrat, komu dá své srdce, byla by volba dávno jasná. Jenže v tomhle divném trojúhelníku hrál významnou roli Cleve. I kdyby hradní pán vyslyšel přání své dcery, nemohl zrušit slib daný Cleveovi, který mu přivezl jeho syny. Nikdy by nepřipravil rytíře o zaslouženou odměnu a Cleve by se jí nikdy nevzdal.

„Zdravím vás,“ řekl Druce, sundal si čepici a zbrkle se uklonil. Wynne se pousmála. Kdepak byl najednou ten všeznalý mladík, tak sebevědomý před vesnickými dívkami, které si snadno uměl omotat kolem prstu? Druce, který tu stál a nesměle se usmíval, než se konečně odvážil podívat na rozechvělou Edeline, byl někdo docela nový. Kdyby předmět jeho zájmu nebyl zaslíben jinému, Wynne by se s ním jistě radovala. Takhle ji pro ten podivný párek zabolelo srdce. Druce a Edeline. Dívala se z jednoho na druhého a mírně zavrtěla hlavou. Jejich prchavá romance je předem ztracená. Proč aspoň někdo nemůže najít pravou lásku? Lordu Williamovi unikla a ji samotnou to taky čeká.

Ne že by Clevea milovala – byla to hlavně věc tělesné přitažlivosti – ale také nemohli být spolu. Stejně jako Druce a Edeline. To až Rhys a Madoc, i ostatní děti. Ty už se zasnoubí jedině z lásky a bez zištných důvodů.

„Mohl bych se projít s vámi?“ ptal se Druce, když se znovu začala soustředit na rozhovor. Třebaže se přitom obracel k Edeline, odpověděla mu Wynne.

„Edeline se mnou chtěla něco probrat. Tohle je soukromá věc,“ dodala. Vzala mu tím sice naději, ale to je pro něj jen dobře, pomyslela si, když se na Edeline naposled usmál. Proč by zbytečně doufal v nemožné…

„Ale to bylo příliš kruté!“ vybuchla Edeline, když byl Druce z doslechu. „Jste stejně nemilosrdná jako můj otec!“

Dívka chtěla odběhnout, ale Wynne ji popadla za ruku, třebaže ji ten výlev jemné Edeline šokoval.

„Možná to bylo kruté, ale ne tolik, jako mu dávat naději, že může dostat něco, co je mimo jeho možnosti. To vy jste krutější, když ho v ní utvrzujete.“

Edeline ihned zjihla a do očí se jí draly slzičky. „To není spravedlivé. To vůbec není v pořádku.“

Wynne se už zase cítila o tolik starší než tahle dobře vychovaná dívka. Vzdychla a zmírnila tón. „Pojďme do té zahrady. Chtěla jste si promluvit.“

„To už je zbytečné. Pochopila jste to sama.“

„Osušte si oči a trochu se vzmužte,“ nařídila Wynne. Jak se vlastně dostala do role důvěrnice dívky, která měla patřit Cleveovi? Edeline měla pravdu. Tohle nebylo spravedlivé.

Když se posadily na starou lavičku skrytou za zbrojířskou boudou, Wynne se na posmutnělou Edeline zadívala.

„Budete mluvit, jak jste chtěla, nebo mám snad hádat, co vás trápí?“

Edeline zvedla vzdorovitě bradu. „Myslím, že si je oba chcete nechat pro sebe. Druce i Clevea. To není správné.“

„Já? Ach Bože, vy jste ale vážně rozmazlená holka, která myslí jen na sebe.“ Wynne se na pobledlou Edeline zamračila. „Já přece nemám ani jednoho, když už tomu tak říkáte. Ani žádného nechci. Druce je můj přítel, skoro jako bratr, ale určitě nic víc. A co se týče sira Clevea – ten má přece patřit vám.“

Edeline polkla naprázdno a odvrátila oči. Když znova zvedla hlavu, už se tvářila jen zoufale. „Cleve má oči jen pro vás. Viděla jsem ho a vím, co to znamená. Chce vás, a ne mě.“

„A vy jeho ne?“ opáčila Wynne, protože na to nechtěla odpovídat.

Edeline si začala pohrávat s okrajem živůtku a se šňůrkou, kterou se zavazoval. „Jsem mu zaslíbená.“

„A vy si to nepřejete?“ naléhala Wynne, hnaná touhou vědět pravdu.

Edeline pomalu zavrtěla hlavou. Pak zoufale pohlédla na Wynne. „Předem jsem se toho bála, protože jsem věděla, že si cení věna víc než mě. Celý život jsem očekávala, že to tak dopadne, ale přece jen jsem se modlila, aby se to nestalo. A teď když jsem poznala Druce… Snad bych radši umřela než se muset provdat za jiného.“

I přes dívčin dramatický výlev se Wynne neubránila dojetí. „Vždyť Druce znáte sotva den a ještě jste spolu ani nemluvili. Aha…“ Zmlkla, protože Edeline dala ruměncem najevo, že se Wynne plete. „Takže mluvili. Ale i tak to přece nemůžete vědět tak brzy.“

„Jak dlouho vám trvalo, než jste poznala, že je Cleve ten pravý?“

Wynne škubla rameny. Vlastně taky krátce, uvědomila si. Pak sebou trhla a podívala se na Edeline, která silně zpozorněla. „On… Nic takového nevím. On není pro mě.“

Edeline to nepřesvědčilo. „Jsme na tom obě stejně. Vy i já. Asi nikomu nepomůže, když nebudeme upřímné.“

Wynne se napružila. „Jestli vám jde o Druce, prosím. Ale mě do svých plánů nezatahujte. Nestojím o muže, kterého vám otec vybral, a o Druce taky ne. Pokud se chcete řídit srdcem, pak si promluvte s tatínkem. A teď omluvte moji hrubost, ale musím se podívat na děti.“

Když Wynne utíkala ze zahrady, neklidněji bušilo srdce. Chudák muž, který si tu intrikánku vezme, zlobila se. Stará se o věci, do kterých jí nic není. Kde vzala právo vyptávat se jí na Clevea a Druce?

Ale Wynne dobře věděia, že se na Edeline zlobí neprávem. Dívka jen vyslovila pravdu, kterou ona nechtěla slyšet, a toužila po budoucnosti, ve kterou se Wynne bála i doufat. I kdyby se tomu děvčeti podařilo přesvědčit otce, aby Druce přijal jako nápadníka – což bylo vzhledem ke Cleveovi nemožné – co dobrého by to přineslo jí? Cleve se chtěl oženit se zámožnou Angličankou urozeného původu. Pokud by se pak vrátil k Wynne, byla by to už druhá volba, a na to nikdy nemohla přistoupit.

Spěchala kolem stájí, kde postával Druce. Ale jakmile ho minula, vydal se směrem, odkud právě přišla. No, tak ať si milenci užijí vzácného blaha společných chvil. Brzy poznají, jaké peklo je odloučení.

S hlavou plnou černých myšlenek pak vešla do pokoje, kde ji uvítal houf rozdováděných dětí.

„To je náš hrad a my…“

chceme tu největší postel,“ dokončil Rhys větu za bratra. Oba stáli rozkročení na nejvyšší posteli v místnosti, jako by se hodlali prát s každým, kdo by se odvážil přiblížit. Arthur se zrovna zabýval způsobem uložení kamenů ve zdi pokoje a o postel se vůbec nestaral, zato Isolde vypadala rozčileně.

„Jen proto, že máte bohatého otce, nám nebudete poroučet. A ta postel není vaše,“ zadívala se zuřivě na dvojčata. „Jen počkejte, až se vrátím domů na Radnor. Rozsekám vaše staré palandy na třísky a vyhodím je do chlíva!“

„Isolde,“ vykřikla Bronwen, „to přece nemůžeš!“

„Vlastně to dává smysl,“ přerušil ji Arthur, ale přitom si prohlížel trámy na stropě. „Rhys a Madoc na nich už spát nebudou.“

Jeho slova, i když přímá a logická, všechny umlčela. I Wynne zarazila představa prázdných postýlek v podkroví. Jakmile ji Bronwen zahlédla, rozběhla se a popadla ji za sukni. „Že tady nemusejí zůstat? Že se můžou vrátit domů a spát ve svých starých postelích?“ Rozhořčeně se rozhlédla po ložnici. „Já tenhle hrad nenávidím! Je moc… veliký a šeredný a doufám, že spadne.“

„Je dobře postavený,“ prohodil Arthur. „Ten jen tak nespadne.“

„Buď ticho, Arthure,“ vyštěkla Isolde a pohodila rozcuchanými vlasy. „Ty všechno vždycky zamotáš.“

„Ten nikdy nespadne,“ volal Madoc a skákal na posteli, jako by tím měl dokázat svou pravdu, ale pak ztichl, když se na něj Wynne zamračila.

„Dolů, vy dva! A než začnete rozkazovat, asi byste si měli promluvit s lordem Williamem – s vaším otcem,“ opravila se. „Myslím, že budete mít brzo hodně práce a na poroučení málo času.“

Když se uklidnili, přece jen se usmála. „Tak pojďte, dáme se trochu dohromady a připravíme se na dnešní den. Lord William přislíbil oslavy. A nejspíš by taky rád pobyl se svými synky.“

Když konečně sešli do jídelny, všichni přítomní k nim stočili pohled. Služebnictvo si šuškalo a prohlíželo si chlapce, kteří jednou zdědí lordův rozsáhlý majetek. Rozhořčení zeťů a jejich manželek přes noc poněkud polevilo a Wynne s úlevou zaznamenala, že je nahradily podrážděnost nebo rezignace.

Hovor u snídaně nebyl nijak živý, a když ze schodů sešel

0 holi, ale v dobré náladě lord William, ustal docela. Konečně se všem na očích setkal otec se syny.

Isolde a Bronwen se schovávaly před mužem, který jim měl vzít bratry, ale Rhys a Madoc si ho prohlíželi s upřímnou zvědavostí. Po vydatném spánku bylo jejich raráškovství zase při síle. Lord William si je stejně zpříma měřil, ale jeho obvyklý hrozivý výraz zjemňoval široký úsměv. Zakalené modré oči jako by znovu ožily a nesl se zlehka se svou chromou nohou.

„Tak, chlapci, jak byste chtěli oslavit svůj první den v novém domově?“ Snažil se vyslovovat co nejpečlivěji, aby mu rozuměli. „V kuchyni vám připraví, na co budete mít chuť. Máme tu žongléry i zpěváky. Nebo si chcete zajezdit? Hrát hry?“

Wynne si všimla, jaký pohled si dvojčata vyměnila, a i přes smutek v srdci se musela usmát. Kluci rozuměli velmi dobře a bylo jasné, že si s nimi lord William ještě užije. Než se jich stihne nabažit, což měl očividně v úmyslu, budou mít díky svému uličnictví jeho i ostatní omotané kolem prstu. Chudáci jejich učitelé.

„Chtěli bychom vidět turnaj…“

„… a sokolníky?“

„Máte taky honicí psy?“

„A dostaneme vlastního koně?“

Somerville přeskakoval pohledem z jedné tmavé hlavičky ke druhé a jeho úsměv se náhle vytratil. „Jak vás vůbec od sebe rozeznám?“

„Já jsem Rhys…“

„… a já Madoc,“ odpověděli po kratičké pauze. I tak byla dost dlouhá, aby se Wynne postavila a vyrazila k nim. To samé ale udělal Cleve, a tak se zastavila. Zadíval se na ni, jako by ji chtěl spolknout, a její srdce se okamžitě rozbušilo. Proč ho jen nemohla vypudit z hlavy?

Pak došel ke klukům a chytil je oba za bradu. „Tohle je Rhys,“ sdělil Williamovi něco jiného, než slyšel předtím. „Podívejte, mylorde, má v levém obočí jizvu. Malou, ale je znát.“

Lord William se nejdřív zamračil, ale když se na něj dvojčata spiklenecky smála, znovu roztál. „Chytří kluci, moji synové. Nebojácní, loajální a rychle jim to myslí.“ Rozesmál se a oba podrbal ve vlasech. „Tak turnaj, říkáte. Sokoli a psi. Dobrá. Ať je po vašem. Harolde. Thomasi. Reginalde,“ volal na své zetě, „dohlídnete na to. Uspořádáme soutěže různého druhu. Ann, Bertilde a Catherine se postarají o hostinu. Nejlíp u řeky na dolní louce.“

„Neměla by něco dělat i Edeline?“ zatahala Bertilde otce za rukáv. Ale ten jen mávl rukou.

„Edeline bude mít dneska ohlášky. Bude veřejně přislíbena siru Cleveovi.“ Rozpřáhl paže a Bertilde nezbylo než chytit jeho padající hůl. „Ach, život je ke mně štědrý,“ zvolal pak a přehlédl všechny v místnosti. „Bůh je ke mně laskavý, a proto ať všichni se mnou sdílejí moji radost.“

Kdyby Wynne necítila znepokojení z Cleveovy blízkosti, jistě by ji to také#dojalo. Vždyť nakonec pro syny vyjednala to nejlepší, co si pro ně matka může přát, kromě jejich každodenní přítomnosti. A sama musela uznat, že jim Somerville nabídne mnohem víc, než by kdy mohla ona sama.

Jenže Cleve vedle ní stál a lord William se veřejně radoval z jeho zásnub s Edeline skoro stejně jako z návratu synů. Wynne se snažila udržet si neurčitý výraz, ale když

pohlédla na Edeline, bylo jí strašně. Dívka vyděšeně zírala na Clevea a pak přelétla očima ke stejně rozrušenému Druceovi.

Život byl laskavý k lordu Williamovi, uvědomila si Wynne, když ho viděla, jak s chlapci odchází na prohlídku hradu a pozemku; přitom smířlivě pokynul Arthurovi, aby se přidal. Pro něho byl život dobrý, ale pro všechny ostatní v sále strašlivě nespravedlivý.

Pobledlá Edeline zmizela do svého pokoje. Druce převrhl židli a odběhl ven. Cleve se obrátil k Wynne, ale protože to čekala, rychle vzala děvčata kolem ramen a zamířila k Druceovi. Nedbala na Cleveovo volání, ani na Barrisův zpytavý nebo Arthurův lítostivý pohled.

„Dnes je hezky,“ prohlásila rozhodně. „Pojďme se projít a zjistit, jaké byliny na té anglické půdě rostou.“

A třeba narazí na nějakou vzácnou květinu, vhodnou pro nápoj lásky, který by oslabil něčí vůli, a následovala by přísaha věčné oddanosti.

Jistě, anebo se slunce a měsíc srazí na nebesích. To bylo asi stejně pravděpodobné.
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Kanál, do něhož byla svedena řeka, překlenul na severní straně úzký padací most. Po něm přešli na louku pod lesem. Na hradě začalo být příliš rušno a lidé se pomalu přelévali i sem k řece; všude se rozléhalo jejich volání a občasný smích.

Přípravy na nečekanou slavnost vyvolávaly dobrou náladu. Řada sekáčů se obratně oháněla kosami a krok za krokem čistila prostor pro všemožné hry, jaké si lord William bude přát – nebo spíše Rhys s Madocem. Ruch doprovázelo neustálé skřípání vozíků, na nichž sem služebnictvo vozilo plachty, prkna na stoly, sudy s vínem a pivem a všemožné jídlo, které se dalo najít v kuchyni.

I Wynne pocítila jiskřičky radostného očekávání a často se na louku ohlížela. Pořádnou slavnost vlastně nikdy nezažila. Jako dítě se dostala se sestrou a rodiči jen na pár trhů v městečku Brecor, a malý každoroční trh na Radnoru se ani nedal počítat. Tohle bylo něco docela jiného. Slavnost jen pro zábavu. Jen kdyby mohla slavit něco, z čeho by měla skutečnou radost…

„Podívej, tady taky roste petrželové kapradí. Jako u nás doma,“ zvolala Isolde.

„A ty vážky! Krásně barevné. Jé a tahle je veliká, červenozelená!“ zatleskala Bronwen radostně rukama.

„A támhle vidím volavku,“ zašeptal Barris a ukázal na majestátního ptáka, který nehnuté stál ve vodě a sledoval hlučné návštěvníky.

Wynne se ocitla po kotníky v ostré trávě, jakou ještě neviděla, ale vysoké stromy kolem byly dobře známé duby, kolem nich se vinuly divoké jahodníky. Takovou dálku urazili do země s jiným jazykem a jinými mravy, a přece se lesy a všechno živé v nich zdálo tolik podobné.

„A támhle mají hnízdo káňata,“ ukázala na strom. „Nad druhou řadou větví, vpravo.“ Poklepala Bronwen na pravé rameno.

„A jo,“ vydechla dívenka, když se otočila správným směrem. „Je veliké! Jestlipak tam jsou mláďátka.“

„Touhle roční dobou ne,“ ozval se za nimi ženský hlas. Za keřem cesmíny se k jejich překvapení vynořila Edeline. „Tohle hnízdo obývají už asi sedm let, ale mladí ptáci z něj vyletěli asi před čtrnácti dny.“

Bronwen odpověděla jako první. „Máš ráda ptáky? Arthur je miluje. Chtěl by taky umět létat.“ Holčička seděla ve vysoké trávě, a když zvedla hlavu, Wynne užasla, jak moc se světlými vlásky a křehkou postavou podobá Angličance Edeline.

Ta se na dívenku usmála. „Létat? To by bylo báječné. Tak jestli to dokáže, mohl by učit nás ostatní.“ Pak se obrátila k Wynne a její lehký tón zmizel. „Mohla bych s vámi mluvit?“

„Nemůžu vám pomoct,“ odpověděla Wynne. „Jak už jsem řekla, promluvte si s otcem.“

„To udělám. Ale něco bych potřebovala. No, slyšela jsem, že jste kouzelnice.“

„U všech svatých!“ žasla Wynne a káravě pozorovala Edeline. „Ukažte ruku, předpovím vám budoucnost.“ Když dívka poslušně natáhla jednu a pak i druhou paži, Wynne se ušklíbla. „Nepotřebuju vidět vaše bledé, jemné dlaně bez mozolů. Je jasné, že se provdáte za arogantního, ale hezkého rytíře, a budete mít tři čtyři děti. Nebo taky pět šest a rozhodně vám nic nebude chybět.“

„Až na štěstí!“ vykřikla Edeline a sepjala ruce před tělem. „Jen štěstí mi bude chybět, stejně jako vám.“

„Hm, to je trefné, Wynne,“ ozval se Barris. „Vy dvě a Druce se poslední dny tváříte, jako by se nad vámi stahovaly mraky. Pomoz té dívce, pro lásku boží. Druce je tvůj přítel, nebo ne? To ho chceš taky vidět nešťastného?“

Wynne si zoufale prohrábla vlasy. „A co ode mě vlastně čekáte? Já přece nemám žádný vliv ani na lorda Williama, ani na Clevea, a ti jsou oba rozhodnutí jít za svým.“

„Ale Cleve vás miluje!“ vykřikla Edeline. „Tím jsem si jistá.“

Wynne chtěla odpovědět, ale pak zavřela ústa. Co mohla říct na něco tak neuvěřitelného, zvlášť když si tolik přála, aby to byla pravda?

„Miluje tě,“ opakovala Bronwen vážným dětským hláskem. „Já to vím.“

„Mohla bych ti uvařit nápoj lásky,“ dodala Isolde a horlivě kývala hlavou. „To by možná účinkovalo líp, než kdyby sis ho připravila sama.“

Wynne našpulila rty. „Ano, miláčku, asi ano. Ale co kdybyste se teď šly projít s Barrisem, abych si mohla promluvit s Edeline.“

Když děti a Barris váhavě odešli, přijel na louku Druce. Jakmile je uviděl, zamířil k nim a seskočil ještě dřív, než se kůň docela zastavil.

„Edeline,“ povzdychl si ztrápeně a pak se otočil k Wynne. „Musíš nám pomoci!“

Wynne bezmocně rozhodila rukama. „Jak? Proč se obracíte na mě, když je dávno jasné, že nedokážu dosáhnout ani svých cílů! Nechtěla jsem jet do Anglie, a jsem tady. Nechtěla jsem, aby si lord William vzal mého syna nebo syny, a stalo se. Proč si najednou myslíte, že bych vám mohla pomoct s vaší nesmyslnou láskou?“

„Není nesmyslná!“ zamračil se Druce. Pak k sobě prudce a zároveň něžně přitáhl Edeline a zadíval se na ni tak zoufale i láskyplně, až musela Wynne odvrátit oči. Nedalo se to snést. Ale i kdyby zapomněla na zlost, bezmoc a žárlivost, co pro ty dva mohla doopravdy udělat?

Zatímco se jeden druhému vpíjeli do očí, Wynne si odkašlala. „Už jste uvažovali o tom, že zajdete za lordem Wilhamem?“

Druce zavrtěl hlavou. „Nejdřív musíme myslet na Clevea. Pokud bude souhlasit, přesvědčíme lorda Williama snáz.“

„Nepřesvědčíte,“ odpověděla Wynne a kopla do trávy. „Opravdu věříte, že přijme chudého Velšana jako svého zetě, když by celý zástup urozených mužů dal všechno za to, aby se mohl přiženit do rodiny tak mocného pána? I Cleve si musel tohle právo vysloužit a najít Rhyse a Madoca.“

Druce se tvářil odhodlaně. „Tohle nech na nás, Wynne. Chci jen, abys nám pomohla s Clevem. Ten teď stojí v cestě našemu štěstí.“

„A jak to mám asi udělat?“

„Už jsi to jednou udělala,“ odpověděl mnohoznačně.

Wynne užasle rozevřela oči a pak zčervenala jako rak. Jak jí mohl říct něco tak hrozného? Myslel snad, že se mu má nabídnout jako nějaká… jako… Wynne začala ztěžka oddechovat. Nabídnout se stejně žádostivě jako poprvé.

Kousla se do spodního rtu a snažila se ovládnout nával emocí. „To nepůjde,“ zašeptala ochraptěle a pak se na ně váhavě zadívala. Edeline nevypadala nijak šokované, ale třeba Druceovým slovům dobře nerozuměla. Její následující věta však Wynne tuhle naději vzala.

„Já necítím ke Cleveovi to samé co vy.“ Dívka zvedla oči k Druceovi a teď se zarděla ona. „Jenže s Drucem je to… On…“

Odmlčela se, ale Wynne to pochopila dobře. Nejspíš líp, než Edeline sama. Když se srdce zblázní a klín k tomu přidá neodbytnou touhu, je jen malá šance, že je něco překoná. Všechen rozum před jejich spojenými silami bledne.

Polkla naprázdno. „Zkusím si promluvit s Clevem, to je všechno,“ mračila se. „I když nechápu, proč to nemůžete udělat sami.“

„Ty s ním určitě pohneš snáz,“ odpověděl Druce.

Wynne zavrtěla hlavou. „Neobelhávej sám sebe, Drucei. On chce jen jednu věc. Moc a statky.“

„To jsou dvě věci,“ ozvala se Edeline.

„Ale patří k sobě,“ odsekla Wynne. „A teď mě nechte. Běžte pryč, musím přemýšlet.“ Poodešla na břeh řeky, a tam se strnule zastavila s rukama zkříženýma na prsou.

„Tak dobře, Wynne. Ale nezapomeň, jak jsme se dohodli. Dneska bude dobrý den,“ dodal ještě Druce.

Ledově se po něm ohlédla. „Jestli věříš na zázraky, měl by ses jít radši modlit do kaple.“

„Ale jestli dnes otec oznámí zasnoubení, bude pak skoro nemožné něco změnit,“ vykřikla Edeline.

„Jste otravní,“ zavrčela Wynne. „Tak zůstaňte ve svém pokoji a řekněte, že vám je špatně. Nebo cokoli jiného. Váš otec asi bude těžko něco oznamovat bez přítomnosti nevěsty. A pokud jde o ženicha…“ Odmlčela se, protože ji napadlo něco dost pomstychtivého. „A kdyby se ženich napil přes míru, pak by..“ Pokrčila rameny a mnohoznačně pohlédla na Druce.

„Jak to myslíš… Áh.“ Druce se narovnal, jak mu svitlo. „Ty ho chceš omámit?“

„Já ne,“ zamračila se. „To bys mohl zatřídit ty.“ Pak se od nich znovu odvrátila. „Už běžte.“

„Co vymyslela, Drucei?“ ptala se Edeline, když milenci vyrazili zpět k hradu.

„Neptej se, drahá. Ona to zvládne. Wynne můžeme důvěřovat.“

Wynne pocítila ostrou bolest za očima. Dál stála osamělá na příkrém břehu řeky. Tak oni jí důvěřují. Skvělé! Ona nevěří ani sama sobě, co se týče Clevea FitzWarina, ale oni čekají, že jim pomůže. Bláhoví mladí milenci! A ona sama je největší blázen ze všech.

Tímhle jim stejně jen kupovala trochu času navíc. Jeden dva dny pro nešťastné milence, ale nakonec… Nakonec si Cleve Edeline stejně vezme. Je to jeho hlavní cíl a žádné prosby nebo dokonce svádění ho od něj neodradí.

Mohla jen doufat, že Edeline krátký románek příliš nepoznamená. Pokud šlo o Druce, ten už poznal víc dívek, a zlomené srdce si snad brzy vyléčí. I ona to měla v plánu. Co jiného jim taky zbývalo?

V pravé poledne začal zvon z kaple svatého Petra vyzvánět a svolávat lidi z hradu i z blízké vesnice na kvapně připravenou slavnost. Wynne zahlédla Clevea pouze jednou zdálky, ale vyhnula se mu. Na louku zašla hlavně proto, aby Druceovi předala váček s bylinami, které měl Cleveovi přimíchat do vína. Barris slíbil, že se postará o děti, aby to Druce mohl provést beze svědků. Edeline už ležela v setmělém pokoji s obkladem na hlavě.

Wynne zaslechla, jak lord William zklamaně zaklel, když se doslechl o její nevolnosti, ale raději se od něj držela dál. Pokud šlo o nadměrné pití jeho nastávajícího zetě, to lorda jistě také rozzuří, napadlo ji. Ale určitě se brzy vzpamatuje, zvlášť když měl hlavu plnou svých malých synů.

I přes zmatek při přípravě slavnosti panovala všude dobrá nálada. Začaly soutěže – závody v běhu, zápasy, dokonce i soutěže v jídle a pití. Nejlepší lučištníci lorda Williama se rozhodli soupeřit o zlatou minci, a právě mezi nimi nakonec Wynne našla i Druce. Stáli s Barrisem s hlavami u sebe, obklopení všemi pěti dětmi.

„Ty to dokážeš, Drucei, porazíš toho šedivýho…“

„… anglickýho dědka.“

„Jeho šediny mu nezabrání dobře mířit,“ vysvětloval Arthur dvojčatům. „A my všichni jsme napůl Angličani.“

„Ale Druce a Barris ne,“ řekla Isolde. „Ty jsou opravdoví Velšani.“

„A Wynne taky.“

„To jsem,“ souhlasila Wynne s Bronwen a přitiskla si ji k boku. „Rhysi a Madocu, berte to jako soutěž nejlepších lučištníků, a ne Velšanů a Angličanů.“

Druce se na ni usmál a přejel prstem tětivu svého luku. „Ano, jsme všichni lukostřelci. Ale nejlepší byli vždycky ve Walesu a já to dneska všem dokážu.“

„Zvlášť lordu Williamovi, že?“ zeptala se Wynne s povytaženým obočím.

Druce se už tak radostně nesmál, ale stále se tvářil odhodlaně. „Přesně tak, moudrá kouzelnice. Pověz, umíš předpovědět, jak dnešní den dopadne?“

Wynne se zamračila. Že Druce soutěž vyhraje, bylo docela pravděpodobné, ale jestli získá cenu, po níž nejvíc toužil, to uhodnout neuměla. A spíše by hádala, že ne.

„Tu máš,“ řekla a nechala to bez odpovědi. „Vezmi si bylinky a použij je, jak chceš.“

„Bude pak mít lepší mušku?“ zeptal se Barris.

Wynne na něho překvapeně pohlédla, protože myslela, že ho bratr do svých plánů zasvětí. V tu chvíli se k nim však připojil Cleve a odvedl její myšlenky jinam. Tak kořist si přišla pro návnadu, napadlo ji. Ale i když ji spolkne, čemu to pomůže?

„U řeky Dyke mi Wynnein nápoj pomohl k lepší mušce,“ prohodil Cleve a zadíval se na ni. „Neměl bych varovat lordova šampióna, že bude mít Druce výhodu?“

Wynne pohodila hlavou a nedala na sobě nic znát. „Kdyby si Druceovi soupeři přáli moje služby, můžou přijít.“

Nepřestával se jí dívat do očí. „Kdybych já chtěl soutěžit s lukostřelci, určitě bych tvé mimořádné schopnosti vyhledal.“

Na první pohled to byla dvorná a správná slova, ale Wynne věděla, že mluví o mnohem intimnějších věcech, než je zkušenost bylinkářky. A podle potutelného úsměvu to chápal i Druce. Ulevilo se jí, až když se ozval i Arthur.

„To je dobře, že nebudeš soutěžit s Drucem,“ pronesl se vší vážností. „On je nejlepší lukostřelec v celém Radnoru.“

„Nikdo se mu nevyrovná,“ dodal Madoc. „Nikdo,“ opakoval Rhys.

Druce se vyzývavě zadíval na Clevea. Wynne ihned rozeznala, co se děje v srdci starého přítele. Jeho přirozená touha vyhrát soutěž zastínila potřeba porazit tohoto muže v boji o ruku jedné ženy. A co hůř, Druce svoje skutečné potřeby musel skrývat, aspoň zatím.

Protože Druce už měl bylinky pro Clevea, rozhodla se Wynne rozhovor trochu odlehčit. „Já si na Druce rozhodně připiju, pokud tu minci vyhraje. Co ty?“ zeptala se Clevea.

Usmál se na Druce a pak na ni, až musela polknout naprázdno. „Ať vyhraje nejlepší,“ odpověděl.

Druce vycítil šanci a dotkl se Arthurova ramene. „Běž nám dolít poháry, Arthure.“ Kývl i na Rhyse s Madocem. „Jestli se jednou chcete stát rytíři, musíte se nejdřív naučit sloužit. Mám pravdu, sire Cleve?“

„Samozřejmě. Tady je můj pohár.“

Barris s Drucem podali chlapcům i své a ti běželi pro víno. Když se Cleve zas tak znepokojivě zadíval na Wynne, ošila se. „Myslím, že se s děvčaty půjdeme podívat ke tkadleně na ty krásné nové látky.“

„Ale Wynne,“ protestovala Isolde, „já chci vidět, jak Druce vyhraje.“

„Uvidíš,“ slíbila Wynne. „Ale než se soutěž připraví, neměly bychom ho rušit.“

„Nerušíte,“ bránil děti Druce.

„Myslím, že takhle to bude lepší,“ trvala na svém. „Pojďte, slibuju, že Druce střílet uvidíte.“

Všichni tři muži se pak dívali za odcházející Wynne. První promluvil Barris a významně si přitom povzdechl. „Zase si mě nevšímala. Ať dělám, co dělám, vidí ve mně pořád chlapce. A to jsem jen o rok mladší.“

Druce se chytil narážky. „Já už jsem to taky vzdal. Ale třeba budeš mít víc štěstí cestou zpátky na Radnor. Nezapomeň, jak dlouho trvá. Kdoví, co se může stát? A bude potřebovat útěchu.“

„Třeba bys to prázdné místo mohl vyplnit ty,“ pokračoval Barris a mrkl na rozčileného Clevea. „Co říkáš, Cleve? Tys do ní byl zakoukaný cestou sem. Myslíš, že mám zkusit soupeřit s bratrem o pozornost krásné Wynne, nebo mi dá taky košem?“

„Já nemůžu říct, že by mi dala košem,“ prohlásil Druce. Vzal si dva poháry vína, které přinesli chlapci; hnali se tak, že víno šplíchalo. „A kde je hadr, abych se utřel? A ještě něco, Barrisi, ona nedala košem ani Cleveovi.“

„Co tím myslíš?“ naježil se Cleve, když se k němu Druce otočil zády. „Naznačuješ něco nevhodného?“

Druce se ohlédl přes rameno a zatvářil se nevinně. „Ale ne. Tu máš,“ podal mu pohár. „Dej si víno. Věděl jsi přece, že na tebe v Anglii čeká snoubenka, takže tvoje dvoření bylo jistě mírné a nebylo třeba ti dávat košem. Že ano?“ dodal a sledoval Clevea přes okraj poháru.

Cleve zaváhal a pak do sebe obrátil víno. To Druceovi jasně naznačilo, jaký vnitřní boj ten muž svádí.

„Naše Wynne prostě ještě nenašla muže, kterému by dala svou lásku – a k tomu své mnohé přednosti,“ dodal se smíchem. „Kdoví, Barrisi, třeba to budeš ty. Mimochodem, jak se ti pozdává tvoje sladká nevěsta, Cleve?“

„Ona je…“ Cleve trhl rameny, jako by zmítaný pocitem viny či starostmi. Druce doufal, že jde o obojí, jelikož se chystal překazit Cleveovi zásnuby. I když si ho velmi oblíbil, pokud šlo o Edeline – i o Wynne – stáli jednoznačně proti sobě.

„Ona je co?“ ponoukal ho Barris.

Cleve se zachmuřil. „Je hezká, milá, ale taky… moc mladá.“

„Většině mužů by se to líbilo,“ přitlačil na něho Druce. „Může ti porodit mnoho synů.“

„Nejde ani tak o věk,“ dodal Cleve. „Wynne není o moc starší. Je to spíš – já nevím, něco z jejím chování…“ Náhle si ztěžka sedl na třínohou stoličku. „Arthure, chlapče, doneseš mi další víno?“

Než se Arthur stihl vrátit, bylo jasné, že bylinky začínají působit. Barris se začal tvářit ustaraně, ale Druce ho usadil pohledem. Teď měl příležitost něco z Clevea dostat, a nechtěl ji zmeškat.

„Wynne je neobyčejná žena,“ nadhodil.

„To ano,“ přidal se Barris. „Chlapci doma za ní neustále běhají, jako by byla nějaký sladký pamlsek, co musejí ochutnat.“

„Kdo?“ chtěl vědět Cleve. „Jmenuj je a já je naučím slušnému chování.“

Když Druce slyšel, jak Cleve špatně vyslovuje, zazubil se. „Ty tam přece nebudeš, abys tomu zabránil,“ připomněl mu. „Ženíš se s Edeline, nezapomínej, a Wynne se vrací do Walesu.“

„Já ji nenechám odejít.“ Cleve se prudce zvedl a byl by upadl, kdyby ho Barris nezachytil.

„Ty si tady chceš Wynne nechat?“ zeptal se Arthur znejistěle.

Cleve se na něj zadíval a Druce zadržel dech. Nechtěl svým vyptáváním děti vystrašit. Ale zdálo se, že Cleve neztratil zbytek rozumu, protože se na chlapce povzbudivě usmál.

„Přál bych si, abyste tu s Wynne zůstali všichni. I Druce…“ Vtom mu nohy vypověděly poslušnost a Barris se rozesmál.

„Má dost! Je namazaný! Kdo by si pomyslel, že tak málo vydrží?“ Usadil Cleveovo bezvládné tělo na zem a opřel ho o vozík. „Co s ním teď budeme dělat?“

„To nebylo jen víno, co vypil,“ zašeptal Druce. „Ale mlč o tom. Prostě mi ho pomoz odvézt na nějaké klidné místo.“

Tři kluci užasle sledovali, jak Druce s Barrisem berou Clevea mezi sebe a vedou ho – nebo spíš vláčejí – na stinné místo pod starým dubem. Tam ho položili, aby se vyspal z účinků Wynneina lektvaru.

Pak se povzbuzený Druce vrátil na kolbiště lukostřelců. Zásnuby se ohlašovat nebudou, když jsou obě strany indisponované. On teď lordu Williamovi dokáže své schopnosti a zítra Wynne všechno nějak urovná s Clevem.

To byl ovšem nejslabší bod plánu. Wynne se musela dohodnout s Clevem.
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Druce od ní opravdu čekal zázraky, zlobila se Wynne, když kráčela za soumraku přes nádvoří k boudám, opřeným o vnější zeď hradu. Nejdřív omámila Clevea lékem na spaní, který by porazil i koně, a teď mu měla léčit bolavou hlavu a žaludek. Ne že by to bylo zvlášť obtížné, jen jí celá ta věc připadala naprosto zbytečná. A navíc se bála chvil, které s Clevem trávila o samotě. Vždycky je nějak dokázal využít ve svůj prospěch.

Ale dnes ne, rozhodla se u vchodu do přístřešků. Splní svůj úkol a rychle odejde. Copak Druce mohl čekat, že se Cleve vzdá nevěsty s velkým věnem pro chudou Velšanku bez majetku a titulu? Znechuceně zavrtěla hlavou. Druce byl příliš posedlý láskou, aby uvažoval rozumně.

Ale nemohla se na něj zlobit za zoufalou potřebu zkusit cokoli, aby dosáhl svého cíle. A navíc Edeline jeho lásku opětovala. Kdyby Cleve stejně opětoval tu její, bojovala by se všemi překážkami, aby ho získala. Jenže Cleve k ní necítil lásku, ale smyslnou touhu. A to jí prostě nestačilo.

S tíhou na srdci vešla do boudy, kde přespávali svobodní rytíři a pěšáci. Tmavé siluety poskládané ledabyle všude po zemi svědčily o síle lordova vína a piva. Mnoho mužů usnulo tam, kam právě dopadli, a jejich mocné chrápání bylo téměř směšné.

Wynne se zastavila u dveří a zkoumala postavu položenou přímo na prahu. Jak měla mezi tolika opilými muži najít Clevea?

„Tady je,“ ozval se ze tmy slabý hlásek.

„Arthure? Pro všechny svaté…“

„Tady je, Wynne. Našel jsem ho.“

Wynne překročila muže ve dveřích, a když si její oči zvykly na šero, vyhledala Arthura. „Tady nemáš co dělat,“ šeptala a spěchala k němu a k tělu, u kterého dřepěl.

„Strašně ho bolí hlava,“ odpověděl bez ohledu na její napomenutí. Jeho úzkost Wynne dojala. Arthur trpěl pro svého hrdinu. A později bude víc.

„To spravíme,“ řekla a povzbudivě ho vzala kolem ramen. Už ho chtěla poslat pryč, ale pak si to rozmyslela. V jeho přítomnosti se Cleve o nic nepokusí, i když to jeho stav zrovna nedovoloval. Přesto Wynne nehodlala riskovat.

„Na, podrž mi tu kabelu,“ požádala Arthura a pak obrátila pozornost ke Cleveovi. „Jsi schopný vypít lék na žaludek?“

Zadíval se na ni z nízké lavice, kde ležel. Držel se za hlavu – snad nikdy neviděla tak zoufalý výraz. Musela se přemáhat, aby ho nepohladila po tváři.

„V tomhle máš prsty ty,“ pronesl s námahou.

Wynne zaslechla, jak se Arthur nadechl, a ihned litovala, že mu dovolila zůstat. Co si o ní pomyslí? Tohle bylo už potřetí, co své dovednosti použila proti jeho idolu.

„To kvůli Edeline,“ řekla na svoji obranu. „Chtěla oddálit zásnuby.“

I když se Arthur ihned trochu uvolnil, Cleve rozhodně ne. „To bylo zbytečné,“ zavrčel. Pak přimhouřil oči. „Opravdu jsi to udělala jen kvůli ní, kvůli sobě ne?“

Wynne na to nehodlala pravdivě odpovídat. Její city k němu byly odsouzeny zůstat tajemstvím.

„Proč si musíš vzít Edeline?“ pípl Arthur. „Měl by sis vzít přece…“

Ale Wynne chlapce přerušila, než mohl vyslovit, na co sama myslela. „Chtěla bych od tebe laskavost, Cleve. Slib.“

„Nejdřív mě přiotrávíš a pak chceš laskavost?“ zaškaredil se na ni.

„Ne pro sebe,“ odpověděla a snažila se zůstat klidná. „Pro Rhyse a Madoca. Budeš na ně dohlížet? Chránit je? Já vím, že je lord William má rád. Ale jeho rodina… ta nemá důvod… a…“ Odmlčela se.

„Nic zlého se jim nestane, Wynne.“ Zvedl se do sedu a zadíval se na ni zpříma. „To ti slibuju. Ale kdybys mohla ještě uvážit…“

„Tu máš.“ Podala mu malou lahvičku, než mohl zopakovat nabídku, aby zůstala. Nechtěla to slyšet, ani to dovolit Arthurovi. „Vypij to. Půlku teď a zbytek asi za hodinu. Pak budeš moct v klidu spát.“ Než mohl nějak reagovat, popadla chlapce za ruku a vyběhla ven.

Arthur seděl na vysoké posteli sdílenou s dvojčaty v pokoji, který lord William synům přidělil. Rhys s Madocem ještě zápasili a váleli se po sobě, jak to viděli odpoledne na turnaji.

„Vyhrál jsem!“ vykřikl Rhys usazený na Madocovi.

Madoc zavrčel a shodil ho ze sebe. „Podvádíš. Ale já zase líp střílím.“ Natáhl imaginární luk a vystřelil neviditelný šíp. „Jsem Druce, nejlepší z lukostřelců!“

Arthur se díval, jak se Rhys chytil za břicho a svalil se na zem jako zasažený. „To je škoda, že tady Druce nemůže zůstat a učit vás střílet.“

Dvojčata na něj pohlédla. „Třeba by mu to náš otec dovolil,“ odpověděl Madoc.

„Jo, je nejlepší střelec, mohl by velet lukostřelcům.“

Arthur přikývl. „To je dobrý nápad. Jenže on asi na hradě nezůstane.“

„Ale ano,“ nedal se Rhys, „když budeme otce moc prosit, zůstane.“

Arthur se na ně vážně zadíval. „Myslím, že se Druceovi líbí lady Edeline.“

„Ta, co si má vzít Clevea?“

Arthur přikývl. „A Druce asi nezůstane, když si nebude moct vzít Edeline.“

Kluci na něho zírali. „Proč?“ zeptal se Madoc.

Arthur si povzdechl. „Protože Druce a Edeline se milují, stejně jako Cleve a Wynne. Jenže váš otec slíbil Edeline Cleveovi, takže… takže je všechno pomotané a nikdo není šťastný.“

Rhys a Madoc si vyměnili pohledy. „Takže když si to otec rozmyslí a Edeline si bude moct vzít Druce…“

„… tak tady Druce s námi zůstane.“

„Ale co Cleve?“ zeptal se Madoc.

„Ten by si mohl vzít Wynne a odjet s námi na Radnor,“ řekl Arthur a usmál se.

„Myslel jsem, že si chce vzít Edeline.“

„No, trochu chce, ale Wynne má radši. A ona miluje jeho,“ vysvětloval Arthur. „A navíc vy už otce máte. Bylo by fér, abych měl taky nějakého. A já chci za otce Clevea.“

Dvojčata se na sebe zase zadívala a pak trhla rameny. „Tak dobře. Co teda máme udělat?“

Ráno bylo smutné a šedivé jako Wynneina nálada. A na hradě to vypadalo podobně. Pro příliš mnoho bolavých hlav a rozbouřených žaludků bylo nemožné dostavit se na snídani. Sešly se u ní jen děti a starší sloužící, které předchozí slavnost nijak nepoznamenala.

Wynne se cítila mizerně jako většina ostatních, ovšem z jiného důvodu. Dlouho do noci přemýšlela o svých možnostech a došla k závěru, že přišel čas na návrat domů. Bylo až bolestně jasné, že dvojčata nebudou její nepřítomností příliš trpět. Společně dokážou využít všeho, co jim otcovství lorda Williama nabízelo. Ale ona, ostatní děti, ale i Druce, pobývali v Anglii až příliš dlouho. Rozhodla se hned zrána plánovat odjezd.

Než stihla vyhledat lordova štolbu, aby ho požádala o pomoc, postavil se jí do cesty Cleve.

„Rád bych s tebou mluvil, Wynne. Pokud dovolíš,“ dodal s přehnanou dvorností.

Wynne se mu podívala do unavené tváře. Také si prožil krušnou noc, uvědomila si. Ale aspoň měl zpět svou barvu. Napodobila jeho zdvořilý tón. „Raději bych s tebou nemluvila vůbec, pokud dovolíš.“

„Proč?“ Udělal krok, aby ho nemohla obejít. „Proč se mi vyhýbáš? Nejdřív mě otrávíš, pak léčíš. Jeden den mě vyhledáváš, pak mě zas nechceš vidět. Wynne, ty mě připravíš o rozum!“

Wynne se na něho znejistěle zadívala. „Já se nechovám zvráceně, to ty. Ty jsi vyhledával mě. Já jsem se snažila ochránit sebe a svou rodinu před tvojí nechtěnou pozorností. A kdybych tě opravdu chtěla otrávit, nevypadal bys dnes tak dobře!“

Dlouze se na ni zadíval, jako by chtěl změřit hloubku jejích pocitů a porovnat je se svými. Pak si prohrábl rozcuchané vlasy.

„Pojďme se projet. Promluvíme si.“

Wynne zavrtěla hlavou. „Mám jiné plány a není o čem mluvit.“

„Nechovej se zbaběle, Wynne. Doteď jsi byla silný protivník. Víš, že toho musíme hodně probrat. Čeho se vlastně bojíš?“

Na to mohla stěží odpovědět upřímně, a tak mlčela. Ale obávala se, že Cleve odpověď vyčte přímo z jejího srdce, protože od něj nemohla odtrhnout pohled. Znovu ji přemohl tím svým kouzlem a omamujícím pocitem propojení. Blížil se čas, kdy se budou muset rozloučit, a přece se té chvíle bála.

„Projedeme se,“ opakoval a zachytil poletující pramen jejích dlouhých vlasů. „Pojeď se mnou, Wynne. Chtěl bych ti něco ukázat.“

Wynne znovu vrtěla hlavou, ale už ne tak důrazně. Začervenala se, když si představila, co by jí tak mohl chtít ukázat.

Proč ji ze všech mužů musel tak zasáhnout právě on? Proč ne nějaký přímý Velšan, ale tenhle složitý, proradný Angličan? Měl by ji přitahovat někdo s jasnými a čestnými úmysly. Ale stála tady vedle něj a zase podléhala jeho magickému doteku. Chtěl od ní jen jedno jediné a ona bláhová mu to opravdu toužila dát.

„Nemáš nic, co bych mohla chtít vidět,“ zalhala, ale jen se tomu zasmál.

„Mám pocit, že sis to špatně vyložila,“ odpověděl. „Chtěl bych ti ukázat jednu tichou mýtinu nedaleko odsud. Je hodně podobná té tvé na Radnoru. Pojď se tam se mnou projet, Wynne. Je to kousek.“

Chtěla odmítnout. Neměla čas projíždět se po okolí a vzhledem k okolnostem ani chuť s ním být. Ale najednou si uvědomila hroznou skutečnost, že to může být jejich poslední setkám. Další den odjede a už nikdy Clevea neuvidí. Bylo to tak nesnesitelné zjištění, že jí odmítnutí uvízlo na jazyku.

Nevědomky se dotkla svého amuletu a pohlédla na Clevea očima plnýma emocí. „Proč mi tohle děláš? Proč?“

„Protože musím,“ zašeptal. Pustil loknu, kterou si omotal kolem prstu, a hřbetem ruky jí přejel po tváři. „Pojeď se mnou, Wynne.“

Nebránila se, když ji vedl ke stájím. Držel ji přitom za paži tak zlehka, že to každému muselo připadat vhodné. Jen oni dva věděli, kolik napětí si v tom prostém doteku předávají.

Tohle bude projížďka na rozloučenou, říkala si Wynne, když se tiše dívala, jak si nechal přivést dva koně a pak štolbovi pomáhal se sedláním. Na nějaké tiché mýtině, z dohledu zvědavých očí, se spolu rozloučí. Cleve ji určitě bude přesvědčovat, aby zůstala, ale věděla, že to není možné. Vezme ho jen naposledy do náruče.

A možná… možná že od něho dostane dítě, napadlo ji.

Při té představě zalapala po dechu a přitiskla si ruku na srdce. V tu chvíli se na ni Cleve podíval. Neusmíval se, ale byl to pohled plný citu, a ona věděla, že to tak má být. Když nemůže mít jeho, za přijatelných podmínek, může mít aspoň jeho dítě.

Cítila hořce sladké uspokojení. Její smutek a vědomí ztráty se tím nezmenšily, a přece nacházela útěchu ve vědomí, že si aspoň část Clevea ponese s sebou. A náhle to opravdu věděla jistě – stejně nevysvětlitelným způsobem, jako poznala, když se poprvé objevil v jejich lese.

Byl jediná láska jejího srdce a dítě se stane jedinou útěchou, až Cleve zmizí z jejího života.

Když odjížděli z hradu, sledovalo je hned několik párů zvědavých očí.

„Vidíte,“ říkal Arthur ostatním dětem u okna v ložnici, „povídal jsem, že by se měli vzít.“

„Vidíš,“ řekl Druce Edeline z místečka za kuchyní. „Povídal jsem, že nás v tom Wynne nenechá.“

Jenom lord William ve dveřích sálu se zamračil. Ale i on uměl pochopit, že muži mají své potřeby. Je lepší, když se ženich uspokojí na takové pěkné Velšance, než by pošpinil nevěstu ještě před svatbou. Edeline byla jeho nejmladší a nejmilejší dcerka, která se křehkostí každým dnem víc podobala své matce. Je jen dobře, když se její mužný snoubenec zbaví touhy na nějaké jiné ženě. A stejně jako v případě její matky – co Edeline nevidí, to ji bolet nebude.

Doufal jen, že Cleve s tou ženou nezplodí dalšího bastarda. Měl by mít syny jen od právoplatné manželky. Lord dobře věděl, jaké jsou s tím pak potíže.
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Mýtina byla stinná a vlhká, obrostlá vysokými buky, jemným kapradím a mechem; v jejím středu se třpytilo malé jezírko. Ani Wynne nemohla přehlížet krásu toho místa. Když dorazili, zvedla od vody hlavu mladá srnka, ale pak nesouhlasně zavrtěla ocáskem a odběhla. Křik krkavců se brzy uklidnil, a když Cleve sesedl, bylo slyšet pouze bzukot pilných včel a kvákání žab.

Wynne zůstala sedět na menším koni, kterého pro ni Cleve vybral. Během hodinové cesty spolu téměř nemluvili. Cleve ji upozorňoval na pozoruhodné stavby, jako byla vzdálená věž kostela Panny Marie v Derrymooru, zřícenina hradu Balingford z doby krále Štěpána nebo prastará cesta na sever do Manchesteru. Ale Wynne odpovídala jen přikývnutím nebo pohybem ramene. Co jí bylo po anglických zajímavostech? Z téhle země si chtěla odnést jen jediné – dítě jistého anglického rytíře.

Třebaže se ta nezdvořilost zdála nesmyslná, Wynne se nedokázala ovládnout. Její nervozita se vystupňovala natolik, že když se Cleve postavil vedle ní, musel její zdivočelé srdce slyšet. „Tohle… tohle je opravdu hezké místo,“ vydechla. „Ano a je tu ještě něco k vidění.“ Položil jí ruku na koleno a velmi vážně se na ni zadíval. Ale Wynne nedokázala rozeznat jeho cit. Jednak nic takového nečekala, jednak byla příliš přemožená silou Cleveova dotyku. Očekávání je rozhodně silnější afrodiziakum než jakýkoli odvar z bylin, uvědomila si. Kdyby jen tušil, jak je vnímavá k jeho dotekům a jak touží po dalším pohlazení.

Vztáhl k ní i druhou ruku a ona se o něho opřela. V mžiku byla dole a na chvíli si mlčky pohlédli do očí, a přesto tak vyjádřili mnohem víc. Wynne přistoupila blíž a v očekávání, že ji Cleve obejme a políbí, k němu zvedla rty.

Ale on ji jen pevněji chytil kolem pasu na délku paže.

„Já… já pro tebe něco mám. Je to támhle,“ pokynul hlavou.

Wynne zahnala zklamání a zadívala se tím směrem. Nejdřív chaloupku sotva rozeznala; stavení bylo ukryté pod dvěma jabloněmi, kamenné zdi navíc obrůstaly plazivé rostliny a mech a stínily větve rozložitého dubu.

Očividně opuštěné místo, protože na přední zahrádce nic nekvetlo a z komína nevycházel kouř. Cleve vedl Wynne blíž. Všimla si, že dům má starou doškovou střechu a přední dveře chybí. Ale jinak působil pevně a prostorně. Připravil tam snad Cleve spaní?

Zastavili se na prahu, a když Wynne nahlédla dovnitř, pochopila, že tam někdo nedávno zametl. U dveří, vedle hromádky listí, prachu a zbytků po zvířatech, stálo opřené koště.

„Je to skromné, já vím,“ promluvil Cleve. „Ale docela velké a dobře postavené. Střechu a další věci bych dal opravit.“ Vzal ji za obě ruce, pozadu vstupoval do domu a táhl ji s sebou. „Je tu voda a lesy, co tak miluješ. A já ani dvojčata bychom nežili daleko.“

Wynne se zastavila uprostřed jednoho ze dvou velkých pokojů. Očekávala, že se Cleve ještě jednou pokusí ji přesvědčit, ale spíš sladkým sváděním, kterým by umlčel její námitky. Cestou se na to v duchu připravila.

Jenže tohle bylo mnohem horší. Zdálo se, že ji už dobře znal, protože přesně na takovém krásném místě by si dokázala sama sebe představit. Děti by to tu také milovaly a ona by čekávala přede dveřmi, až se Cleve znovu objeví a bude ji moci vzít do náruče.

Ale jak často by za mnou jezdil? ptala se v duchu, když na ni opět dotírala nepříjemná realita. Jak daleko by s manželkou bydlel a kolik času by si mohl vyšetřit pro svou… milenku?

Třaslavě se nadechla, polkla naprázdno a zatočila se v místnosti, aby měla čas zahnat slzy. Pevné stěny, široký krb. Dokonce i podlaha z dřevěných fošen se zdála v pořádku.

I přes možnost slušného bydlení by ten dům ale navždy něco postrádal. Manžela a otce. Protože Cleve jí lásku a manželství nenabídl. Jen slast a bytelný domek. I když se mu to zdálo dostatečné – a ona by na to téměř přistoupila – nestačilo to. Měla přece svůj dům, vlastně celý statek. A pokud šlo o tělesnou touhu, bála se, že je to příliš běžný pocit, kdežto skutečná láska vzácnost.

S rozhodnějším výrazem zvedla hlavu a obrátila se k muži, který jí hodlal zlomit srdce. „Tohle je moc hezké místo a při troše snahy by to mohl být i dobrý domov.“

Zadíval se na ni velmi pozorně. „Znamená to, že zůstaneš? Tohle tím chceš říct, Wynne?“

Pokusila se o úsměv. V tu chvíli se zdál tak skvělý; vysoký, mužný a měl tak horoucí pohled v očích. Rozhodně po ní toužil – toho se musela držet, to si chtěla pamatovat.

Bez odpovědi přešla místnost, vzala jeho tvář do dlaní a přitáhla si jeho rty ke svým. S prvním polibkem ji prudce objal. Všechny potlačované city a nenasycená touha se okamžitě zhmotňovaly v prolnutí jejich těl.

„Ježíši, ženská. Já se tě nikdy nenabažím,“ šeptal proti jejím horkým rtům. Pak do nich pronikl jazykem a v hladovém polibku už se oba přestali ovládat. Wynne měla dojem, že polibkem Cleve vyjadřuje kromě touhy i své vítězství, kdežto ona lásku a pocit nadcházející ztráty. To ale nijak nezmenšovalo jejich rozkoš.

Přejížděl jí rukama po zádech, pak jednu zabořil do jejích vlasů, aby Wynne přidržel v ještě intenzivnějším polibku, a druhou si ji tiskl ke klínu.

Miluju tě, říkalo její srdce tak blízko u jeho. Já tě miluju. Ale tahle slova nemohla nikdy říct nahlas.

Jen jednu krátkou chvíli se zdálo, že ji slyšel. Odtáhl ji od sebe a s překvapeným či zmateným výrazem pátral v jejích očích.

„Wynne,“ vypravil ze sebe a hlas měl ztěžklý emocemi.

Ale Wynne věděla, že čas na rozhovor pominul. Dráhy jejich životů byly určeny dlouho dopředu. Narodili se každý na nesprávném místě a v nesprávném čase, a události minulých dnů to jen potvrzovaly. Přemožená smutkem po tom, co nikdy nebude mít, si stoupla na špičky, aby Clevea znovu políbila a umlčela. Tohle byla chvíle, kterou si chtěla navždy vrýt do paměti, každou její vteřinu, aby si ji pak kdykoli, ve dne či ve snu, mohla znovu vyvolat. I kdyby on někdy zapomněl, ona to nedokáže.

Když se k ní hladově přitiskl, věděla, že to bude i chvíle lásky. Alespoň pro ni.

Cleve zasténal a zvedl ji do náruče. Wynne si libovala ve všech pocitech, které z nich teď tryskaly. Žádné kouzlo nemohlo být silnější než tahle chvíle. A Cleve ji očaroval už ten den, kdy přijel do jejich lesa.

Dech se jí zadrhl v hrdle, když ji nesl do druhé místnosti a cestou hltal její rty. Avšak nebyla to jen vášeň, co v tu chvíli Wynne zarazilo, ale – kupodivu – také vzpomínka na její půdu, Radnorský les a přilehlé pozemky. Ty se v její rodině dědily v ženské linii, podobně jako tajemné schopnosti kouzelnic. A lidé z oblasti k ní přicházeli pro rady stejně jako tady k lordu Williamovi.

Byla tedy – po velšském způsobu – dědičkou podobného panství jako Edeline.

Cleve se zastavil u vyvýšené postele s jednoduchou matrací a čistým povlečením. Postavil Wynne na zem, ale dál ji objímal.

„V tomhle pokoji spolu strávíme ještě mnoho nocí,“ zašeptal a stáhl jí z vlasů šňůrky, aby je docela uvolnil. „Sladká čarodějko, od první chvíle jsi mě omámila svým kouzlem, ale přísahám, že ti ho budu oplácet stejnou silou.“

Wynne se nechala zalévat jeho sladkými slovy, přesto se nemohla zbavit jedné tíživé myšlenky. Kdyby tušil, jak rozsáhlé panství by sňatkem s ní získal, odvrátilo by ho to od jeho původních plánů?

Jednou rukou jí vzadu rozvazoval šaty a druhou si podával její tvář k dalšímu polibku. Byl jako vyhladovělý člověk a ona jako jeho živá lačná oběť. Pomohla mu uvolnit oblečení, ale jejich rty se od sebe ani na moment neod-trhly.

Věděla, že by pro tohoto muže obětovala vše, snad se i vrhla do ohně. Ale měla ho lákat na rodinné dědictví?

Zalapala po dechu, když se jí šaty svezly za ramen a on pohladil její obnažená ňadra. Její tělo po něm toužilo tak, jako by měla každou chvíli shořet, a přesto zbývala jedna část, která ho nedokázala ničím uplatit. Její cit existoval odděleně, a přece byl skutečný jako tělesná touha. Cleve mohl mít její lásku – ale jen pro lásku samotnou, ne pro smyslnou touhu a ne pro majetek.

Srdcem jí projela bolest jako od nože a do očí se jí náhle draly slzy.

Cleve se znovu zarazil. Cítil snad, co se v ní děje? pomyslela si znepokojeně. Nechtěla ten moment raději prodlužovat, a tak sjela rukou k jeho napjatému klínu.

Ihned se opřel o její dlaň a zasténal. „Bože dobrý, tohle nedělej.“

Odtáhl se od ní. Díval se, jak tam před ním stojí zcela nahá a přitom bojoval se šňůrkami své vesty a košile; pak obojí ledabyle odhodil a jen v botách a kalhotách se po ní opět natáhl.

„Jsi kouzelná,“ šeptal a hladil ji po ramenou a bocích. Pak ji rukou s roztaženými prsty laskal na hladkém břiše a oblých hýždích. Jeho rty začaly hodovat na jejích ňadrech.

„Jsi jako temné žhavé kouzlo,“ dodal, „opájíš mě. Chtěl bych tě…“ Zmlkl a zavrtěl hlavou.

„Víš, co bych s tebou chtěl všechno dělat?“ zeptal se přiškrceně. „Cítíš to? Jsou věci mezi mužem a ženou, o kterých se v dámských pokojích nemluví.“

Sjel rukou níž a zabořil prsty mezi její stehna. Zasténala a zavřela oči. Chtěla poznat všechno, co je možné mezi muži a ženami, pokud on bude ten muž a ona ta žena.

„Chci uctívat tvoje tělo, Wynne. Líbat ho a dokonale poznat, jak je sladké, jak umí milovat i vyžadovat. Rozumíš? Chci, aby ses podvolila všem mým dotekům, abys dělala všechno, co budu chtít.“

Zachvěla se, ale to jen podnítilo jeho žádost. Padl na kolena a stáhl ji k sobě. Jedním prstem zajel výš do jejího nitra a ona se instinktivně pohnula vstříc a málem omdlévala horkem, co z ní sáhalo. Přidržela se jeho ramen, a když odstrčil amulet, aby jí sál ňadra, zaťala do nich prsty.

„Řekni, že se podvolíš, Wynne. Že mezi námi nebude žádné tajemství, ani těla, ani duše. Dej se mi celá a já ti slíbím to samé.“

Jeho prsty začaly rytmicky pulzovat mezi jejími sametovými záhyby, zatímco druhá ruka našla ňadro. Jednu bradavku laskal jazykem a druhou mnul mezi palcem a ukazováčkem, až sebou Wynne začala zmítat v slepé agónii.

„Řekni, že budeš moje, sladká čarodějko. Řekni to,“ opakoval mezi polibky.

Wynne se otřela břichem o jeho horké tělo. Dala by mu všechno, jen kdyby to chtěl přijmout. „A co budu mít od tebe?“ šeptala do jeho tmavých vlasů. Prohrábla je, pak v nich zaťala pěst a zvrátila mu hlavu dozadu. „Co dostanu já?“ vykřikla zoufale.

„Všechno,“ přísahal Cleve a vpíjel se pohledem do jejích modrých očí. „I když tě mám v moci, pořád si připadám jako tvůj otrok. Řekni si o cokoli…“ Ztichl, pak ji bez varování zvedl v náruči a přitiskl tvář na její ňadra.

„Nemám od tebe právo na nic. Jen na to, co mi dovolíš.“ Položil ji na postel, pak se nad ní zvedl a pohlédl jí do očí. „Dej mi to právo – všechna práva. Na tvoje tělo.“ Pohladil ji jedním prstem po krku, mezi ňadry a pak hřbetem ruky přejel po chloupcích v klíně. „Na tvoji mysl.“ Shrnul jí vlasy z tváře a políbil ji na čelo. „Na tvoje srdce,“ dodal a pak se na ni pomalu položil… Dal srdce k srdci, uvědomila si Wynne a v hrudi ji zabolelo, jak moc mu chtěla říct o své lásce i o majetku, který by sňatkem s ní mohl získat. Jejich děti by sice neměli anglické tituly, ale byly by dědici stejně vznešené a hrdé historie. Velšské historie.

Ale co potom? I když se k ní teď tak intimně tiskl, věděla, že takhle by štěstí nenašla. Musel by si ji vybrat jen pro ni samotnou, jako ona jeho. Ne kvůli titulu nebo půdě. Jedině z lásky.

Nadzvedl se a ona otevřela oči. „Tak co mi dáš, Wynne? Pověz.“

Pátrala v jeho hnědých očích a pak ztěžka polkla. „Cokoli budeš chtít, mylorde. A ještě víc.“

„Já tobě taky,“ přísahal jí a pak se jejich rty spojily v další divoké bitvě. Přiměl ji rozevřít rty, hltal ji, dělal si nároky na všechny její smysly, odháněl všechny vzpomínky a myšlenky kromě těch, v nichž panoval on.

Wynne mu odpovídala se stejným zápalem. Vítala každý jeho pohyb a pohlazení. Prohýbala se pod jeho tvrdým tělem a zoufale tahala za opasek jeho kalhot. Nadzvedl se, aby dosáhla na šňůry, a pomohl jí stáhnout je přes boky.

Jak se z kalhot vysoukal, to Wynne nevěděla. Nevšímala si podrobností, byla si vědoma jen délky jeho žádostivého mužství. Byl připravený si ji vzít a ona také. Tentokrát pro lásku, pomyslela si. Jen pro lásku.

Pak jí zvedl jedno koleno a jako posedlý do ní prudce pronikl. Wynne zasténala rozkoší, že s ním může být takhle spojená.

„Sladký Ježíši,“ šeptal. „Wynne, jsi anděl nebo ďábel, že mě máš tak v moci?“

Pocítila radost ještě intenzivněji, protože se zdálo, že ho ovládá stejně jako on ji. To musí být zdroj dokonalého štěstí, pomyslela si – vlastnit a být vlastněn stejnou měrou. Dávat a přijímat, obojí stejnou měrou.

Pak se Cleve začal pohybovat v tom bolestně dokonalém rytmu a Wynne přestala přemýšlet. Všechno se soustředilo do místa jejich spojení. Pronikal hluboko do ní a zase se odtahoval. Prudce se přiblížil, pomalu ustupoval. Bylo to jako sladký příslib a pak hrozba odloučení, kterými mučil její tělo. Mohl dát, ale taky mohl vzít. Ona směla přijmout, ale také ho ztratit. Pomalu ji tlačil za hranici sebeovládání.

Obtočila se kolem něho stehny, jako by si ho chtěla navždy udržet. Stejně tak ho spoutala pažemi, ale on se pohyboval dál, až nevnímali nic než kouzlo, které spolu vytvářeli.

A pak se prolomilo, proniklo výš a dál, než snad bylo možné, a Wynne vykřikla. „Miluju tě,“ vzlykla proti jeho rtům. Jeho jazyk začal rytmicky napodobovat pohyb dole a celé její tělo se chvělo návalem energie.

Pak Cleve zrychlil tempo i sílu pohybů a zasténal. „Wynne, Wynne!“ vyrážel ze sebe stále dokola, když do ní vyléval svoje drahocenné semeno.

Zavřela oči, aby potlačila slzy štěstí a úžasu. Pohnul se ještě jednou, už pomaleji, a pak naposled. Horká vlna opadla a zanechala je vyčerpané, a přece neskutečně naplněné.

Nechala nohy kolem něho a stále ho držela v sobě. Nepochybovala o tom, jaký bude výsledek jejich spojení, protože z něčeho tak dokonalého musela vzniknout zase dokonalost. Bude mít Cleveovo dítě. Až odejde, jeho dítě půjde s ní.

Nadzvedl se a vyhledal její rty pro vlahý, znavený polibek. „Chtěl jsem dřív potěšit tebe, ale asi jsem se choval sobecky.“

Wynne ho umlčela dalším polibkem. Ale když ucítila, jak se v ní Cleve zase pohnul, podívala se na něj.

„To vidím.“ Usmála se. „Asi by sis mě měl příště všímat líp.“

„Příště?“ Pohnul se znovu, pak rychleji, až znovu zalapala po dechu. „Myslíš teď,“ zazubil se. „Jen už bych se měl líp ovládat.“

„Ovládat,“ zašeptala ospale a soustředila se na výjimečný pocit ve svém nitru. „To asi není vhodný výraz pro to, co tady děláme.“

„Myslíš? No, uvidíme.“ Vyklouzl z ní a její nesouhlasné zasténání utišil prstem na jejích rtech. „Jsou požitky, které vyžadují dost sebeovládání. Mám ti to ukázat?“

Nečekal na odpověď a nahmátl vedle postele svůj opasek. Pak ho přehodil přes sloupek postele nad jejich hlavou. „Chyť se toho,“ nařídil a obtočil jí prsty kolem konců pásku. „Drž se a nepouštěj.“

Wynne se na něj zpytavě zadívala, ale on jen povytáhl obočí. „Nepouštěj se, Wynne. I kdybys křičela a kroutila se…“ Pak ji chytil za boky a stáhl k okraji postele.

Ihned pochopila, že ji má ve své moci. Klekl si na zem, znovu silně vzrušený, což slibovalo mnohé. Cítila se tak zranitelná, s napjatými prsy i bradavkami, jako pohanská oběť připravená pro nějakého úžasného, všemocného boha.

Ale také ochotná, až příliš ochotná.

„Pověz, co bys chtěla, Wynne.“

„Všechno,“ přiznala se, a když se Cleve usmál, jen pevněji stiskla pásek.

„Všechno?“ Přejížděl pohledem po jejím těle, takže už dokázala pouze přikývnout.

„Jak si tedy přeješ, sladká čarodějko. Udělám všechno, abys vzdychala, křičela a omdlévala rozkoší.“

Když jí odtáhl nohy od sebe, Wynne zavřela oči, ale Cleve se nemohl vynadívat. Tak omámený touhle ženou byl. Ale nejenom jejím tělem. I Edeline a další byly pohledné. Ale Wynne…

Hladil ji vzhůru po nohou a palci jemně přejížděl po vnitřních stranách lýtek a stehen, až se bezmocně rozechvěla. Teď byla zcela v jeho moci. Stala se ztělesněním jeho radosti a jeho snahy potěšit.

Milovat.

A on ji miloval. Cleve si to náhle uvědomil a na chvíli zastavil ruce na jejich objevné cestě. I když ta slova na rozdíl od ní nevyslovil, věděl, že jeho city k ní jsou ryzí. Proč se tedy cítil tak znejistělý z toho, co Wynne udělá a jestli s ním zůstane? Milovala ho, tak by to mělo být jasné.

Posunul ruce výš a rozhrnul havraní kudrny nad jejím tajným místečkem. Jak byla vlhká a růžová, připravená na jeho pozornost, pomyslel si, když se k ní skláněl.

„Ty jsi pastva pro všechny smysly, rozkošná čarodějko.“ Zlehka ji ochutnal a pak pronikl hloub, až užasle vydechla a napjala se. „Bože, ty jsi ale sladká,“ šeptal, když začal třít bod, umocňující její slast. „Cleve… ach to ne, přestaň.“

Jednou rukou mu zajela do vlasů a on zvedl hlavu od svého rozkošného úkolu. „Drž se pásku, Wynne,“ přikázal tiše.

„Pojď nahoru, do mě,“ zasténala.

Cleve bojoval s pokušením poslechnout. Ještě jedno vyplnění její horké skrýše by mu tolik ulevilo. Ale chtěl potěšit Wynne.

„Jsou radosti různého druhu, moje sladká. Když bereš, i když dáváš. Měla bys poznat všechny.“

Zmlkl, když ho lýtkem pohladila po zadku. „Kruci,“ zasténal a hladově ji políbil na břicho. Musel se ovládat, aby neexplodoval.

Znovu sjel k jejímu citlivému místu a tentokrát si pomáhal prstem uvnitř, až z Wynne vymámil další zmučené zasténání. Hbitým jazykem ji doháněl k bolestnému opojení a prsty zkoumaly skryté prostory. Byla tak vlhká a připravená…

Pak se prohnula a v křeči vykřikla a on ucítil na jazyku její vyvrcholení. Bezmocně se otřásala a stahovala kolem jeho prstu. Znovu a znovu.

Moje žena, pomyslel si a přitiskl se tváří k jejímu břichu. Teď je to moje žena.

Když znehybněla, zvedl hlavu a pomalu se do ní zanořil. „Ještě toho spolu musíme tolik poznat,“ šeptal a líbal ji na spánky a tváře. Cítil, jak je horká a živoucí a zároveň spokojeně vyčerpaná. Přesto ještě nemohl být konec.

„Pusť se pásku.“ Pohladil ji po pažích a pak si s ní propletl prsty. Jak krásně do sebe zapadali, uvědomil si. Nejen jejich těla. Pak mu Wynne stiskla ruku a otevřela oči.

„Sebeovládání je skutečně úžasná věc,“ připustila šeptem. „Mohla bych… mohla bych to zkusit na tobě?“

Usmál se, ale ona ho překvapila, když mu nasměrovala ruce k pásku. „Drž se. Pevně,“ nařídila. Pak se opřela o jeho hrudník, až přepadl dozadu. V tu chvíli ležela na něm a stal se jejím zajatcem.

„Teď budeš ty moje panenská oběť,“ prohlásila. „Teda ne panenská,“ usmála se a osedlala si ho. „Teď teprve uvidíme, jak se umíš ovládat.“ Pak začala jemnými dotyky zkoumat jeho hruď.

Třebaže se rád podrobil, pod každým z dotyků se chvěl. Odkdy byl tak citlivý na žebrech? Nebo na škrábnutí nehtů na břiše?

Pak se posunula na jeho stehna a odhalila celou délku jeho mužství. Se zadrženým dechem se díval, jak si ho prohlíží, a ztuhl ještě víc. Olízla si rty a on zasténal.

Musela se usmát. „Takže tě můžu mučit a škádlit jako ty mě.“ Zadívala se mu do tváře, přejela po hustém porostu nad jeho klínem, posunula teplou dlaň dál a Cleve zavřel oči.

„Bože můj, Wynne, neprodlužuj to…“

„Proč? Nevydržíš to?“ Pohladila ho vzhůru po celé délce a věnovala zvýšenou pozornost zvrásněnému konci. „Jak jemnou a hebkou kůži tady máš.“

Cleve tiskl opasek tak silně, až se bál, že se nebude moci pustit. Zadržoval dech, ale když se sklonila, aby ho ochutnala, vyrazil prudce všechen vzduch z plic.

„Už ne, Wynne. Není čas…“ Pustil se opasku, chytil ji za boky a táhl nahoru.

„A co sebeovládání?“ smála se a opřela se mu o ramena, až je oba zahalila dlouhými vlasy.

„Ať jde do háje!“ odpověděl. Zvedl ji nad svůj klín a jedním pohybem je zase propojil.

Wynne zalapala po dechu a on zasténal. Ihned pochopila svoji roli a brzy se opět rytmicky pohybovali v dokonalém spojení.

Konečky vlasů ho hladila po pažích, zrychlovala tempo a Cleve laskal její ňadra.

Vykřikla cosi nesrozumitelného, když sál její bradavky. Chytil ji pevně za boky a přiměl ji zrychlovat až k agónii.

Dokonalé, pomyslel si. Ona je dokonalá, uvědomoval si matně, pak se naposledy několikrát zvedl a věnoval jí zbytek všeho, co měl.

Zhroutila se na něho a on ji k sobě tiskl tak silně, až se lekl, aby jí neublížil. Ale nebránila se, a tak nasál sladkou vůni jejích vlasů a kůže. Kdyby tak mohl věčně zadržet tuhle chvíli a tenhle pocit, všechno na světě by bylo v pořádku. Jen kdyby s ním Wynne zůstala… Třeba i s jejich dítětem…

Odhrnul jí černé vlasy z tváře. „Miluju tě, Wynne,“ zašeptal, protože už věděl, že tohle už k nikomu jinému cítit nebude. Pak společně usnuli.
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A co když budeš mít dítě?“  Wynne stála před Clevem na hradním nádvoří, pevně rozhodnutá, ale s rozervaným srdcem. „Umím se postarat, aby nebylo,“ odpověděla pečlivě střeženým tónem. Není to tak docela lež, utěšovala se, když viděla jeho zlostný výraz. Uměla by to zařídit, jen to prostě neměla v úmyslu.

„Kruci, to ne!“ Popadl ji za ramena a naklonil se blíž. „To přece nemusíš! Jsi jako slepá. Kdybys zůstala, o všechno bych se postaral.“

„Ty jsi jako slepý.“ Vytrhla se mu a bojovala s tou částí svého já, která tak moc toužila zůstat. „O mě se nikdo starat nemusí. Dělám to sama už od maličká. A zvládala jsem i pět dětí. Pět.“ Zavrtěla hlavou. „Řekla jsem, že se vracím domů. Nemůžeš to změnit.“

Ale mohl bys jet se mnou. Tolik toužila to vyslovit nahlas. Ale jeho volba byla jasná. S Edeline jako manželkou získá titul a majetek, o jakých se žádnému bastardovi ani nesnilo. Teď to vše měl na dosah ruky a Wynne by byla naprostý blázen, kdyby věřila, že se toho vzdá.

Zhluboka se nadechla. „S lordem Williamem už jsem se rozloučila. Takže… takže kdybys mohl dát sbohem dětem. Arthurovi,“ dodala s bolestí v srdci.

Cleve na ni nevěřícně zíral. Pak mu oči zledověly, stiskl zuby a zadíval se kamsi přes její rameno. „Takže včera to mělo být asi rozloučení.“

Wynne neodpovídala, a on si mlčení vyložil jako souhlas.

„Prokrista!“ vybuchl. „Mohla jsi mít aspoň tolik slušnosti, abys mi naznačila… Místo toho jsi ze mě vymámila…“ Zase se odmlčel a zatvářil se žalostně. „Přišlo to moje vyznání příliš pozdě?“

Wynne se nadechla, protože tlak na prsou zesílil. Tolik se těch jeho slov držela, a zaseje zaháněla. Vyslovil je vůbec? Třeba si jen představovala, co si tak moc přála slyšet. Nebo to Cleveovi jen vyklouzlo v extázi, aniž ta slova myslel vážně?

Snad ani nechtěla znát pravdu a už vůbec ne to s ním probírat. Jenže teď, uprostřed mlhavého rána a loučení, jí Cleve to vyznání připomněl.

Musela si odkašlat. „S tím to nemá co dělat. Rhys a Madoc budou v pořádku a nakonec jsem docela spokojená s tím, jaký život tu povedou. A lord William souhlasil s návštěvami.“

„Ale já tě opravdu miluju, Wynne. Neopouštěj mě.“

Ta prostá a jasná odpověď a naléhavost Cleveova pohledu pronikly všemi rozumnými důvody jako nůž. Zasadil jejímu srdci smrtelnou ránu.

Nedokázala odpovědět, ani to dál snášet. Vytrhla se mu, jako by ji uhodil, a pomalu kráčela pryč. Krok za krokem. Neohlížej se. Běž dál. Běž, pořád běž. Dokud nebudeš doma ve Walesu, ve známém lese, na Obří stezce u močálů. I tak věděla, že to nebude nikdy dost daleko, aby přetrhla nit, kterou jí držel za srdce.

Arthur se opíral o sloupek před chlévem. Už nějakou dobu nesledoval hravé zápasení svých bratrů, ale rozmluvu Clevea a Wynne. Netrvala dlouho. A podle Cleveova zlostného výrazu a Wynneina ztuhlého postoje nedopadla dobře. Nemohl sice slyšet, co říkají, ale bál se, že to ví. Takže přece jen dnes odjedou a Cleve si vezme lady Edeline. „Kruci!“ zaklel.

Isolde po té neobvyklé reakci zvedla hlavu. Hrála si s Bronwen s párem koťat ze stájí, ale teď se zadívala na Arthura a pak na odcházející Wynne.

„Takže se nevezmou, co?“

Arthur se prudce otočil a zaťal pěsti. „Ale vezmou!“

Kdyby se na ni takhle obořila dvojčata, začala by se vztekle bránit. Ale u jemného Arthura poznala projev smutku.

„Nemůžeme je k tomu donutit,“ odpověděla trpělivě. „To by museli chtít sami,“ dodala Bronwen. „Dospělí jsou tak hloupí!“ vykřikl. Jeho nezvyklé chování přilákalo i Rhyse a Madocem. „Co se to s tebou…“

„… děje?“

„Buďte zticha!“ zaječel Arthur. „Nechte mě všichni na pokoji.“

„Neříkej mi, abych byl zticha,“ vystrčil Rhys bradu.

„Mně taky ne,“ rozběhl se Madoc proti menšímu Arthurovi. „Nebo dostaneš takovou, že uvidíš!“

Isolde škubla rameny. „Kluci jsou ta nejpitomější stvoření na světě! Rvačky ničemu nepomůžou.“ Dala si ruce v bok. „Copak nevidíš, že je jenom smutný?“

„Já nejsem smutný!“ křičel Arthur. „Mám vztek.“

„Ale nemáš,“ nedala se Isolde. „Jsi smutný, že si Cleve vezme lady Edeline místo Wynne. Proč to nemůžeš přiznat?“

V krátkém tichu se Arthur znovu opřel o sloupek a pak se svezl dolů na slámu. „Měli by se vzít,“ zamumlal zlomeně. „Měli.“

Děti se kolem něj seběhly a klekly si nebo usedly na zem. „Proč si ji teda nevezme? Já tomu nerozumím,“ zašeptala Bronwen.

Madoc se poškrábal na hlavě. „To má co dělat se hradem a půdou, aspoň myslím.“

Arthur vážně přikývl. „Wynne to tak nějak včera vysvětlovala.“

„Jo?“ zeptal se Rhys.

Arthur si povzdechl. „Nemluvila zrovna o Cleveovi. Ale je to stejné jako s tebou a s Madocem.“

„Ale já se nikdy ženit nebudu,“ protestoval Madoc. „Až vyrosteš, tak si to rozmyslíš,“ řekla Bronwen. „Ne ne.“

„Buď zticha,“ napomenula ho Isolde a pak vzala Arthura za ruku. „A co Wynne říkala?“

Zadíval se do země. „Že jí lord William slíbil, že si kluci nikdy nebudou muset vzít, koho nechtějí.“ Zadíval se na bratry. „Pamatujte si to. Můžete si vzít jen toho, koho budete mít rádi. Otec vás nesmí nutit vzít si ženskou jen proto, že má třeba hrad.“

„No a?“ zeptal se Rhys. „Wynne taky nemá žádný hrad.“

„… ani Cleve ne.“

Arthur je zpražil pohledem. „To je právě ta potíž. Nechápete? Cleve hrad chce a Edeline ho bude mít. A její otec dodrží slovo a odmění Clevea za to, že vás našel.“

Mlčeli, dokud se neozvala Bronwen. „Já myslím, že Edeline si Clevea vzít nechce. Má radši Druce. Před chvílí jsem viděla, jak mu pláče na zahradě na rameni.“

„Lord William udělá chybu, jestli Clevea donutí vzít si Edeline. Je to jeho vina,“ řekla Isolde.

„On je tady pán,“ bránil Madoc nového otce. „Může si určovat pravidla.“

„Ale tohle je hloupé. A proč by vlastně nemohl vymyslet jinačí? Nařídit, aby si Cleve vzal Wynne a Edeline Druce.“

„On pravidla měnit nechce,“ řekl na to Arthur. „Ale možná by to udělal, kdyby ho Rhys s Madocem požádali.“

Všichni najednou se zadívali na Bronwen.

„No, dělá přece všechno, co chtějí.“

Rhys pokrčil rameny. „Možná bysme se lorda Williama mohli zeptat.“

„Vsadím se, že by si lord William rád vzal vaši matku,“ dodala Bronwen s vážným přikývnutím.

Znovu se rozhostilo ticho, jak všichni začali myslet na ženy, které jim daly život. Pak promluvil Rhys. „Ptal se mě, jestli si na ni pamatuju.“

„Mě taky,“ pípl Madoc. „Nepamatuju. Ale chtěl bych.“

„Povídal, že to byla ta nejkrásnější žena, jakou kdy potkal. Navenek i vevnitř.“

„Chtěla bych vědět, jaká byla moje maminka,“ zašeptala Bronwen posmutněle.

„Wynne je naše maminka,“ prohlásil Arthur. I když ostatní děti stále dumaly nad svým osudem, on se opět usmál. „Je to moc dobrá matka a Cleve by byl dobrý otec.“ Pak upřel oči na dvojčata. „Že dneska odjíždíme, ještě neznamená, že to musíme vzdát. Vy dva jste přece pořád tady.“

Náhle se rozesmál a tleskl. „Už to mám! Rhys a Madoc budou naši špehové.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Madoc. „Jako třeba ve válce?“

„Tak něco,“ odpověděl Arthur. „Ale ani ve válce se nebojuje jen se zbraněmi. Cleve říkal, že je tam důležitá i strategie. A taky že jsem na to dobrý.“

* * *

Vyrazili, když se slunce blížilo k obzoru. Lord William radil, aby Wynne odjezd odsunula na ráno, ale ona ho neposlechla. Nedala ani na Barrise a Druce rozčílila tak, že se bála, že se s nimi do Walesu vůbec nevrátí.

Ale nedokázala se zabývat jejich protesty. Měla v sobě takový zmatek, že se snažila přežít pouze od jedné minuty ke druhé. Posbírat své věci. Pomoci kuchařce se zásobami na cestu. Najít stan.

Hlava ji bolela a žaludek se svíral, přesto nutila sebe i jiné do spěchu. Nakonec nezbývalo nic jiného než si obléct cestovní plášť a říct poslední sbohem.

Všech pět dětí našla v zahradě s lordem Williamem. Brownen s Isolde mu seděly na klíně a chlapci u nohou. Když k ní obrátili hlavy, Wynne se znovu sevřel žaludek. Tolik trpěla, že se musí odloučit od muže i dětí, které miluje, ale i dětem bylo těžko. Bronwen měla oči nateklé pláčem.

Wynne s námahou polkla a slíbila si, že se dosyta vypláče později, až ji nikdo neuvidí.

„Já… já bych si teď ráda promluvila s dětmi,“ řekla přiškrceně.

Lord William se na ni zadíval zpod šedého obočí, jako by ji viděl poprvé. Pak poplácal děvčata, která se svezla z jeho klína, vstal a narovnal si vyšívanou košili. „Pokud jsem to ještě neřekl dost jasně,“ odkašlal si, „opakuji, že máte moji úctu. Tyhle děti – všechny – jsou moc skvělé a silné. A chytré k tomu. Byla jste jim dobrou matkou a já vám za to moc děkuji. Z celého srdce vám děkuji.“

Jeho důrazná slova ji tak překvapila, že si z tváře musela setřít osamělou slzu.

„Svůj slib dodržím,“ dodal. „Co se týče vzdělání dvojčat i sňatku podle jejich volby – tedy z lásky, jak řekl Rhys. Slibuji, že na to nezapomenu. A vy budete samozřejmě informována o všech změnách v jejich životě.“

Usmál se a podivně přešlápl na bolavé noze. Arthur ihned přiskočil a podal mu hůl. William ho za to podrbal ve vlasech. „A jste všichni vždycky vítaní jak na Kirkstonu, tak na jiných sídlech, které vlastním. A kdybyste potřebovali moji pomoc, počítejte se mnou jako se spojencem. A přítelem.“

Wynne zamlženýma očima sledovala, jak lord zvolna odchází. Teď už věděla, že dělá správně, když dvojčata nechává v péči jejich otce. Proč to tedy tak hrozně bolí?

Padla na kolena, rozevřela náruč a všech pět tělíček se do ní ihned běželo schovat.

„Proč nemůžeš zůstat?“ plakal Rhys a všechna jeho statečnost byla pro hrozící odloučení ta tam.

„Nejezdi nikam, Wynne,“ vzlykal Madoc přitisknutý k jejímu hrdlu.

Dvojčata plakala velmi zřídka a Wynne stejně tak. Ale teď se nedokázali udržet, jako by se jejich zlomená srdce neměla nikdy uzdravit. Drželi se jeden druhého, zvláštní křehká rodinka stvořená přes všechny pohromy a znovu rozbitá, když už se zdálo, že mají nejhorší za sebou.

Nic nemohlo být tak zlé jako tahle chvíle. Nic.

„Tak, zlatíčka, teď mě poslouchejte,“ vypravila ze sebe Wynne. „Dnes se loučíme, ale není to napořád. Budeme se navštěvovat. Vy přijedete na Radnor a my…“ Zarazila se při hrozivé představě, že by^tu zase mohla potkat Clevea.

„Vy zase budete jezdit za námi…“

„Slibuješ, Wynne?“ zaprosila dvojčata.

Přikývla. „Ano. Samozřejmě. Budeme. Jak bych se bez vás obešla? A teď,“ třaslavě se nadechla a pokusila se o úsměv. „Osušíme si obličeje, ano? Třeba tady do mé sukně.“

Když poslechli a narovnali se, Wynne se na ně zadívala. Taková roztodivná skupinka: světlé i tmavé hlavičky, křehkost i síla. „Teď se musíme rozloučit, ale v srdci budeme pořád spolu. Jsme přece rodina a… a já vás moc miluju.“

Vtáhla Rhyse s Madocem do náruče a nadechla se jejich známé vůně, sladké i zpocené. Kdy ji zase příště ucítí? „Tolik vás miluju, na to nikdy nezapomeňte.“

Pomalu se odebrali na nádvoří, kde už měli připravené koně. Muži, které jim lord William přidělil jako doprovod, se klidně loučili s blízkými. Mezi nimi stál i Barris. Jen Druce a Edeline nebylo nikde vidět.

Zato Cleve na ně čekal.

Když ho Arthur uviděl, dal se do běhu. Wynne chtěla odvrátit oči, aby neviděla jejich srdceryvné loučení, ale nedokázala to. V předtuše dlouhého půstu se pásla pohledem na muži, který se náhle zdál tak silný i jemný zároveň. Jaký by to byl skvělý otec, zaslechla nevítaný hlas. Otec i manžel – jen kdyby ji nechtěl pouze za milenku.

Ta myšlenka jí pomohla trochu vystřízlivět a pohlédnout jinam. Slyšela, jak se Cleve loučí i s děvčaty a Barrisem, ale soustředila se už na to, aby se co nejlépe usadila na své mírné kobylce. Pak Barris naložil děti na vůz, který jim lord William půjčil, a mohli vyrazit.

Povel k odjezdu ale nepřicházel a Wynne si s těžkým srdcem uvědomila proč. Cleve přešel nádvoří a na očích všem přítomným se zastavil u jejího koně.

„Bezpečnou cestu přeju.“

Nechtěla se na něho dívat, i když to slušnost vyžadovala. Nakonec ji k pohledu přiměla neuhasitelná touha. I přes všechna příkoří – Cleveovu potřebu vlastnit půdu a její přání být milována pro ni samou – v něm v tu chvíli viděla pouze muže, kterého miluje.

Otevřela ústa a pak se přinutila opatrně říct: „ Sbohem.“ Naposledy se vpila do jeho očí. „Přeju ti vše dobré, Cleve FitzWarine. Tobě… i Edeline.“

Pak obrátila koně, a protože pro slzy neviděla, musela se spolehnout, že sám najde cestu z nádvoří. Za sebou slyšela, jak se rozjel i vůz a pohyb dalších koní dychtivých vyrazit. Všechno už vnímala pouze jako vzdálený šum, v hlavě jí zněl jediný hluboký, pohnutý hlas, který včera řekl ‚miluji tě‘, ale dnes pouze ‚sbohem‘.
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Rhys a Madoc postávali v úzké chodbě a s dřevěnými meči v rukou se tiskli ke kamenné zdi. „Tyhle dveře to jsou,“ ukázal Rhys na bytelnou dřevěnou plochu. „A co když ne?“ zeptal se Madoc. „Co když tam není?“

„Tak budeme hledat dál, dokud ji nenajdeme. Jsme přece špehové, zapomněls? Jako ve válce.“

„Musíme vyhrát válku,“ dodal Madoc. „Tak jo, jdeme.“ Plížili se ke dveřím, a když zjistili, že je nikdo nevidí, přitiskli uši ke škvírám u veřejí. „Nic neslyším.“

„Třeba spí.“

Strčili naráz do dveří a pak oba nadskočili, protože staré panty zavrzaly.

„Běžte pryč,“ ozvalo se z pokoje. „Říkám, běžte pryč.“

Hoši se na sebe podívali a sbírali odvahu. Pak rozrazili dveře dokořán a vešli do pokoje lady Edeline.

Místnost byla obrácená na nádvoří, a proto měla větší okna a dostatek světla. Nábytek působil prostě, kromě noblesní postele s masivními sloupky a bohatými, tmavě zelenými nebesy. Ta ihned podnítila klukovskou zvědavost. Mohla se stát nedobytnou pevností, lodí v bouři nebo třeba tajnou horskou jeskyní.

Dvojčata popošla blíž a na svůj úkol zapomněla. Ale Edeline se prudce posadila a kluci se zastavili. Jejich pevnost už někdo obsadil. Co teď?

„Řekla jsem, běžte pryč,“ zopakovala důrazně Edeline, ale když viděla jen dva vyjevené kluky, nešťastně sebou plácla zpátky do pokrývek. Myslela, že přišel otec, ale tohle bylo ještě horší. „Co tady chcete?“ zeptala se a dál zírala na záhyby zelené látky.

Slyšela, jak kluci šoupají nohama směrem k ní, ale nenamáhala se otočit hlavu. Jeden si odkašlal. „My si myslíme, že… že by sis měla vzít Druce, a ne Clevea.“

Edeline zase prudce vyskočila. „Cože? Ne,“ přerušila druhého, protože věděla, že bude po bratrovi opakovat. „Já jsem slyšela, ale… Proč si to myslíte?“

Pohlédli na sebe a pak téměř černé oči obrátili k ní. „Můžeme k tobě na postel?“

„Je o moc hezčí než naše.“

„Ale jistě. Pojďte. Tak,“ klekla si před ně, „Proč myslíte, že bych si měla vzít Druce?“

„Protože ho miluješ.“

„A Druce tebe.“ Jeden z nich píchl mečem do draperie. „Wynne říkala, že si musíme vzít jen toho, koho chceme…“

„… jenže my nechceme nikoho,“ dodal druhý. Pak strčil do bratra a začali se po sobě válet a zamotávat se do zmačkaných pokrývek.

„Počkejte,“ protestovala Edeline a chytila je za ruce. „Můžete si tady hrát celé odpoledne, ale nejdřív mi to vysvětlete. Druce chtěl, abyste za mnou zašli? Nebo snad Wynne?“

„Arthur to chtěl,“ odpověděli najednou. „Říkal, že miluješ Druce, ne Clevea – toho miluje zase Wynne. A že by sis měla vzít Druce.“

„Arthur? Ten další chlapec?“

„Arthur je moc chytrý,“ řekl jeden a druhý přikyvoval.

„To je možná pravda, ale otec nikdy nedovolí, abych si vzala Druce. A sir Cleve taky neustoupí,“ dodala chmurně.

„Arthur říkal, že je máme donutit, aby si to rozmysleli,“ řekl ten s jizvou v obočí. Edeline našpulila rty. „A který ty jsi?“

„Já jsem Rhys…“

„… a já Madoc.“

„A jak Arthur myslí, že máme otce přesvědčit?“

„No, říká, že ho umluvíme k čemukoli.

„… protože je rád, že nás našel.“

„A Isolde říká, že moc miloval naši matku.“

Edeline dosedla na paty. „On si ale vzal moji matku. Nikdy neměl…“ Zmlkla v půli věty a chvilku zírala na párek před sebou. I když si je do určité míry protivila, musela uznat, že s těmi černými kudrnami a zářivýma očima jsou docela roztomilí. Nemohla pochopit otcovu snahu je najít, ale když se jim teď dívala do tváří, její rozmrzelost ochabovala. Možná měli pravdu a otec jejich matku opravdu miloval. Tu její bohužel příliš ne.

„Jak to Isolde může vědět?“

„Protože měla vidění…“

„… stejně jako Wynne.“

Edeline to nechala být a přemýšlela, zatímco kluci se dali zase do zápasení. „Počkejte. Říkáte, že Cleve miluje Wynne?“

„To říkala Bronwen,“ odpověděl Madoc, vyskočil a vrhl se na bratra.

Druce to tvrdil taky, takže možná měl pravdu i Arthur, uvažovala Edeline. Třeba by mohla zahrát na otcovy city…

Pořád je tu sice Cleve, ale kdyby mu otec nabídl jinou odměnu, sice bez manželky, ale stejně štědrou… A ona mu navíc ukáže, jak nepříjemná umí být a jakou saň si už málem vzal.

Cleve hnal Četu tím nejostřejším tempem, jakého byl kůň schopen. Wynne odjela na západ, a tak se dal východním směrem. Čím dál od ní, tím lépe, pomyslel si hořce. Třeba pak neucítí to ukrutné svírání u srdce, jako by ho něco rvalo na kusy. Jako by ho něco proti jeho vůli táhlo do mlžných kopců Walesu a zvlášť do lesa jménem Radnor.

Ale to bylo absurdní pomyšlení. Wales mu nemohl nic nabídnout. Byl by tam zase jen ubohým, nemajetným rytířem. Copak posledních patnáct let nebojoval o něco lepšího?

Jel a jel, dokud se neunavil a Četa nemohl dál. Slunce za jeho zády se zanořilo za okraj lesa a na krajinu padal stín.

Cleve tedy sesedl a opřel si hlavu o koňský hrudník. „Promiň, kamaráde, promiň,“ mumlal a proklínal se, že málem uhnal tak vzácné zvíře. Pak se napřímil a prováděl ho naslepo po úzké cestě, až si všiml světla v dálce. Teprve pak se pořádně rozhlédl. Uvědomil si, že se ocitl blízko Purvisu. Tamhle je říčka, kde se on i kůň mohou osvěžit, a potom na hradě požádá o nocleh. Koneckonců, až si vezme Edeline, stane se právě Purvis jejich domovem. Služebnictvo může nového pána přivítat i teď. Alespoň zkontroluje, jestli je tam všechno v pořádku, když je panstvo pryč.

S tímto cílem přidal do kroku a po krátké zastávce u řeky se přiblížili k věnnému hradu lady Edeline.

Třebaže kraj už zahalila noc, cestu jim osvětloval jasný srpek měsíce. Cleve zpomalil a zadíval se na starou hradní věž. Bylo by potřeba ji zpevnit, uvažoval. Najít místo pro novou sýpku a místo dřevěné kuchyně postavit kamennou. Taky přistavět stáje a kapli.

Popohnal Četu, ale zase prudce přitáhl uzdu. Náhle nemohl strávit představu, že by na Purvisu spal. Dnes ne.

To je ale nerozumné, slyšel svůj vnitřní hlas. Když ne tam, tak kde? Někde v polích nebo v lese? Jen tak na zemi, bez jídla a pití?

Ale stejně nemohl. Četa začal tančit na místě, jak cítil konec namáhavé jízdy a vydatnou porci obroku, ale Cleve ho znovu přitáhl. Na Purvisu by dnes v noci nenašel klid.

Obrátil nešťastného koně a zaklel, protože se zlobil sám na sebe. Choval se jak blázen a to jen kvůli jedné nemožné ženské. Teď se bude krčit někde na mechu přikrytý pouze pláštěm a s prázdným žaludkem k tomu.

Ale když zamířil zpět na západ, cíl mu byl náhle docela jasný. Najde lesní domek, který nabídl Wynne.

Teď se znovu ozvalo jeho rozumnější já. Spát na místě, kde spolu leželi, to je teprve čiré bláznovství.

Ale už se rozhodl a věděl, že se nevrátí. Wynne byla nadobro pryč, ale vzpomínka na ni mu stále svírala srdce a tušil, že to tak zůstane. O kolik to může zhoršit, když si dnes v noci naposled užije bolestných představ?

Lord William zůstal sedět v křesle a po celodenní práci si mnul ruce. Ani král Šalamoun nebyl takhle šikovný, myslel si. On dnes úspěšně pomohl sjednáním dvou leníků z vesnice Chipping Way, vyřešil jeden spor o právo na vodu, poslal za mříže dva zlodějíčky a třem mužům udělil dovolení se oženit.

Když mu zakručelo v žaludku, promnul si břicho a uvažoval, jak dlouho ještě bude muset čekat do večeře. Druhá část mysli se ale vrátila ke sňatkům – a zvlášť k nadcházející svatbě dcery se sirem Clevem.

Co to jen do té holky vjelo? napadlo ho už po několikáté za den. Byla bledá jako smrt a neustále se schovávala v pokoji. Když se konečně objevila, působila jak vyděšená zvěř, co utíká před lovci. A siru Williamovi začalo být jasné, že jediný, koho se bojí, je její ženich.

Ale proč? Vždyť byl mladý a pěkný. Měl všechny zuby i vlasy a slušné vychování. Pouze k té Velšance se nechoval dvorně, to je pravda – spíš úsečně a poručnicky. A právě tam bude zakopaný pes, napadlo lorda Williama.

„Johne,“ křikl. „Dolij mi pohár a dones mi z kuchyně kus masa.“ Tak aspoň přečká čas do večeře, uvažoval a zamyšleně bubnoval prsty do stolu.

Cleve zmizel včera těsně po odjezdu Velšanky s dětmi. Edeline se pak zavřela ve svém pokoji. Ale Cleve odjel na východ, jak potvrdila hlídka, ne na západ jako Wynne ab Gruffyddová, takže se ji nepokoušel dohonit.

To ale nic neznamenalo. Copak on sám neopustil ženu, kterou miloval, když s ním nechtěla odejít z domova do Anglie? William se zamračil, když si ten den vybavil živě, jako by to bylo včera. Jsou snad Cleve a tahle velšská dívka stejně prokletí jako on a jeho Angel? Milují se a přece jim v tom brání okolnosti?

John mu přišel dolít pivo a korbel nechal stát na dosah jeho ruky. Služebná přispěchala se šťavnatým kusem skopového, ale William náhle ztratil chuť k jídlu. Nemusel by se zabývat osudem lidí, které neměl na starost. Jenže každému z nich byl za něco vděčný. Té ženě proto, že vychovala jeho syny ve statné, nebojácné hochy, a Cleveovi, že je našel*

A pak tu byla jeho Edeline. Její první ženich podlehl horečce. Cleve by byl dobrý manžel a silný přírůstek do rodiny Somervilleů. Třeba se to děvče jen bojí, ale časem ho bude mít ráda.

Byl hluboce ponořený do svých myšlenek, když do sálu vběhli Rhys s Madocem. Lord William se okamžitě rozzářil. Aspoň tady neměl žádné pochybnosti. To byli jeho synové od milované Angel, kterou neměl nikdy opouštět. Ale aspoň je teď měl u sebe a občas cítil, že se na ně Angel z nebe dívá. A že to schvaluje.

„Otče, otče!“ volal ten neodolatelný páreček.

„Copak je, chlapci?“ Pak se William zaškaredil, protože si všiml, že jsou od hlavy k patě od bláta a neskutečně páchnou.

„Krucinál, to jste spali u prasat?“

„No, ona má jedna kočka koťata a my jsme je nemohli chytit…“

„Tak jsme je honili ve stodole…“

„… a pak i ve chlívku.“

Zadívali se na něj. „Mohli bysme mít každý svoje kotě?“

Lord William se rozesmál a na svoje chmury okamžitě zapomněl. „Jestli se do večeře vykoupete a nebudete smrdět, tak můžete mít koťata.“

Chlapci vycítili otcovu štědrost a rychle si vyměnili pohledy. „A můžeme mít taky…“

„… každý jedno štěně?“

William vybuchl smíchy, až sebou pár služebných cuklo. Ale když si všimli kudrnatých dvojčat, uklidnili se. Život byl o moc snazší, pokud se lord tvářil šťastně.

„No jo, i štěně. Cokoli chcete, chlapci moji. Cokoli.“

„Cokoli?“ zeptal se Madoc a zase mrkl na bratra.

Rhys tedy spustil: „A může mít Edeline taky cokoli, co chce?“

Lord povytáhl obočí. „Edeline? Ta snad už všechno má, ne?“ Ale jakmile to vyslovil, uvědomil si, že aspoň v jednom to pravda nebude, ale tak to přece kluci nemohli myslet.

„Já myslím, že by chtěla něco jiného,“ řekl Rhys vážným tónem.

Lord William našpulil rty. „Ty myslíš? A mám tedy hádat, nebo mi to povíš?“

„Ona si chce vzít Druce…“

„… a ne Clevea,“ odpověděli bez zaváhání. William znovu svraštil obočí. „Druce? Toho velšského lukostřelce?“

Než mohl některý z chlapců odpovědět, zaujal je všechny nějaký ruch na chodbě. I chlapec, co prohraboval krb, vzhlédl, když se Cleve objevil v místnosti, protože podle rychlé chůze a naléhavého postoje bylo znát, že nejde o nějakou drobnost.

Tak přece dorazil. Lorda Williama sice zarazilo, že se takové novinky dovídá jako poslední, ale nedokázal potlačit spokojený úsměv. Sehnul se k synům a poplácal je po zádech. „Mazejte se umýt. Jestli to nestihnete do večeře, naše domluva neplatí.“

„Ale otče…“

„O Druceovi a Edeline si promluvíme později,“ přerušil je a zadíval se přísněji. „Jestli chcete koťata, tak alou.“

Touha po koťatech je přiměla zapomenout na celou zprávu, kterou měli doručit. Ale od koho? podivil se William. Na tom už ovšem nezáleželo. Zasmál se, když odběhli a cestou zdravili Clevea.

Ten pokrčil nosem, jakmile je ucítil, což povzbudilo Williamovu dobrou náladu. Zaklonil se v křesle a natáhl si bolavou nohu. No ano, jeho život byl dobrý.

„Tak sire Cleve, včera v noci jsi nám chyběl, a dnes celý den taky. Je snad něco v nepořádku?“

Cleve se opřel o stůl a naklonil se k druhému muži. „Ano, mylorde,“ odpověděl napjatě, „něco rozhodně není v pořádku.“

To je správná odpověď, pomyslel si lord William, než Cleve začal mluvit. To je rozhodně dobrá odpověď.
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Isolde vzhlédla od složitého obrazce, který kreslila vrbovým proutkem do písku. Nasála vzduch a pak se rozhlédla, jako by ji někdo polechtal. „Arthure? Co děláš?“ zavolala, ale nikdo se neozval. Arthur je určitě ještě na louce, pomyslela si a mžourala do odpoledního slunce. Leží na svém kopečku a pozoruje luňáka v oblacích.

Bronwen pomáhala Gwynedd s předením – Isolde slyšela ze statku jejich tiché hlasy. A co se týkalo Wynne, ta neměla na žádné hry náladu, co se vrátili z Anglie.

Tak co znamená to mrazení? Isolde vstala a znovu se rozhlédla. Někdo si s ní zahrával a jí se to vůbec nelíbilo. K šimrání na krku teď přibyl i podobný pocit v žaludku.

Někdo sem přichází. Ta myšlenka jí náhle jasně vytanula v mysli. Někdo sem jde, měla by to říct Wynne.

Ale Wynne už to věděla. Když Isolde doběhla na mýtinku, kde se teta tak často ukrývala, uviděla ji tam ztuhle stát.

„Někdo… někdo sem jde,“ vydechla dívka.

Wynne na ni překvapeně pohlédla. „Tys je viděla? Nebo to jenom víš?“

Isolde trochu couvla. „Já… já to jen vím.“ Na její tvářičce se objevil užaslý úsměv. „Já to jen vím!“

Wynne jí shrábla tmavé vlásky z tváře a pevně ji k sobě přitiskla. Poslední dobou zbylé tři děti objímala neustále, dotýkala se jich a líbala je. Vždycky jí byly drahé, ale po nedávné ztrátě si jich cenila nade vše.

„Tak to půjdeš ve stopách své maminky,“ zašeptala Wynne. „Jsem moc ráda. Řekneme to tetě Gwynedd?“

Isolde přikývla a pak ruku v ruce vyrazily ke statku. Dívenka se však ještě zarazila. „A co ten člověk, co sem jde?“

Wynne se pokusila zaplašit šimrání v žaludku, ale bez úspěchu. „Ten dorazí brzo. Pak si s tím nějak poradíme.“

„Ty víš, kdo to je?“

Věděla to. S jistotou, která jí v první okamžik vyrazila dech jako nečekaný úder pěstí. Ale z počátečního šoku se pomalu vzpamatovávala a nechtěla se dohadovat, proč přijel.

„Za chvíli se obě dovíme, kdo to je,“ vyhnula se záměrně odpovědi. „Radši si pospěšme. Co kdybys doběhla pro Arthura?“ A já se pokusím zastavit FitzWarina, dřív než dorazí na statek, rozhodla se.

Wynne se dívala, jak dívenka běží pryč a pod sukní se jí kmitají baculaté nožky. Děti budou šťastné, až uvidí Clevea. Zvlášť Arthur. Ale co až odejde? Sotva měli čas se vzpamatovat z, nepřítomnosti dvojčat… Hodlá si s ní snad Cleve začít nanovo?

Než Wynne doběhla na starou stezku, byla kvůli rozbouřenému žaludku a bušícímu srdci v šíleném stavu. Pojede tudy, to věděla jistě. Ale ona ho nesmí pustit dál. Tentokrát ne. Pošle ho i s jeho bandou pěkně zpátky do Anglie.

Když se však konečně vynořil v zatáčce cesty, byl docela sám. Neviděla jiného jezdce, pouze tři mezky naložené zásobami a ještě jednoho koně na volné oprati.

Vystoupila ze stínu hustého dubu a zůstala stát uprostřed cesty. Třebaže byla přesvědčena o tom, že ho dokáže poslat pryč, při pohledu na něj tuhle jistotu ztrácela. To co viděla, ji navíc mátlo. Proč přijíždí sám?

Zahlédl ji, ale nezpomalil ani nezrychlil. Jen se na Wynne díval, dokud kůň nedošel až k ní.

„Wynne.“ Jen jméno, žádný pozdrav nebo vysvětlení. I tak bylo znát, že ji rád vidí. Jeho pohled jako by ji do sebe hladově vtahoval. A ona mu ho oplatila. Co ji to vlastně tak silně bralo za srdce? Její oči bloudily po jeho mužné postavě, zaprášených šatech, zpocených vlasech, unavené tváři. Tak moc zatoužila vyhladit ty drobné stíny dotykem svých dlaní a rtů.

Zavřela oči, jako by si tím mohla pomoci. Když je zase otevřela, zadívala se raději na soumary, které vedl; skláněli hlavy a hledali u cesty něco k snědku.

Ticho se zdálo nekonečné. Pak si Wynne odkašlala. „Cestuješ daleko?“ prohodila, ale hned se na sebe rozzlobila, že začíná tak lehkým tónem. Kam se poděla její zlost? Copak nemá kouska hrdosti?

„Ne.“ Sedlo zavrzalo, jak sesedal, a Wynne mu vyděšeně pohlédla do tváře.

„Zůstaň na koni,“ křikla s rostoucím strachem. „Otoč se a vrať se do Anglie. Nemáš důvod být ve Walesu a už vůbec ne v mém lese.“

Pustil uzdu a přistoupil o krok blíž. „Mám moc dobrý důvod tady být,“ odpověděl se zaváháním.

Wynne stiskla rty a zavrtěla hlavou. Dobrý důvod? A takhle váhá? To nedávalo smysl. Pak se polekala. „To kvůli dvojčatům? Jsou snad…?“

„Jsou v pořádku. Nic jim nechybí, Wynne. Opravdu.“

V těch několika vteřinách, kdy byla tak moc zranitelná, ji uchopil za obě paže. Ale když ji k sobě chtěl přitáhnout, ucukla. Ten dotyk ji oslaboval, jako kouzlem znovu omamoval všechny její smysly. V obavách ustoupila.

„Běž pryč, Cleve. Vrať se domů a už nikdy se mi nepleť do života. Jeď do Anglie…“

„Cleve!“

Otočila se, když zaslechla Arthurův výkřik.

„Cleve! Tys přijel!“ volal chlapec a dal se do běhu. Tvář mu zářila štěstím a Wynne se kvůli němu znovu sevřelo srdce.

Znovu napjatě pohlédla na Clevea. „Proč jsi tady? Nenapáchal jsi už dost škody na mé rodině? Co po nás ještě chceš?“

Neopověděl, ale ani to nečekala. Jenže to už se mu Arthur vrhl do náruče.

„Zdravím tě, chlapče. I Bronwen a Isolde,“ dodal, když k němu doběhly i dívky.

„Já věděl, že přijedeš! Já to věděl!“ volal Arthur z Cleveova náručí.

„Já jsem to věděla dřív,“ chlubila se Isolde a opřela se Cleveovi o bok. „Cítila jsem to, ještě než ses objevil.“

Wynne tu scénu sledovala a byla v ní malá dušička. Jak moc ho děti milovaly. Stejně jako ona. Ublížila jim snad, když odmítla Cleveův návrh stát se tou druhou v jeho životě? Nebylo lepší takové místo, než vůbec žádné?

Ucítila dětskou ruku ve své a podívala se na usmívající se Bronwen. „Taky jsem to věděla,“ zářilo děvčátko.

Naprosto zmatená Wynne se nechala dětmi vést směrem ke statku. Cleve se smíchem zvedl Arthura na trpělivého koně. Isolde vypískla radostí, když ji zvedl a posadil za Arthura.

„Mám v rukách cit jezdce,“ chlubil se chlapec a omotal si uzdu kolem prstů. 
„To máš, hochu, jen Cetovi ukaž, kdo tady velí.“ Cleve vztáhl ruku k Bronwen, ale s úsměvem se odtáhla. „Tak si tě radši hodím na ramena, co říkáš?“

Dívenka zavrtěla hlavou. „Půjdu s vámi pěšky, ano?“ Pak ho vzala za ruku a vedla si tak oba dospělé. Šťastně si přitom vydechla a přelétala pohledem z jednoho na druhého. „Půjdeme takhle spolu, všichni tři.“

Co si Wynne měla počít? Znovu se sama sebe musela ptát na důvody, proč se nechtěla stát součástí Cleveova života. Byla hrdost důležitější než štěstí, co teď viděla v dětských očích? Je opravdu spokojenější tady, než v Anglii, kde by si pro sebe kradli chvilky?

Odpověď znala, a to ji děsilo. Jenže musela myslet i na jiné věci než na sebe a svou rodinu. Co třeba Gwynedd? A co pozice Kouzelnice z Radnoru nebo Isoldiny nově nabyté schopnosti? Měla všechno opustit pro jednoho muže?

Děti kolem ní švitořily. Matně vnímala Cleveova slova, která nabádala malé jezdce k opatrnosti. Jak dobrý by to byl otec. Ale copak mohla odejít?

A pak si náhle uvědomila, že možná nepřijel, aby ji odsud odvezl.

Po očku na něho pohlédla. Právě se usmíval na Bronwen, a tak se zadívala na jeho profil. Rovný nos, prokreslená tvář, výrazná brada. Křivka jeho rtů. Pak se natočil a zadíval se na ni zpříma.

Wynne uhnula pohledem, ale ne dost rychle, aby si nevšimla majetnického lesku v jeho očích. Srdce se jí rozbušilo strachem i očekáváním, protože aspoň na něco teď znala odpověď: přišel si pro ni. O tom nebylo pochyb. Ale má s ním odejít?

Gwynedd už stála na schůdku přede dveřmi. „Tak jsi přece přijel,“ promluvila a nevidoucí oči upírala ke Cleveovi.

„Přijel,“ odpověděl a vzal ji za nataženou ruku. „Poskytnete unavenému poutníkovi trochu své pohostinnosti?“

Gwynedd se usmála. „Jistě, můj synu, dokud o ni budeš stát.“

Dvůr se okamžitě zaplnil lidmi. Cleve sundal děti ze sedla, a to už přiběhla kuchařka s ostatními a jako mravenci se rojili kolem naložených mezků a odnášeli zásoby do statku. Ve všem tom zmatku stála Wynne jako nezúčastněný pozorovatel. Žasla, ale neměla sílu se ptát.

„Děti, děti,“ tleskla Gwynedd a tři hlavičky se k ní obrátily. „Potřebovala bych pomoc silných rukou, abych mohla uklidit kolovrat. Clevea si ještě užijete do sytosti.“

„Hm, musíme jít?“ protáhla Isolde.

„Já bych chtěl nakrmit Četu,“ bránil se Arthur.

Ale zasáhla Bronwen. „Slyšeli jste tetu, ne? Potřebuje pomoct. A kromě toho Wynne Cleveovi s koněm pomůže.“

Arthur s Isolde si vyměnili pohledy, přesně jako to dělávala dvojčata. Pak začali chápavě kývat a ustupovat.

„Máš pravdu.“

„Jdeme za tetou.“

Měli tak okatou snahu nechat je o samotě, až to Wynne přišlo úsměvné. Naprázdno polkla, jak silně se jí stahovalo hrdlo. Jak mohla po něčem tak toužit a zároveň se toho bát? Založila si ruce na prsou a čekala, až všichni odejdou. Počká, až Cleve promluví, a uvidí, jak na to bude reagovat.

Ale on také váhal, třebaže se to zdálo nesmyslné, když ujel takovou dálku, aby si s ní promluvil. Možná se bál, že ho zase odmítne, napadlo ji, a chtěla se zasmát. Obával se odmítnutí, anebo naopak – souhlasu?

„Pomůžeš mi se zvířaty?“

Pomalu přikývla a chopila se otěží oslů, které jí podával. Vyhnula se přitom jeho doteku, který byl vždy tak silný a matoucí.

Odvedli všech šest zvířat k ohradě vedle stájí. Teprve když je vypustili, Cleve se k ní znovu obrátil.

„Já… já jsem tě chtěl vidět, Wynne, protože…“ Zarazil se a nervózně si navlhčil rty. Pak se sám sobě zasmál. „Bože, ty mě ale dokážeš odzbrojit.“

Zadívala se mu do očí. Ona jeho? Svět vůbec nedával smysl, když došlo na jejich soupeření.

„Odešel jsem z Anglie, Wynne. Chtěl bych zůstat tady. Pokud si to budeš přát.“

Po tak překvapivém sdělení Wynne otevřela ústa. V mysli se jí na chvíli zatmělo a zapochybovala, zda dobře slyší. Ale Cleve mluvil dál, třebaže se k ní nepřibližoval.

„Lord William mě zprostil závazku vůči Edeline. Ne že by jí to příliš vadilo,“ pousmál se. „A nesu Druceovi zprávy od ní i od jejího otce.“

„Ty ses s ní neoženil?“ vyhrkla užasle.

„Ne. A nikdy se s ní neožením, Wynne.“ Přistoupil o krok blíž, ale ještě se zarazil, jako by se v něm cosi svářelo. „Je jen jedna žena, kterou bych si chtěl vzít. Jediná, s níž bych chtěl mít děti.“

Jako přívalová vlna se v ní zvedly emoce a zaplavily ji nadpozemskou radostí. „Já?“ zeptala se rozechvěle.

Přikývl a pohledem se jí vpíjel do očí. „Pokud přijmeš chudého Angličana, který nemá víc než pár koní, nějaké peníze a milující srdce.“

V mžiku se ocitla v jeho náruči, plakala, smála se a držela se ho, jako by ho nikdy neměla pustit. Slzy jí stékaly po tvářích a srdce přetékalo láskou.

„Vezmeš si mě, cariad?“ šeptal proti jejím rtům. Pak se políbili a všechen jejich zadržovaný cit se v tom prolnutí volně projevil. „Vezmeš si mě? Řekni to, lásko moje. Potřebuju to slyšet.“

„Vezmu si tě, Cleve FitzWarine. Vezmu a budu navždycky tvoje. Navždycky. Tolik tě miluju.“ Její pohled teď vyjadřoval naprostou oddanost. Znovu se políbili a tentokrát nemuseli skrývat nic. Naplno opětovali svůj hluboký cit, jako by pro ně nikdy jiná možnost neexistovala. Jejich láska byla dána silou mocnější než oni dva.

Zdálky k nim dolehl dětský smích a potlesk. Wynne se od Clevea odtáhla a zadívala se na tři hlavičky v okně v patře statku. Uvědomila si, že je děti celou dobu pozorovaly.

„Uvědomuješ si, že se mnou dostaneš docela početnou rodinu?“

Cleve mrkl na rozesmáté děti v okně. „Jinak bych to ani nechtěl. Vlastně mě taky napadlo,“ zamyslel se, „jestli v tom ti uličníci nemají taky prsty.“ Pak se obrátil zpět k ní. „Chtěl jsem tě požádat o ruku před nimi. Děti by to určitě schvalovaly.“

„Tak proč jsi to neudělal, než je Gwynedd zavolala?“

Cleve ji pohladil po pažích a pak zcela vážně promluvil.

„Nebyl jsem si jistý, co řekneš. Přál jsem si, abys souhlasila jen kvůli sobě. Jen proto, že chceš být mou ženou, ne proto, že si to přejí ostatní. Že přijmeš můj návrh jen kvůli lásce.“

Další slzy se jí tlačily do očí. „Já tě miluju… z mnoha důvodů, Cleve. Třeba i proto, že budeš dobrý otec mých dětí, i těch, které se nám ještě narodí.“ Usmála se. „Ale i kdybych měla sto dětí, nebo byla na světě docela sama, pořád bych chtěla za muže jen tebe.“

Vtáhl ji do náruče a Wynne si položila hlavu na jeho hruď, aby mohla vnímat jeho blízkost, vřelost, zvláštní vůni a úžasný tlukot jeho srdce.

„Jak rychle dokážeme připravit svatbu?“ šeptal jí do vlasů. „Protože už se nemůžu dočkat, až začnu plnit manželské povinnosti.“ Na důkaz se k ní lehce přitiskl. „Nemáš žádného poručníka, kterého bychom museli žádat o svolení, že ne?“ Zvedl její tvář k sobě a mírně se mračil. „Nebude problém s tím, že jsem Angličan?“

Wynne se něj usmála a přejela mu prstem po spodním rtu. „Můžeme se vzít, jakmile najdeme kněze. Nikoho jiného žádat nemusím. Okolní lesy jsou moje. Dědí se u nás v ženské linii a nikomu jinému nepatří.“

Nejdřív si jen úlevně vydechl, ale když pochopil význam toho, co právě řekla, užasle na ni pohlédl. V odpověď se jen šťastně zasmála. „Vezmi si mě, Cleve FitzWarine a budeš tu známý jako lord Cleve.“ Pevně ho políbila na rty. „Můj drahý lord Radnor.“

Když ho chtěla znovu políbit, mírně se odtáhl. „Proč jsi mi to neřekla už dřív? Třeba ten den v lesním domku? Kdybych tušil, že vlastníš nějakou půdu…“

Pod jejím upřeným pohledem se zarazil a tiše se na ni díval. Pak si vzdychl, opřel si čelo o její a Wynne věděla, že konečně pochopil.

„Tys chtěla, abych se vrátil jedině z lásky,“ odpověděl si sám na otázku dojatým tónem. „A je to tak, Wynne. Chci tě jen a jen proto.“

Wynne přikývla a už se nestyděla plakat. „I já tebe. Jen pro lásku.“ 
Vycházející slunce pronikalo mlhou a pozlacovalo vrcholek vzdálené Černé hory. Wynne zívla a protáhla se, pak se opřela lokty o parapet a spokojeně si vydechla. Usmála se, když ucítila, jak jí teplá dlaň zajela pod vlasy a zastavila se na známém místě na šíji.

„Už brzy tady budou,“ zašeptal Cleve a políbil ji na spánek.

„Cítím, jak se přibližují,“ potvrdila. „Rhys s Madocem, lord William a Edeline s Drucem. Nejspíš přijedou už dnes ráno.“ Opřela se dozadu o jeho širokou hruď a on ji objal kolem pasu.

Dlouho jen tak tiše stáli a dívali se na okolí statku, zatímco slunce zahánělo noční stíny. Kuchařka spěchala přes dvůr, následovaná dvěma hladovými kuřaty. Přidal se k nim i psík malé Bronwen, který ze štěněte vyrostl v podivného, ale veselého křížence, a ještě byl natolik ospalý, že na protivnou drůbež stěží ňafl. Přicházelo ráno, uvědomila si Wynne, a slibovalo jeden s nejkrásnějších dnů.

Za zády zaslechla jemné kňourání a šťastně si povzdechla. „Tvoje dcera se dožaduje pozornosti,“ zašeptala v Cleveově náruči.

Přitiskl ji blíž a políbil ji na rty. Potom se rozesmál. „A tvůj zlobivý synek se taky nemůže dočkat.“

Ruku v ruce pak přešli ke kolébce svých dvojčátek. „Dobré ráno, Maradedd. Dobré ráno, Hewe.“

Jakmile děti zaslechly matčin hlas, naráz se rozplakaly. Cleve se zatvářil ustaraně.

„Mám dojem, že vždycky mají hlad a počůrávají se ve stejnou chvíli. Jak to můžeš stíhat?“

„Nezapomínej, že mám několik let zkušeností s Rhysem a Madocem.“ Wynne zvedla chlapečka a podala ho Cleveovi. „Zabav ho a já se zatím postarám o Maru.“

Cleve se smíchem zvedl Hewea vysoko nad hlavu. „Nazdar, chlapíku. Tak co říkáš, přivítáš dneska svoje bratry? Ti tě ale naučí lumpáren.“

Hewe se radostí ošíval a šťastně zabreptal. Mara se už také smála a Wynne se kochala její andělskou tvářičkou. „Ano, ti dva rošťáci udělají všechno, aby vás zapojili do svých dobrodružství,“ culila se na veselé děťátko. „A vy se jistě vynasnažíte jim vyhovět, co?“ dodala a polechtala Maru na baculaté bradičce.

Když ji přebalila, zvedla ji a také podala Cleveovi. Chvíli jen tak stála a usmívala se na svého vysokého, pohledného manžela s náručí plnou spokojených dětí.

„Víš, asi bych tě nemohla milovat víc než v téhle chvíli,“ přiznala se s náhlým dojetím.

Cleve se na ni zadíval a v očích měl spoustu lásky i porozumění. „A ty… ty jsi ještě kouzelnější…“ Pak zavrtěl hlavou, jako by chtěl naznačit, že slova na jeho city nestačí. A Wynne rozuměla. Přistoupila blíž, objala okaté děti i manžela a opřela se o něj čelem.

„Miluju tě, Wynne,“ zašeptal Cleve. „Víc než svůj život.“

Wynne ho políbila, něžně a sladce, aby co nejlépe vyjádřila svůj čistý cit, ale myšlenky, které ji ihned napadaly, zase tak čisté nebyly.

„Víš co?“ řekla s raráškovským leskem v očích. „Až bude po křtu a hostině a děti usnou, poprosíme kmotry, aby je na chvíli pohlídali. Tak na hodinku nebo dvě…“

Cleve se na ni zvědavě zadíval. „Aric a Rosalynde to jistě rádi udělají. Copak jsi vymyslela?“

Třebaže podle jejího úsměvu musel poznat, na co asi myslí, Wynne věděla, že trocha napětí neuškodí. „Hm, je tu nedaleko jedno krásné místo. Skryté a stíněné. Takové, kde by si milenci mohli dosyta užít jeden druhého.“

„A zahrát si různé ďábelské hry?“ povytáhl obočí.

„Ďábelská soutěska je to pravé pro ďáblická jako ty,“ smála se Wynne.

„Pokud se vyhneme petrželovému kapradí.“

Zasmáli se tomu společně a Wynne nemohla uvěřit, že ještě před rokem s tímto mužem bojovala jako s nepřítelem, který chce zničit její život a rodinu. Jejich souboj je ale nakonec jen sblížil a dnes… dnes měla báječný život, který naplnil všechna její očekávání. Plný přátel, blízkých a lásky.

„Jen kapradí ne,“ šeptal Cleve cestou ke dveřím. „Ale jestli máš nějaký jiný, vhodnější přípravek, moje sladká čarodějko…“

Wynne se tajemně usmála. „Vlastně jsem nedávno objevila rostlinku, které se říká bylina vášně. Chceš nasbírat pár lístků?“

Zazubil se. „Jak je libo. Ale pochybuju, že bych to potřeboval. Kdepak,“ dodal a dlouze si ji prohlížel.

Wynne se pod jeho pohledem okamžitě rozbouřila krev a srdce opět zatoužilo po laskání jejího smyslného anglického manžela. Ne, oni žádnou pomoc nepotřebovali, protože jejich láska stále planula.

A Wynne věděla, že to nejsilnější ze všech kouzel se v jejich srdcích usídlilo navždycky.
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